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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party, or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRP-TARIAT

Aux termes de ]'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr s 'entr6e en vigueur de Ia Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie h un trait6 ou accord
international qui aurait dfO 6tre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6, ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa r~solution 97 (I), l'Assembl~e g~ndrale a adopt6 un
riglement destin6 a mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme 4 trait6 # et l'expression o accord international * n'ont W d6finis ni dans Is Charte ni
dans le r~glement et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir Ia position adopt6e h cet
6gard par l'Etat Membre qui a pr~sent6 l'instrument a l'enregistrement, A savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet Rtat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr~sent6
par un letat Membre n'implique, de la part du Secretariat, aucun jugement sur Ia nature de l'instru-
ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat consid~re donc que lea
actes qu'il pourrait etre amen6 h accomplir ne conf~rent pas a un instrument Ia qualit6 de * trait6 *
ou d'o accord international * si cet instrument n'a pas d~j cette qualit6, et qu'ils ne conf6rent pas

une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce
Recue ' ont 6t6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 8126

INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY,
ARGENTINA and UNITED STATES OF AMERICA

Second Title Transfer Agreement-Contract for the transfer
of title to enriched uranium for a research and isotope
production reactor. Signed at Washington, on 13 De-
cember 1965, and at Vienna, on 30 December 1965

Official texts: English and Spanish.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 21 February 1966.

AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE,
ARGENTINE et ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Deuxieme Accord de transfert de proprit - Contrat relatif
an transfert du titre de proprit de l'uranium enrichi
destin6 ' un racteur de recherche et de production de
radioisotopes. Signe 't Washixgton, le 13 decembre 1965,
et 'a Vienne, le 30 dcembre 1965

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri par l'Agence internationale de l'Mnergie atomique le 21 fivrier 1966.
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No. 8126. SECOND TITLE TRANSFER AGREEMENT-
CONTRACT' FOR THE TRANSFER OF TITLE TO EN-
RICHED URANIUM FOR A RESEARCH AND ISOTOPE
PRODUCTION REACTOR. SIGNED AT WASHINGTON,
ON 13 DECEMBER 1965, AND AT VIENNA, ON 30 DE-
CEMBER 1965

WHEREAS the Government of the Argentine Republic (hereinafter called
"Argentina ") has leased from the Government of the United States of America
(hereinafter called the " United States ") certain enriched uranium for use in
the Argentine Experimental and Isotope Production Reactor (hereinafter called
the " RAEP " reactor "), which uranium was delivered to Argentina on
27 February 1964;

WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter called
the " Agency ") and the United States on 11 May 19592 concluded an Agreement
for Cooperation (hereinafter called the " Cooperation Agreement ") under
which the United States undertook to make available to the Agency pursuant to
its Statute3 certain quantities of special fissionable material;

WHEREAS Argentina, desiring to obtain title to a portion of the enriched
uranium previously leased to it to facilitate the operation of the RAEP reactor
as a project for research on, and the practical application of, atomic energy for
peaceful purposes, has requested the Agency to assist it in acquiring title to
such portion of the uranium;

WHEREAS, in order to assist and encourage research on peaceful uses or
for medical therapy, the United States has, in each calendar year, offered to
distribute to the Agency, free of charge, special fissionable material of a value
of up to US$50,000 at the time of transfer, to be supplied from the amounts
specified in Article II.A of the Cooperation Agreement;

WHEREAS the United States has found the project to which this Contract
relates eligible under the gift offer for calendar year 1965 to the extent of U.S.
$10,732;

1 In accordance with article V, the Agreement came into force on 30 December 1965, upon
signature on behalf of the International Atomic Energy Agency on that date, the signatures on
behalf of the Governments of Argentina and the United States of America having been affixed
on 13 December 1965.

United Nations, Treaty Series, Vol. 339, p. 359.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 276, p. 3, and Vol. 471, p. 334.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 8126. SEGUNDO ACUERDO DE LA TRANSFERENCIA
DEL TITULO CONTRATO RELATIVO A LA TRANS-
FERENCIA DEL TITULO DE PROPIEDAD DEL URA-
NIO ENRIQUECIDO PARA UN REACTOR DE EXPERI-
MENTACION Y DE PRODUCCION DE ISOTOPOS

CONSIDERANDO que el Gobierno de la Repblica Argentina (que en adelante
se denominar <(1a Argentina >) ha tomado en arriendo del Gobierno de los
Estados Unidos de America (que en adelante se denominarA ((los Estados
Unidos #) cierta cantidad de uranio enriquecido para su empleo en el Reactor
Argentino Experimental y Productor de Is6topos (que en adelante se denominari
((el reactor RAEP ), uranio que se suministr6 a la Argentina en 27 de febrero
de 1964;

CONSIDERANDO que el Organismo Internacional de Energia At6mica (que
en adelante se denominari << el Organismo )) y los Estados Unidos concertaron
el 11 de mayo de 1959 un Acuerdo de Cooperaci6n (que en adelante se deno-
minarA <(el Acuerdo de Cooperaci6n #) en virtud del cual los Estados Unidos
se comprometen a proporcionar al Organismo, en conformidad con el Estatuto
de 6ste, determinadas cantidades de materiales fisionables especiales;

CONSIDERANDO que la Argentina, deseosa de obtener el titulo de propiedad
de una parte del uranio enriquecido que anteriormente le fue arrendado para
facilitar la explotaci6n del reactor RAEP como un proyecto de investigaci6n
y aplicaci6n prictica de la energia at6mica con fines pacificos, ha solicitado la
asistencia del Organismo para adquirir el titulo de propiedad de dicha parte
del uranio;

CONSIDERANDO que, con objeto de apoyar y fomentar las investigaciones
con fines pacificos o la terap6utica m6dica, los Estados Unidos se han ofrecido
a facilitar gratuitamente cada ahio civil al Organismo materiales fisionables
especiales por un valor, en el momento de la transferencia, de 50.000 d6lares
de los Estados Unidos como miximo, materiales que se tomarin de las cantidades
especificadas en el pirrafo A del articulo II del Acuerdo de Cooperaci6n;

CONSIDERANDO que los Estados Unidos han estimado que el proyecto
a que se refiere el presente Contrato puede beneficiarse de la donaci6n ofrecida
p ara el afio civil de 1965 en la cuantia de 10.732 d6lares de los Estados Unidos;

Vol. 557-2
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WHEREAS Argentina and the United States have concluded an amendment
to their lease agreement under which the special nuclear materials lease account
established by the United States for Argentina will be credited with the value
or worth of the nuclear material title to which is to be transferred hereunder; and

WHEREAS the Board of Governors of the Agency approved' the project on
1 December 1964 and the Agency and Argentina on 2 December 19641 concluded
an agreement relating to the project hereafter called the project agreement;

Now THEREFORE, the Agency, the Argentine National Atomic Energy Com-
mission, acting on behalf of Argentina, and the United States Atomic Energy
Commission (hereinafter called the " Commission "), acting on behalf of the
United States, hereby agree as follows

Article I

TRANSFER OF TITLE TO ENRICHED URANIUM

Section 1. Subject to the provisions of the Cooperation Agreement the
Commission shall transfer without charge to the Agency, the Agency shall accept
from the Commission and retransfer without charge to Argentina, and Argentina
shall accept from the Agency title to approximately 993 grams of uranium en-
riched to 89.91% by weight in the isotope uranium-235 (hereinafter called the
" supplied material "), having a value, in accordance with the Commission's
published charges in effect on the effective date of this Contract, of US $10,732,
which material constitutes a portion of the enriched uranium leased by the Com-
mission to Argentina for the RAEP reactor under Contract Number AR/ML/3-1,'
and is at present located at the Constituyentes Atomic Centre, Buenos Aires,
Argentina.

Section 2. Title to the supplied material shall vest in the Agency upon
entry into force of this Contract and shall thereafter immediately and auto-
matically vest in Argentina.

Article II

... RESPONSIBILITY

Section 3. Neither the Agency nor any person acting on its behalf shall
at'any time-bear any responsibility towards Argentina or any person claiming
through Argentina for the safe handling and the use of the supplied material.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 525, p. 29.

No. 8126
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CONSIDERANDO que la Argentina y los Estados Unidos han concertado un
instrumento modificativo de su acuerdo de arriendo en virtud del cual se abonard
en la cuenta de arriendo de materiales nucleares especiales abierta por los Estados
Unidos a la Argentina el valor o el importe del material nuclear cuyo titulo
de propiedad se transfiere en virtud del presente Acuerdo; y

CONSIDERANDO que la Junta de Gobernadores del Organismo aprob6 el
proyecto el 1 de diciembre de 1964 y que el Organismo y la Argentina concertaron
el 2 de diciembre de 1964 un acuerdo relativo al proyecto que en adelante se
denominarA el acuerdo de proyecto;

POR LO TANTO, el Organismo, la Comisi6n Nacional de Energia At6mica
de la Argentina, en nombre y representaci6n de la Argentina, y la Comisi6n
de Energia At6mica de los Estados Unidos (que en adelante se denominari < la
Comisi6n *), en nombre y representaci6n de los Estados Unidos, acuerdan lo
siguiente:

Articulo I

TRANSFERENCIA DEL TiTULO DE PROPIEDAD DEL URANIO ENRIQUECIDO

Seccidn 1. Con sujeci6n a los dispuesto en el Acuerdo de Cooperaci6n
la Comisi6n transferiri gratuitamente al Organismo, el Organismo aceptari
de la Comisi6n y transferiri a su vez gratuitamente a la Argentina, y la Argentina
aceptari del Organismo el titulo de propiedad de 993 gramos aproximadamente
de uranio enriquecido al 89,91 por ciento en peso en el is6topo uranio-235
(que en adelante se denominari < el material suministrado ,) por un valor de
10.732 d6lares de los Estados Unidos segdn las tarifas de la Comisi6n vigentes
en la fecha de entrada en vigor del presente Contrato, material que constituye
una parte del uranio enriquecido arrendado por la Comisi6n a la Argentina para
el reactor RAEP en virtud del Contrato Nimero AR/ML/3-1, y que en la actuali-
dad esti situado en el Centro At6mico Constituyentes, Buenos Aires (Argentina).

Seccin 2. El titulo de propiedad del material suministrado se tranferira
al Organismo a la entrada en vigor del presente Contrato y luego, inmediata y
autom~iticamente, se transferiri a la Argentina.

Articulo II

RESPONSABILIDAD

Seccidn 3. Ni el Organismo ni ninguna pe rsona- que actte en nombre y
representaci6n de 6ste asumiri en ningdn momento responsabilidad alguna
ante la Argentina ni ante ninguna persona que reclame pro conducto de este
pais, por la manipulaci6n en condiciones de seguridad y la utilizaci6n del
material suministrado.

-N- "8126



8 United Nations - Treaty Series 1966

Section 4. Neither the United States, nor the Commission, nor any
person acting on behalf of the Commission shall bear any responsibility for the
safe handling and the use of the supplied material.

Article III

OFFICIALS NOT TO BENEFIT

Section 5. No Member of the Congress of the United States of America
or Resident Commissioner of the United States of America shall be admitted
to or share any part of this Contract or any benefit that may arise therefrom.

Article IV

AMENDMENT OF PROJECT AGREEMENT

Section 6. It is understood by the Agency and Argentina that Section 2
of the project agreement is hereby amended to include the material covered
by this contract under the definition of supplied material.

Article V

ENTRY INTO FORCE

Section 7. This Contract shall enter into force upon signature by or for
the Director General of the Agency and by the authorized representatives
of Argentina and the Commission.

DONE in triplicate in English and Spanish, the texts in both languages being
equally authentic.

For the International Atomic Energy Agency:
Sigvard EKLUND

Vienna, December 30, 1965

For and on behalf of the United States Atomic Energy Commission
on behalf of the Government of the United States of America:

Glenn T. SEABORG

Washington, D.C., December 13, 1965

For and on behalf of the Argentine Atomic Energy Commission,
on behalf of the Government of the Argentine Republic:

Oscar A. QUIHILLALT

Washington, D.C., December 13, 1965

No. 8126
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Seccidn 4. Ni los'Estados Unidos ni la Comisi6n, ni ninguna persona
que actie en nombre y representaci6n de 6sta, asumiri responsabilidad alguna
por la manipulaci6n en condiciones de seguridad y la utilizaci6n del material
suministrado.

Articulo III

EXCLUSI6N DE LOS BENEFICIOS

Secci6n 5. Ningn miembro del Congreso de los Estados Unidos de
America y ning1n Comisario Residente de los Estados Unidos de Am6rica
podri intervenir o participar de alguna manera en este Contrato ni en los bene-
ficios que de 6l se deriven.

Articulo IV

ENMIENDA DEL ACUERDO DE PROYECTO

Secci6n 6. Se entiende por el Organismo y por la Argentina que la
Secci6n 2 del acuerdo de proyecto queda enmendada a los efectos de que incluya
el material objeto del presente Contrato bajo la definici6n de material
suministrado.

Articulo V

ENTRADA EN VIGOR

Seccid6n 7. El presente Contrato entrari en vigor en el momento en que
lo firmen el Director General del Organismo, o un representante suyo, y los
representantes autorizados de la Argentina y de la Comisi6n.

HECHO en tres ejemplares, en los idiomas espafiol e ingl6s, siendo igualmente
aut~ntico el texto en cada uno de estos dos idiomas.

Por el Organismo Internacional de Energia At6mica:

Sigvard EKLUND
Viena, 30 de Diciembre de 1965

Por y en representaci6n de la Comisi6n de Energia At6mica de los Estados Unidos
en representaci6n del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica:

Glenn T. SEABORG

Washington, D.C., 13 de Diciembre de 1965

Por y en representaci6n de la Comisi6n Nacional de Energia At6mica Argentina,
en representaci6n del Gobierno de la Repfiblica Argentina:

Oscar A. QUIHILLALT
Washington, D.C., 13 de Diciembre de 1965

NO 8126
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[TRADUCTION1 - TRANSLATION 2 ]

NO" 8126. DEUXItME ACCORD DE TRANSFERT DE PRO-
PRItTR - CONTRAT 3 RELATIF AU TRANSFERT DU
TITRE DE PROPRITt DE L'URANIUM ENRICHI DESTI-
Nt A UN RIPACTEUR DE RECHERCHE ET DE PRO-
DUCTION DE RADIOISOTOPES. SIGN2 A WASHING-
TON, LE 13 DtCEMBRE 1965, ET A VIENNE, LE 30 Dle-
CEMBRE 1965

ATTENDU que le Gouvernement de la R~publique Argentine (ci-apr&s
d6nomm6 ( l'Argentine *) a obtenu du Gouvernement des ]&tats-Unis d'Am~rique
(ci-apr~s d~nomm6 < les tats-Unis ), titre de prt, une certaine quantit6
d'uranium enrichi pour le r~acteur argentin de recherche et de production de
radioisotopes (ci-apr~s d~nomm6 ((le r~acteur RAEP )), uranium qui a 6t fourni
Sl'Argentine le 27 f6vrier 1964;

ATTENDU que l'Agence internationale de l'6nergie atomique .(ci-apr~s
d6nomm6e ( l'Agence )) et les J tats-Unis ont conclu le 11 mai 19594 un Accord
de coop6ration (ci-apr6s d~nomm6 ((l'Accord de cooperation )), en vertu duquel
les tetats-Unis se sont engages h mettre h la disposition de l'Agence, conform~ment
h son Statut 5, certaines quantit~s de pro duits fissiles sp~ciaux;

ATTENDU que l'Argentine, d~sireuse d'acqu&ir le titre de proprit6 d'une
fraction de l'uranium enrichi qui lui a 6t prt6 pour faciliter l'exploitation du
r6acteur RAEP dans le cadre d'un projet de recherche sur 'utilisationde 1'6nergie
atomique h des fins pacifiques et sur ses applications pratiques, a demand6 h
l'Agence de l'aider h acqu~rir le titre de propri&6 de cette quantit6 d'uranium;

ATTENDU que pour faciliter et encourager les recherches sur l'utilisation
de l'6nergie atomique h des fins pacifiques ou sur ses applications th~rapeutiques,
les Etats-Unis ont offert de mettre gracieusement h la disposition de l'Agence, au
cours de chaque ann&e civile, des produits fissiles sp~ciaux repr~sentant, au
moment de la cession, une valeur pouvant atteindre 50 000 dollars des 1&tats-
Unis, qui devront tre prdlev6s sur les quantit6s indiqu~es au paragraphe A
de l'article II de 'Accord de cooperation;

ATTENDu que les &tats-Unis ont estim6 que le projet auquel se rapporte
le pr6sent Contrat r6unit les conditions voulues pour b6n6ficier du don offert
pour l'ann&e civile 1965, jusqu'h concurrence de 10 732 dollars des 19tats-Unis;

I Traduction de l'Agence internationale de l'6nergie atomique.
2 Translation by the International Atomic Energy Agency.

Conformment'h l'article V, l'Accord est entr6 en vigueur le 30 dieembre 1965, ds sa signa-

ture cette date au nor de l'Agence internationale de l'6nergie atomique, lea repr6sentants de
l'Argentine et des Etats-Unis d'Amtrique l'ayant sign6 le 13 d6cembre 1965.

4 Nations Unies, Recueil des Traitjs, vol. 339, p. 359.
Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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ATTENDU que 'Argentine et les letats-Unis sont convenus d'apporter h leur
accord de pr&t un amendement en vertu duquel le compte des produits fissiles
sp~ciaux prt6s, 6tabli par les tetats-Unis pour l'Argentine, sera cr~dit6 du prix
ou de la valeur des mati~res nucl6aires dont la propri6t6 doit &re transfdrde en
vertu du present Contrat;

ATTENDU que le Conseil des gouverneurs de l'Agence a approuv6 le projet
le ler d6cembre 1964 et que 'Agence et l'Argentine ont conclu le 2 d~cembre
19641 un accord relatif audit projet (ci-apr6s d6nomm6 ((l'Accord de projet*;

EN CONSEQUENCE, l'Agence, la Commission nationale de l'6nergie atomique
de l'Argentine, agissant au nom de l'Argentine, et la Commission de l'nergie
atomique des I&tats-Unis (ci-apr~s d6nomm~e (Ia Commission *), agissant au
nom des 1Rtats-Unis, sont convenues de ce qui suit:

Article premier

TRANSFERT DU TITRE DE PROPRIAT DE L'URANIUM ENRICHI

1. Sous reserve des dispositions de l'Accord de cooperation, la Commission
cede gratuitement t l'Agence, l'Agence accepte de la Commission et recede
gratuitement h l'Argentine, et l'Argentine accepte de l'Agence le titre de proprid6t
d'environ 993 grammes d'uranium enrichi h 89,91% en poids en uranium-235
(ci-apr~s ddnomm6 # la mati~re fournie s)), dont la valeur, selon les tarifs indiqu6s
par la Commission et applicables h la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat,
s'61ve h 10 732 dollars des tats-Unis; cette mati~re constitue une fraction de
l'uranium enrichi que la Commission a pr~t6 h I'Argentine pour le r6acteur
RAEP en vertu du contrat no AR/ML/3-1 et se trouve actuellement au Centre
atomique de Constituyentes (Buenos Aires, Argentine).

2. Le titre de propri6t6 de la matibre fournie est transfdr6 h l'Agence au
moment de l'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat, puis imm6diatement et
automatiquement h l'Argentine.

Article II

RESPONSABILIT]

3. Ni l'Agence ni aucune personne agissant en son nom n'assument t aucun
moment de responsabilit6 h 1'6gard de l'Argentine ou de toute personne repr6sentde
par l'Argentine, en ce qui concerne la manipulation sans danger et l'utilisation
de la mati~re fournie.

4. Ni les ttats-Unis, ni la Commission, ni aucune personne agissant au
nom de la Commission n'assument de responsabilit6 en ce qui concerne la mani-
pulation sans danger et l'utilisation de la mati~re fournie.

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 525, p. 29.
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Article III

DASINTRESSEMENT DES OFFICIELS

5. Aucun membre du Congr~s des &tats-Unis d'Am~rique ni aucun com-
missaire resident des ttats-Unis d'Am~rique n'est autoris6 h 6tre Partie au pr6sent
Contrat ni tirer un b~n~fice du present Contrat.

Article IV

AMENDEMENT DU PROJET D'ACCORD

6. L'Agence et 'Argentine conviennent que le paragraphe 2 de l'Accord
de projet est amend6 par le present Contrat de mani~re h inclure la mati~re
faisant l'objet du present Contrat dans la d6finition de la mati~re fournie.

Article V

ENTRPE EN VIGUEUR

7. Le present Contrat entrera en vigueur lors de sa signature par le Directeur
g~nral de l'Agence, ou en son nom, et par les repr6sentants dciment habilit~s
de I'Argentine et de la Commission.

FAIT en triple exemplaire, en langues anglaise et espagnole, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour l'Agence internationale de l'6nergie atomique

Sigvard EKLUND

Vienne, 30 d~cembre 1965

Pour la Commission de l'6nergie atomique des 1Ptats-Unis,
agissant au nom du Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique:

Glenn T. SEABORG

Washington, 13 ddcembre 1965

Pour la Commission de l'nergie atomique de l'Argentine,
agissant au nom du Gouvernement de la R~publique Argentine:

Oscar A. QUIHILLALT

Washington, 13 d~cembre 1965

No. 8126
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No 8127. CONVENTION' ENTRE LA BELGIQUE ET LA
FRANCE TENDANT A tVITER LES DOUBLES IMPOSI-
TIONS ET A 1tTABLIR DES RtGLES D'ASSISTANCE
ADMINISTRATIVE ET JURIDIQUE RtCIPROQUE EN
MATIIRE D'IMPOTS SUR LES REVENUS. SIGNteE
A BRUXELLES, LE 10 MARS 1964

Sa Majest6 le Roi des Belges et le Pr6sident de la R6publique Frangaise,

D~sireux de mettre au point et de complter, compte tenu des enseignements
de 1'exp6rience, des modifications apport~es aux legislations fiscales des deux
&tats et des exigences que pose l'Nquitable r6partition des charges fiscales, la
Convention sign~e le 16 mai 19312 entre la Belgique et la France pour 6viter les
doubles impositions et r~gler certaines autres questions en mati~re fiscale,

Ont d~cid6 de conclure h cette fin une nouvelle convention appel6e h se
substituer A la pr~c~dente et ont nomm6 h cet effet, pour leurs pl6nipotentiaires,
savoir :

Sa Majest le Roi des Belges:
Son Excellence Monsieur P.-H. Spaak, Ministre des Affaires 6trang6res;

Le President de la R~publique Frangaise :
Son Excellence Monsieur Henry Spitzmuller, Ambassadeur extraordinaire

et pl~nipotentiaire de France a Bruxelles;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1

1. La pr~sente Convention a pour but de prot6ger les r6sidents de chacun
des 1Vtats contractants contre les doubles impositions qui pourraient r6sulter
de l'application simultan~e de la legislation fiscale de ces letats.

2. Une personne physique est r~put~e r6sident de l'Ptat contractant oil elle
dispose d'un foyer permanent d'habitation.
a) Lorsqu'elle dispose d'un foyer permanent d'habitation dans chacun des P'tats

contractants, elle est considre comme un r6sident de l'1tat contractant avec
lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits, c'est-a-dire
de l'1&tat contractant oia elle a le centre de ses int6r6ts vitaux.

I Entr6e en vigueur le 17juin 1965 par l'6change des instruments de ratification &t Paris, confor-
miment A l'article 26.

2 Socidt6 des Nations, Recuel des Traitis, vol. CXLI, p. 333.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8127. CONVENTION' BETWEEN BELGIUM AND FRANCE
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE ESTABLISHMENT OF RULES OF RECIPROCAL
ADMINISTRATIVE AND LEGAL ASSISTANCE WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME. SIGNED AT BRUS-
SELS, ON 10 MARCH 1964

His Majesty the King of the Belgians and the President of the French
Republic,

Desiring to revise and supplement, with due regard for the experience
acquired, the changes made in the taxation laws of the two States and the require-
ments of an equitable distribution of tax burdens, the Convention between
Belgium and France for the prevention of double taxation and the settlement of
various other questions connected with fiscal matters, signed on 16 May 1931,2

Have accordingly decided to conclude a new convention to replace the earlier
one and have for that purpose appointed as their plenipotentiaries

His Majesty the King of the Belgians :
His Excellency Mr. P.-H. Spaak, Minister for Foreign Affairs;

The President of the French Republic:

His Excellency Mr. Henry Spitzmuller, French Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary at Brussels,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed on the following provisions:

Article 1

1. The purpose of this Convention is to protect residents of each of the
Contracting States against double taxation which might result from the simul-
taneous application of the taxation laws of the said States.

2. An individual shall be deemed to be a resident of the Contracting State
in which he has a permanent home available to him.
(a) If he has a permanent home available to him in both Contracting States,

he shall be deemed to be a resident of the Contracting State with which his
personal and economic relations are closest, i.e., the Contracting State in
which he has the centre of his vital interests.

1 Came into force on 17 June 1965, through the exchange of the instruments of ratification in
Paris, in accordance with article 26.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXLI, p. 333.
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b) Si 1'1tat contractant oii cette personne a le centre de ses intr~ts vitaux ne
peut ftre dtermin6, elle est considr6e comme un r6sident de l'ltat contrac-
tant ofi elle sjourne de fagon habituelle.

c) Si cette personne s6journe de fagon habituelle dans chacun des Vtats contrac-
tants ou qu'elle ne s6journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est
consid6r~e comme un r~sident de l'letat contractant dont elle poss~de la
nationalit6.

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 de chacun des lVtats contractants
ou qu'elle ne poss~de la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit~s comptentes
des I~tats contractants tranchent la question d'un commun accord.

3. Les personnes physiques dont le foyer permanent d'habitation se trouve
h bord d'un navire exploit6 en trafic international sont consid6r~es comme des
r~sidents de l'~tat contractant oii se trouve le si~ge de direction effective de
l'entreprise. I1 en est de m~me des personnes physiques qui ont leur foyer
d'habitation bord d'un bateau servant k la navigation intrieure et dont l'activit6
s'6tend au territoire des deux iVtats contractants.

Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation maritime
ou int6rieure est h bord d'un navire ou d'un bateau, ce si~ge est r6put6 situ6
dans l']tat contractant ofi se trouve le port d'attache ou, h d~faut de port d'at-
tache, dans l' tat contractant dont l'exploitant a la nationalit6.

4. Une personne morale est r~put~e resident de l'ITtat contractant ofi se
trouve son si~ge de direction effective.

I1 en est de m6me des soci~t~s de personnes et des associations qui, selon
les lois nationales qui les r~gissent, n'ont pas la personnalit6 juridique.

Article 2

1. La pr6sente Convention est applicable aux imp6ts sur le revenu pergus
pour le compte de l'ltat, des Provinces et des Collectivit6s locales, quel que soit
le syst~me de perception.

2. Sont considr6s comme imp6ts sur les revenus, les imp6ts pergus sur
le revenu total, sur des 616ments du revenu ou sur les b~n6fices provenant de
l'ali6nation de biens mobiliers ou immobiliers.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont:

A. En ce qui concerne la Belgique:

10 l'imp6t des personnes physiques;
20 l'imp6t des soci&t s;
30 l'imp6t des personnes morales;
40 l'imp6t des non-r6sidents,

y compris la partie de ces imp6ts perque par voie de pr6comptes ou de
compl6ments de prcomptes;

No. 8127
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(b) If the Contracting State in which he has the centre of his vital interests
cannot be determined, he shall be deemed to be a resident of the Contracting
State in which he habitually resides.

(c) If he habitually resides in both Contracting States or in neither of them, he
shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is
a national.

(d) If he is a national of both Contracting States or of neither of them, the com-
petent authorities of the Contracting States shall settle the question by agree-
ment.

3. Individuals whose permanent home is on board a ship operated in inter-
national traffic shall be deemed to be residents of the Contracting State in which
the place of actual management of the enterprise is situated. The same shall
apply to individuals whose permanent home is on board a boat engaged in inland
waterways transport in the territory of both Contracting States.

If the place of actual management of a shipping or inland waterways trans-
port enterprise is on board a ship or boat, then it shall be deemed to be situated
in the Contracting State in which the home port is situated or, in the absence of
a home port, in the Contracting State of which the operator is a national.

4. A body corporate shall be deemed to be a resident of the Contracting
State in which its place of actual management is situated.

The same shall apply to partnerships (Socigtds de personnes) and associations
which, under the national laws to which they are subject, do not possess corporate
personality.

Article 2

1. This Convention shall apply to taxes on income levied on behalf of the
State, of provinces and of local government authorities, irrespective of the manner
in which they are levied.

2. The expression ( taxes on income * shall be deemed to mean taxes levied
on total income, on elements of income or on profits derived from the alienation
of movable or immovable property.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are:

A. In the case of Belgium:
(1) The tax on individuals (l'impdt des personnes physiques);
(2) The tax on companies (l'impdt des socigtis);
(3) The tax on bodies corporate (l'impdt des personnes morales);
(4) The tax on non-residents (l'imp6t des non-risidents), including such

portion thereof as is collected by means of deductions (pricomptes)
or supplementary deductions (complements de pricomptes);

No 8127
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50 les centimes additionnels et taxes annexes 6tablis sur la base ou sur le

montant de ces imp6ts.

B. En ce qui concerne la France:

10 l'imp6t sur le revenu des personnes physiques;

20 la taxe compl~mentaire;
30 l'imp6t sur les b~n6fices des soci6t~s et autres personnes morales;

40 la contribution fonci~re des propri6t~s b~ties et des propri~t~s non

bAties et les taxes annexes ces contributions.

4. La Convention s'appliquera aussi aux imp6ts futurs de nature identique
ou analogue y compris les centimes additionnels et taxes annexes 6tablis sur la
base ou sur le montant de ces imp6ts, qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou
qui les remplaceraient. Les autorit6s compkentes des 1&tats contractants se
communiqueront, h la fin de chaque annie, les modifications apport6es leur
legislation fiscale.

5. Si des modifications h certaines r~gles d'application de la Convention sont
reconnues opportunes, soit dans le cas d'une extension vis6e au paragraphe
precedent, soit en raison de changements n'affectant pas les principes g~n6raux
de la l~gislation fiscale de l'un des lttats contractants, tels qu'ils ont 6t6 pris en
consideration pour l'61laboration de la prisente Convention, les ajustements
n~cessaires feront l'objet d'accords compl6mentaires 4 r~aliser dans l'esprit de la
Convention par voie d'6change de notes diplomatiques.

Article 3

1. Les revenus provenant des biens immobiliers, y compris les accessoires
ainsi que le cheptel mort ou vif des entreprises agricoles et foresti6res, ne sont
imposables que dans l'1ttat contractant oi ces biens sont situ6s.

2. La notion de bien immobilier se d~termine d'apr~s les lois de l'Ittat
contractant oil est situ6 le bien consider6.

3. Les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant

la propri~t6 fonci~re, les droits d'usufruit sur les biens immobiliers et les droits
h des redevances variables ou fixes pour l'exploitation de gisements minraux,
sources et autres richesses du sol sont consid~r6s comme des biens immobiliers
au sens du present article.

4. Les dispositions des paragraphes 1 h 3 s'appliquent aux revenus procures
par l'exploitation directe, par la location ou l'affermage, ainsi que par toute
autre forme d'exploitation de biens immobiliers, y compris les revenus provenant
des entreprises agricoles ou foresti~res. Elles s'appliquent 6galement aux bdn6fices
resultant de l'ali~nation de biens immobiliers.
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(5) Local surtaxes and related taxes (les centimes additionnels et taxes
annexes) assessed on the base or the amount of the aforementioned taxes.

B. In the case of France:

(1) The tax on the income of individuals (l'impdt sur le revenu des personnes
physiques);

(2) The complementary tax (la taxe complimentaire);
(3) The tax on the profits of companies and other bodies corporate (l'impdt

sur les binefices des socits et autres personnes morales);
(4) The real estate tax (land tax or buildings tax) (la contribution foncibre

des propritgs bdties et des proprigtis non bdties) and taxes related thereto.

4. The Convention shall also apply to any identical or similar taxes, in-
cluding local surtaxes and related taxes assessed on the base or the amount of
such taxes, which are subsequently imposed in addition to, or in place of, the
existing taxes. At the end of each year, the competent authorities of the Con-
tracting States shall notify each other of any changes which have been made in
their taxation laws.

5. If it is deemed advisable to modify certain of the rules governing the
application of the Convention, either in the event of an extension of the latter's
scope in accordance with the preceding paragraph or by reason of changes in
the taxation laws of either Contracting State which do not affect the general
principles of those laws as they were taken into consideration in the preparation
of this Convention, the necessary adjustments shall be made in supplementary
agreements concluded in the spirit of the Convention by way of an exchange of
diplomatic notes.

Article 3

1. Income from immovable property, including property accessory thereto
and livestock and equipment of agricultural and forestry enterprises, shall be
taxable only in the Contracting State in which the property is situated.

2. The term " immovable property " shall be defined in accordance with
the law of the Contracting State in which the property in question is situated.

3. For the purposes of this article, rights to which the provisions of private
law concerning real property apply, rights of usufruct in immovable property
and rights to variable or fixed payments as consideration for the working of
mineral deposits, springs and other natural resources shall be deemed to con-
stitute immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 to 3 shall apply to income derived from
the direct use or the letting or leasing of immovable property or from the use
in any other form of such property, including income from agricultural or
forestry enterprises. They shall also apply to profits derived from the alienation
of immovable property.
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5. Les dispositions des paragraphes 1 h 4 s'appliquent 6galement aux revenus
des biens immobiliers d'entreprises autres que les entreprises agricoles et fores-
ti~res, ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers servant i l'exercice d'une
profession lib6rale.

Article 4

1. Les bgn~fices industriels et commerciaux ne sont imposables que dans
l'1tat contractant oii se trouve situ6 l'ablissement stable dont ils proviennent.

L'expression ((bgngfices industriels et commerciaux ) ne comprend pas les
revenus visgs aux articles 3, 7, 8, 9, 11, 15 et 16. Ces revenus sont, sous reserve
des dispositions de la prgsente Convention, taxes sgpargment ou avec les bgn6fices
industriels et commerciaux, conform6ment aux lois de chacun des t~tats contrac-
tants.

2. Les participations d'un associk aux bgn6fices commerciaux d'une entre-
prise constitute sous forme de soci~t6 civile ou de socigt6 en norn collectif, ainsi
que les participations aux bgn~fices commerciaux des socigtgs et associations sans
existence juridique, ne sont imposables que dans l'-tat contractant oii
'entreprise en question poss~de un 6tablissement stable, proportionnellement i

limportance des droits de cet associ6 dans les b6n6fices dudit 6tablissement; il
en est de m~me des participations d'un associ6 commandit6 dans les bgngfices
d'une soci6t6 en commandite simple.

3. Le terme <(6tablissement stable * d6signe une installation fixe d'affaires
oi l'entreprise exerce tout ou partie de son activit6.

4. Constituent notamment des 6tablissements stables:

a) un siege de direction;
b) une succursale;
c) un bureau;
d) une usine;
e) un atelier;.
f) une mine, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction de ressources naturelles;
g) un chantier de construction ou de montage dont la dur6e d6passe six mois;

h) les installations dont disposent dans l'un des deux I~tats les organisateurs ou

entrepreneurs de spectacles, divertissements ou jeux quelconques, ainsi que
les forains, les marchands ambulants, les artisans ou autres personnes exer~ant
une activit6 entrant dans le cadre du pr6sent article, lorsque ces installations
sont h leur disposition dans cet 1ttat pendant une dur6e totale d'au moins
trente jours au cours d'une ann6e civile.
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5. The provisions of paragraphs 1 to 4 shall also apply to income from the
immovable property of enterprises other than agricultural and forestry enter-
prises and to income from immovable property used in the exercise of a profes-
sion.

Article 4

1. Industrial and commercial profits shall be taxable only in the Contracting
State in which the permanent establishment from which they are derived is
situated.

The term " industrial and commercial profits " shall not include the income
referred to in articles 3, 7, 8, 9, 11, 15 and 16. The said income shall, subject
to the provisions of this Convention, be taxed separately or together with industrial
and commercial profits in accordance with the laws of each Contracting State.

2. Shares of the commercial profits of an enterprise operated as a civil or
other partnership accruing to a partner therein and shares of the commercial
profits of companies and associations having no legal status shall be taxable only
in the Contracting State in which the enterprise has a permanent establishment
and to the extent of the partner's share of the profits of the permanent establish-
ment; the same shall apply to shares of the profits of a commandite partnership
accruing to an active partner therein.

3. The term " permanent establishment " means a fixed place of business
in which the business of an enterprise is wholly or partly carried on.

4. The following shall, in particular, be deemed to be permanent establish-
ments :
(a) A place of management;
(b) A branch;

(c) An office;
(d) A factory;
(e) A workshop;
(f) A mine, a quarry or any other place of extraction of natural resources;

(g) A building site or construction or assembly project which exists for more
than six months;

(h) Facilities available in either State to the organizers or producers of theatrical
presentations, entertainment or games of any kind or to circus or fairground
personnel, itinerant vendors, artisans or other persons carrying on an activity
which falls within the scope of this article, provided that such facilities are
available to them in that State for a total of at least thirty days in the course
of a given calendar year.

NO 8127
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5. On ne consid~re pas qu'il y a 6tablissement stable si:

a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou
de livraison de marchandises appartenant h l'entreprise;

b) des marchandises appartenant h l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins
de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) des marchandises appartenant h l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins
de transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchan-
dises ou de r~unir des informations pour l'entreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de publicit6, de
fourniture d'informations, de recherches scientifiques ou d'activit~s analogues,
qui ont pour l'entreprise un caract~re pr~paratoire ou auxiliaire.

Lorsqu'il est constat6 qu'I l'6gard d'une mme entreprise plusieurs des cas
vis~s sub a) h e) peuvent etre invoqu6s, les autorit6s comp6tentes des tRtats
contractants se concerteront pour d6terminer si cette situation n'est pas de nature
h caract~riser l'existence d'un 6tablissement stable de l'entreprise.

6. Une personne - autre qu'un agent jouissant d'un statut ind~pendant,
vis6 au paragraphe 8 ci-apr~s - agissant dans un Itat contractant pour le compte
d'une entreprise de l'autre Rtat contractant est considr6e comme ( 6tablissement
stable) dans le premier tRtat si elle dispose dans cet 1Rtat de pouvoirs qu'elle y
exerce habituellement, lui permettant de conclure des contrats au nom de l'entre-
prise, h moins que 'activit6 de cette personne ne soit limit6e h l'achat de marchan-
dises pour l'entreprise.

Est notamment consid6r6 comme exergant de tels pouvoirs, l'agent qui
pr6lve habituellement sur un stock appartenant h l'entreprise des produits
ou marchandises qu'il vend et livre h la clientele.

7. Une entreprise d'assurance de l'un des tetats contractants est consid~r6e
comme ayant un 6tablissement stable dans 'autre Itat contractant d~s l'instant
que, par l'interm6diaire d'un repr6sentant n'entrant pas dans la cat~gorie des
personnes vis~es au paragraphe 8 ci-apr~s, elle pergoit des primes sur le territoire
dudit IRtat ou assure des risques situds sur ce territoire.

8. On ne consid~re pas qu'une entreprise d'un ttat contractant a un
6tablissement stable dans l'autre tRtat contractant du seul fait qu'elle effectue
des operations commerciales dans cet autre lRtat par l'entremise d'un courtier,
d'un commissionnaire g~n~ral ou de tout autre interm~diaire jouissant d'un
statut ind~pendant, h condition que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire
de leur activit6.

9. Le fait qu'une soci6t6 r~sidente d'un &tat contractant contr6le ou est
contr6l~e par une soci&t6 qui est r6sidente de l'autre, Itat contractant ou qui
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5. The following shall not be deemed to constitute a permanent
establishment :
(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of

goods or merchandise belonging to the enterprise;
(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-

prise solely for the purpose of storage, display or delivery;
(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-

prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purchase of goods
or merchandise or for procuring information for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of adver-
tising, for the supply of information, for scientific research or for similar
activities of a preparatory or auxiliary character on behalf of the enterprise..

Where it is found that more than one of the cases enumerated in sub-
paragraphs (a) to (e) is applicable to the same enterprise, the competent author-
ities of the Contracting States shall consult with a view to determining whether
the situation is such that the enterprise may be deemed to have a permanent
establishment.

6. A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the
other Contracting State-other than an agent of independent status within
the meaning of paragraph 8-shall be deemed to constitute a permanent estab-
blishment in the first-mentioned State if he has and habitually' exercises in thai
State an authority to conclude contracts on behalf of the enterprise, unless his
activities are limited to the purchase of goods or merchandise for the enterprise.

An agent who habitually draws goods or merchandise, for sale and delivery
to customers, from a stock belonging to the enterprise shall also be deemed
to be exercising such an authority.

7. An insurance enterprise of one of the Contracting States shall be deemed
to have a permanent establishment in the other Contracting State if it collects
premiums in the territory of that State or insures risks situated in that territory
through a representative who is not an agent within the meaning of paragraph 8.

8. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a
permanent establishment in the other Contracting State merely because it carries
on b.usiness: in the other State through a broker, a general commission agent
or any other agent of independent status, where such persons are acting in the
ordinary course of their business.

9. The fact that a company resident in one of the Contracting States controls
or is controlled by a company which is resident in ihe other Contracting State
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effectue des operations commerciales dans cet autre IVtat, que ce soit ou non par
l'interm~diaire d'un 6tablissement stable, ne suffit pas, en lui-m~me, h faire
de l'une quelconque de ces soci6tfs un 6tablissement stable de l'autre.

Article 5

1. Les b~n6fices industriels ou commerciaux de ltablissement stable sont
ceux qui proviennent de l'ensemble des op6rations trait6es par cet 6tablissement
ainsi que de l'ali~nation totale ou partielle des biens investis dans ledit 6tablisse-
ment.

2. A d~faut de comptabilit6 r~guli~re ou d'autres 6lments probants per-
mettant de determiner exactement le montant effectif des bdn6fices de l'6tablis-
sement stable, les autorit~s comp6tentes des deux ttats contractants s'entendent,
s'il est n~cessaire, pour dterminer la quote-part des b~n~fices de l'ensemble de
l'entreprise qui peut 6tre 6quitablement attribute cet 6tablissement.

3. Les bdn~fices de l'6tablissement stable, tels qu'ils sont d~finis au para-
graphe 1 ci-dessus, comprennent notamment tous profits et avantages qui,
suivant des pratiques commerciales normales, n'auraient pas 6t6 accord~s h des
tiers et qui sont attribufs ou consentis par l'tablissement stable, de quelque
mani~re que ce soit, directement ou indirectement, soit iL l'entreprise elle-m~me
ou h d'autres 6tablissements de cette entreprise, soit h ses dirigeants, ses action-
naires, associ~s ou autres participants ou h des personnes ayant avec eux des
int~rets communs.

4. Lorsqu'une entreprise exploit~e par un resident de l'un des deux 1ttats
contractants est sous la d~pendance ou poss~de le contr6le d'une entreprise
exploit6e par un r6sident de l'autre lttat contractant, ou que les deux entreprises
se trouvent sous la d~pendance d'une meme personne ou d'un m~me groupe,
et que l'une de ces entreprises consent ou impose l'autre entreprise des con-
ditions diff~rentes de celles qui seraient normalement faites h des entreprises
effectivement ind~pendantes, tous b6n6fices qui auraient da normalement appa-
raitre dans les comptes de l'une de ces entreprises mais qui ont 6t6 de la sorte
transfras, directement ou indirectement, l'autre entreprise, peuvent tre
incorpor6s aux b6n6fices imposables de la premiere entreprise. Dans cette
6ventualit6, la double imposition des b~n~fices ainsi transfrms sera 6vit~e con-
form~ment h l'esprit de la Convention et les autorit~s comptentes des ttats
contractants s'entendront, s'il est n6cessaire, pour fixer le montant des b6n~fices
transforms.

5. Pour la d6termination des revenus de l'6tablissement stable qu'une
entreprise de l'un des deux ttats contractants poss~de dans l'autre tat contrac-
tant, il est tenu compte :

- d'une part, des charges et d6penses r6elles support6es par l'entreprise dans
1'ltat contractant oif se trouve l'6tablissement stable et grevant directement
et sp6cialement l'acquisition et la conservation de ces revenus;
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or which carries on business in the other State, whether through a permanent
establishment or otherwise, shall not of itself constitute either company a
permanent establishment of the other.

Article 5

1. The industrial or commercial profits of a permanent establishment shall
be deemed to be those deriving from all business carried on by the establishment
or from the alienation, in whole or in part, of its assets.

2. Where the actual profits of a permanent establishment cannot be precisely
determined by reference to regular accounts or other evidence, the competent
authorities of the two Contracting States shall, if necessary, determine by agree-
ment the portion of the profits of the whole enterprise which may equitably
be attributed to the establishment.

3. The profits of a permanent establishment, as defined in paragraph 1,
shall be deemed to include all profits and advantages which, in accordance with
normal business practice, would not have been granted to third parties and which
are assigned or granted by the permanent establishment, in any manner whatso-
ever, directly or indirectly, either to the enterprise itself or other establishments
thereof or to its managers, shareholders, partners or other participants or to
persons having common interests with them.

4. Where an enterprise operated by a resident of either Contracting State
is a subsidiary of or controls an enterprise operated by a resident of the other
Contracting State or the two enterprises are controlled by the same person or
group and one of the enterprises accords to or imposes upon the other enterprise
conditions which differ from those which would normally be made in respect of
genuinely independent enterprises, all profits which would normally have
appeared in the accounts of one of the enterprises but were in that manner
transferred, directly or indirectly, to the other enterprise may be included in the
taxable profits of the first-mentioned enterprise. In that case, double taxation
of the profits thus transferred shall be avoided in keeping with the spirit of the
Convention and the competent authorities of the Contracting States shall, if
necessary, determine by agreement the amount of the transferred profits.

5. In the determination of the income of a permanent establishment main-
tained by an enterprise of either Contracting State in the other Contracting
State, account shall be taken :

-firstly, of the actual costs directly and specifically incurred by the enterprise,
in the Contracting State in which the permanent establishment is situated,
in acquiring and maintaining the income;
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- d'autre part, de la fraction normalement imputable h l'6tablissement stable
dans les autres frais, y compris les frais normaux de direction et d'adminis-
tration g6n6rale, exposes pour l'ensemble de l'entreprise au si~ge de sa
direction effective.

Article 6

Par drogation h 'article 4:

10 Les b~n~fices de l'exploitation, en trafic international, de navires ou d'a~ronefs
ne sont imposables que dans 1'ltat contractant oii se trouve le si~ge de la
direction effective de l'entreprise;

20 les b~n6fices de 1'exploitation des bateaux servant la navigation int~rieure
ne sont imposables que dans l'1tat contractant oti se trouve le si~ge de la
direction effective de 1'entreprise.

Article 7

1. Les revenus ou profits, qu'un r~sident d'un 1ttat contractant tire de
l'exercice d'une profession lib~rale ou d'autres activit6s personnelles et dont le
r~gime n'est pas sp~cialement fix6 par les dispositions de la pr~sente Convention,
ne sont imposables dans l'autre IPtat contractant que si, pour l'exercice de son
activit6, ledit r6sident y dispose d'une installation fixe qu'il utilise de fagon
r6guli~re. Dans cette 6ventualit6, les revenus ou profits provenant de l'activit6
exerc6e dans ce dernier 1ttat ne -sont imposables que dans cet letat.

2. Est notamment vis~e par le paragraphe 1 l'activit6 des m6decins, avocats,
architectes et ing~nieurs-conseils, ainsi que l'activit6 scientifique, artistique,
litt~raire, enseignante ou p6dagogique; il en est de m~me de l'activit6 des profes-
sionnels du spectacle ou du sport, des musiciens et autres personnes, qui se
produisent en public au cours de manifestations organis~es par eux-memes ou
pour leur propre compte.

Article 8

1. Les redevances et autres produits provenant soit de la concession de
l'usage de biens mobiliers incorporels, tels que les brevets d'invention, modules,
formules et proc~d6s secrets, marques de fabrique et autres droits analogues,
soit de la vente de ces biens, les droits d'auteur et de reproduction, ainsi que les
revenus tires de la location des films cin6matographiques, ne sont imposables
que dans l'ttat contractant dont le b~n6ficiaire est un r6sident.

Toutefois, lorsque le b~n6ficiaire de ces redevances ou produits poss~de
dans l'autre letat contractant un 6tablissement stable ou une installation fixe qui
intervient h un titre quelconque dans les op6rations g6n6ratrices de ces revenus,
ceux-ci ne sont imposables que dans cet autre ttat.
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-secondly, of the portion normally attributable to the permanent establishment
of such other costs, including the normal costs of general management and
administration, as may be incurred on behalf of the entire enterprise at its
place of actual management.

Article 6

Notwithstanding the provisions of article 4:

1. Profits derived from the operation of ships or aircraft in international traffic
shall be taxable only in the Contracting State in which the place of actual
management of the enterprise is situated;

2. Profits derived from the operation of boats for purposes of inland waterways
transport shall be taxable only in the Contracting State in which the place
of actual management of the enterprise is situated.

Article 7

1. Income or profits derived by a resident of one of the Contracting States
from the exercise of a profession or from other personal activities and not
specifically regulated by the provisions of this Convention shall not be taxable
in the other Contracting State unless the said resident has a fixed base available
to him there and makes regular use of such base for the purpose of performing
his activities. In that case, the income or profits derived from the activities
performed in the latter State shall be taxable only in that State.

2. Paragraph 1 shall apply, inter alia, to the activities of physicians, lawyers,
architects and consulting engineers and to scientific, artistic, literary, educational
or pedagogic activities; it shall also apply to the activities of public entertainers,
professional athletes, musicians and other persons who make public appearances
at events organized by them or on their behalf.

Article 8

1. Royalties and other payments received in respect of the licensing or sale
of incorporeal movable property such as patents, models, secret formulae and
processes, trade marks and similar rights and in respect of copyrights and rights
of reproduction and income derived from the renting of cinematographic films
shall be taxable only in the Contracting State of which the recipient is a resident.

Where, however, the recipient of the royalties or payments has in the other
Contracting State a permanent establishment or fixed base which plays some part
in the transactions from which the income in question derives, the income shall
be taxable only in that State.
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Ces dispositions s'appliquent 6galement aux produits et redevances qui
r~mun~rent l'usage ou la vente de biens mobiliers corporels.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, les redevances,
produits et droits y mentionn6s sont 6galement imposables dans l'letat contractant
sur le territoire duquel est situ6e l'entreprise qui en supporte la charge :

a) lorsque et dans la mesure oji, suivant les pratiques de cet tat, ces redevances,
produits et droits exc~dent un montant normal, compte tenu des usages
commerciaux, de la valeur intrins~que des biens vis6s audit paragraphe et
du rendement global produit par rutilisation de ces biens;

b) lorsque et dans la mesure ohi ces redevances, produits ou droits exc~dent
la quote-part - augment6e d'un profit normal - imputable h l'entreprise
d6bitrice dans les d6penses et charges r6elles assum6es par rentreprise b6n6-
ficiaire, pendant la p6riode d'imposition, pour l'acquisition, le perfection-
nement ou l'amortissement et la conservation des droits conc6d6s ou c6d6s,
dans le cas oii l'une de ces entreprises est en fait sous la d6pendance ou sous
le contr6le de l'autre, ou encore lorsque ces deux entreprises sont en fait sous
la d6pendance ou sous le contr6le d'une tierce entreprise ou d'entreprises
d6pendant d'un m~me groupe;

c) en cas de paiement desdits produits ou redevances a des soci&6ts ou
associations, lorsque et dans la mesure oii les droits vis6s leur ont 6t6 apport6s
ou conc6d6s, directement ou indirectement, par l'entreprise d6bitrice des
redevances ou par ses dirigeants, actionnaires, associks ou autres participants
ou par des personnes ayant avec ceux-ci des int6r~ts communs.

3. Dans les cas particuliers oii il apparait qu'il y a lieu de faire application
des dispositions du paragraphe 2 ci-dessus, les autorit6s comptentes des deux
letats contractants s'entendent pour fixer la fraction du montant des redevances,
produits et droits qui peut tre consid6r6e comme normale et pour 6viter, con-
form6ment k resprit de la Convention, la double imposition de la fraction desdits
revenus qui a 6t6 soumise k l'imp6t dans l'~tat contractant autre que celui dont
le b6n6ficiaire est un r6sident.

Article 9

1. Les r6mun6rations quelconques, fixes ou variables, attribu6es en raison
de l'exercice de leur mandat, aux administrateurs, commissaires, liquidateurs,
associ6s g~rants et autres mandataires analogues des soci&t s anonymes, des
soci6ts en commandite par actions et des soci6t6s coop6ratives, ainsi que des
soci6t6s fran aises a responsabilit6 limit6e et des soci&ts belges de personnes
h responsabilit6 limit6e, ne sont imposables que dans celui des deux tetats
contractants dont la soci6t6 est r6sidente.

2. Toutefois, les r6mun~rations normales que les int6ress6s touchent en
une autre qualit6 sont imposables, suivant le cas, dans les conditions pr6vues
soit h rarticle 7, soit h l'article 11, paragraphe 1, de la pr6sente Convention.
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These provisions shall also apply to payments and royalties received in
respect of the use or sale of corporeal movable property.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, the royalties and
payments referred to shall also be taxable in the Contracting State in whose
territory the enterprise bearing the cost thereof is situated :
(a) Where and in so far as, in conformity with the practice of that State, the

royalties and payments exceed a reasonable consideration, having regard
to normal commercial practice, the intrinsic value of the property referred
to in the said paragraph and the total return on the use of the property;

(b) Where and in so far as the royalties and payments exceed the portion attrib-
utable to the paying enterprise of the actual costs-plus a fair profit-incurred
by the recipient enterprise, during the taxable period, for the acquisition,
the improvement or amortization and the maintenance of the rights licensed
or sold and where one of the enterprises is in fact a subsidiary of or controlled
by the other or the two enterprises are in fact subsidiaries of or controlled
by a third enterprise or are subsidiaries of or controlled by enterprises which
are subsidiaries of the same group;

(c) In the case of payments or royalties received by companies or associations,
where and in so far as the rights in question were made available or licensed
to them, directly or indirectly, by the enterprise paying the royalties or by
its managers, shareholders, partners or other participants or by persons
having common interests with them.

3. In particular cases where the provisions of paragraph 2 appear to be
applicable, the competent authorities of the two Contracting States shall reach
agreement on the portion of the royalties and payments which may be regarded
as reasonable and on the avoidance, in conformity with the spirit of the Con-
vention, of double taxation of the portion of the said income which was taxed
in the Contracting State other than that of the recipient's residence.

Article 9

1. Fixed or variable remuneration of whatsoever kind paid, in consideration
of the performance of their duties, to directors, auditors, liquidators, managing
partners or other similar officers of joint-stock companies, commandite partner-
ships with shares and co-operative societies and of French and Belgian private
limited companies (sociftis franFaises ii responsabiliti limitie and sociltis belges
de personnes d responsabiliti limitie) shall be taxable only in the Contracting State
of which the company, partnership or society is a resident.

2. However, ordinary remuneration received by the persons concerned in
any other capacity shall be taxable, depending on the case, under the conditions
specified in article 7 or in article 11, paragraph 1, of this Convention.

NO 8127



30 United Nations - Treaty Series 1966

Article 10

1. Les rgmungrations allouges sous forme de traitements, salaires, appointe-
ments, soldes et pensions par l'un des tetats contractants ou par une personne
morale de droit public de cet ttat ne se livrant pas h une activit6 industrielle ou
commerciale, sont imposables exclusivement dans ledit letat.

2. Cette disposition pourra 6tre &endue par accord de r6ciprocit6 aux
r~mungrations du personnel d'organismes ou 6tablissements publics ou d'6ta-
blissements juridiquement autonomes constitu6s ou contr6lks par l'un des etats
contractants ou par les provinces et collectivitgs locales de cet lttat, meme si
ces organismes ou 6tablissements se livrent k une activit6 industrielle ou com-
merciale.

3. Toutefois, les dispositions qui precedent ne trouvent pas i s'appliquer
lorsque les rgmun6rations sont allouges h des r~sidents de l'autre tat poss~dant
la nationalit6 de cet letat.

Article 11

1. Sous reserve des dispositions des articles 9, 10 et 13 de la pr~sente
Convention, les traitements, salaires et autres r6mun6rations analogues ne sont
imposables que dans l'tetat contractant sur le territoire duquel s'exerce l'activit6
personnelle source de ces revenus.

2. Par d6rogation au paragraphe 1 ci-dessus:

a) Les traitements, salaires et autres r~mungrations ne peuvent 6tre imposes que
dans l'Itat contractant dont le salari6 est le resident, lorsque les trois con-
ditions suivantes sont r~unies :
10 le bgngficiaire sgjourne temporairement dans l'autre Ittat contractant pen-

dant une ou plusieurs pgriodes n'exc6dant pas 183 jours au cours de
l'ann~e civile;

20 sa r~munration pour l'activit6 exerc6e pendant ce sjour est support~e
par un employeur 6tabli dans le premier tat;

30 il n'exerce pas son activit6 h la charge d'un tablissement stable ou d'une

installation fixe de l'employeur, situ6 dans l'autre ttat;

b) Les r~mun6rations aff6rentes h une activit6 exerc6e h bord d'un navire ou
d'un aronef en trafic international, ou h bord d'un bateau servant h la navi-
gation int6rieure sur le territoire des deux letats contractants, ne sont im-
posables que dans celui de ces Vtats ofi se trouve le siege de la direction
effective de l'entreprise; si cet ttat ne pergoit pas d'imp6t sur lesdites r6mu-
nrations, celles-ci sont imposables dans l'I1tat contractant dont les
b6n~ficiaires sont des residents.

Les r6mun6rations des personnes qui sont en service sur d'autres moyens
de transport circulant sur le territoire des deux lttats contractants ne sont
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Article 10

1. Remuneration paid in the form of salaries, wages, military or naval pay,
and pensions by one of the Contracting States or by a public corporation of that
State not engaged in industrial or commercial activity shall be taxable exclusively
in the said State.

2. The application of this provision may be extended by agreement, on
the basis of reciprocity, to remuneration received by the personnel of public
agencies or establishments or of legally independent establishments constituted
or controlled by one of the Contracting States or by the provincial and local
government authorities of that State, even if such agencies or establishments
engage in industrial or commercial activity.

3. However, the foregoing provisions shall not apply where the remuneration
is paid to residents of the other State who are nationals of that State.

Article 11

1. Subject to the provisions of articles 9, 10 and 13 of this Convention,
salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only in the
Contracting State in whose territory the personal services from which such
income derives are performed.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1

(a) Salaries, wages and other remuneration shall be taxable only in the Con-
tracting State of which the employed person is a resident if the three following
conditions are fulfilled :
(1) The recipient is temporarily present in the other Contracting State for

a period or periods not exceeding 183 days in the calendar year concerned;

(2) His remuneration for the services performed during that time is paid
by an employer established in the first-mentioned State;

(3) His services are not chargeable to a permanent establishment or fixed
base maintained by the employer in the other State;

(b) Remuneration for services performed on board a ship or aircraft in inter-
national traffic or on board a boat engaged in inland waterways transport in
the territory of both Contracting States shall be taxable only in the Con-
tracting State in which the place of actual management of the enterprise is
situated; if that State does not tax such remuneration, it shall be taxable
in the Contracting State of which the recipient is a resident.

Remuneration received by persons performing services on other means
of transpolt operated in the territory of both Contracting States shall be
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imposables que dans celui de ces ]tats oii est situ6 1'6tablissement stable dont
ces personnes d~pendent, ou, h d~faut d'un tel tablissement, dans l'letat
contractant dont ces personnes sont les r~sidentes.

c) Les travailleurs frontaliers qui justifient de cette qualit6 par la production de
la carte frontali~re institute par les conventions particuli~res intervenues entre
les letats contractants ne sont imposables sur les traitements, salaires et autres
r6mun~rations qu'ils pergoivent ce titre que dans l'1etat contractant dont ils
sont les r~sidents.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne sont pas applicables aux r6mun6-
rations vis6es i 'article 9 de la pr~sente Convention.

Article 12

Les pensions autres que celles qui sont vis6es i l'article 10 de la pr~sente
Convention, ainsi que les rentes viagbres, ne sont imposables que dans l'tat
contractant dont le b~n6ficiaire est un r6sident.

Article 13

Les professeurs et autres membres du personnel enseignant de l'un des deux
1ttats contractants qui se rendent dans 'autre &tat contractant exclusivement pour
y professer, pendant une p6riode n'exc6dant pas deux ann~es, dans une universit6,
un lyc~e, un collge, une 6cole ou tout autre 6tablissement d'enseignement,
sont exempt~s d'imp6t dans ce dernier tat pour la r~mun~ration qu'ils y per-
goivent du chef de leur enseignement pendant ladite priode.

Article 14

Les 6tudiants et les apprentis de l'un des deux ltats contractants, qui
sjournent dans l'autre tat contractant h seule fin d'y faire leurs 6tudes ou d'y
acqu~rir une formation professionnelle, ne sont soumis h aucune imposition dans
ce dernier letat sur les subsides qu'ils regoivent de provenance trang~re.

Article 15
1. Les revenus et produits d'actions, de parts de fondateur, de parts

d'int6r& et de commandite dans les soci6ts anonymes, les soci&tds en com-
mandite par actions, les soci6t~s en commandite simple, les socift~s cooperatives,
les soci6ts h responsabilit6 limit6e de droit frangais et les soci6ts de personnes
h responsabilit6 limit6e de droit belge sont imposables dans l'Itat contractant
dont le b~n6ficiaire est un r6sident.

2. Le paragraphe 1 ne s'applique pas lorsque le b6n~ficiaire des revenus et
produits poss~de un 6tablissement stable dans l'autre &tat contractant et que les
actions ou parts g6nratrices de ces revenus et produits font partie de l'actif
de cet 6tablissement; dans ce cas, lesdits revenus et produits ne sont imposables
que dans cet autre tat.
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taxable only in the Contracting State in which the permanent establishment
to which such services are chargeable is situated or, if no such establishment
exists, in the Contracting State of which the persons concerned are residents;

(c) Frontier workers who are able to show proof of their identity as such by
production of the frontier card provided for in the special conventions con-
cluded between the Contracting States shall be liable to taxation only in
the Contracting State of which they are residents in respect of such salaries,
wages and other remuneration as they receive for their work.

3. The provisions of paragraph 2 shall not apply to the remuneration
referred to in article 9 of this Convention.

Article 12

Pensions other than those referred to in article 10 of this Convention and
life annuities shall be taxable only in the Contracting State of which the recipient
is a resident.

Article 13

Professors and teachers of one Contracting State who visit the other Con-
tracting State solely for the purpose of teaching at a university, secondary or
primary school, or other educational establishment in that State for a period
not exceeding two years shall be exempt in the latter State from taxation in respect
of the remuneration received by them for teaching during the said period.

Article 14

Students and apprentices of one Contracting State who are present in the
other Contracting State solely for the purpose of their education or training
shall be exempt from taxation in the latter State in respect of remittances received
by them from abroad.

Article 15

1. Income from shares, founders' shares, partnership shares and commandite
interests in joint-stock companies, commandite partnerships with shares, simple
commandite partnerships, co-operative societies, private limited companies under
French law and private limited companies under Belgian law shall be taxable in
the Contracting State of which the recipient is a resident.

2. Paragraph 1 shall not apply where the recipient of the income has a
permanent establishment in the other Contracting State and the shares or
interests from which the income derives form part of the assets of that establish-
ment; in that case, the said income shall be taxable only in the other State.
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3. L'1~tat contractant oil les revenus et produits ont leur source conserve
le droit de soumettre ces revenus et produits h un imp6t pr6lev6 h la source
dont le taux ne peut exc6der dix-huit pour cent du montant des dividendes;
dans ce cas, l'imp6t ainsi perqu est imput6, dans les conditions pr6vues h 'ar-
ticle 19, sur celui qui est exigible dans l'autre 1ttat contractant.

Les autorit~s compdtentes des deux 1ttats s'entendent sur les modalit6s
d'application de cette limitation.

4. La source des revenus et produits vis6s au paragraphe 1 ci-dessus est
situ6e dans 'tat contractant dont le d6biteur de ces revenus et produits est un
r6sident.

5. La distribution gratuite d'actions ou de parts sociales faite en contrepartie
de l'incorporation de r6serves h son capital social par une soci6t6 r6sidente de Pun
des deux Ittats contractants n'est pas consid6r6e dans l'autre 1ttat contractant,
quelles que soient les modalit6s de cette op6ration, comme donnant lieu h une
distribution par cette soci6t6 de dividendes ou autres revenus d'actions ou de
parts quelconques.

6. En cas de fusion de soci6t6s r6sidentes d'un seul des deux t1tats contrac-
tants, les attributions gratuites d'actions ou de parts sociales de la socit6 absor-
bante ou nouvelle, r6sidente du mme 1ttat, ne sont pas consid6r6es dans l'autre
Ptat contractant comme constituant des distributions de revenus.

Article 16

1. Les intrts et produits d'obligations ou autres titres d'emprunts ndgo-
ciables, de bons de caisse, de pr~ts, de d6p6ts et de toutes autres cr6ances sont
imposables dans l'gtat contractant dont le b~n~ficiaire est un r6sident.

2. Le paragraphe I ne s'applique pas lorsque le b6n6ficiaire des int~rts
et produits poss~de un tablissement stable dans 'autre 1ttat contractant et que
la cr~ance ou le ddp6t fait partie de l'actif de cet tablissement. Dans ce, cas,
lesdits int6rfts et produits ne sont imposables que dans cet autre ! tat.

3. L'Itat contractant off les int6r&ts et produits ont leur source conserve
le droit de soumettre ces int6rfts et produits h un imp6t pr6lev6 h la source, dont
le taux ne peut exc6der quinze pour cent. Dans ce cas, l'imp6t ainsi perqu est
imput6, dans les conditions pr6vues h. l'article 19, sur celui qui est exigible dans
'autre 1etat contractant.

La limitation h 15 pour cent du taux de l'imp6t perqu h la source n'est pas
applicable h la partie des int6r6ts qui excbde un taux juste et raisonnable compte
tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont vers6s. Dans ce cas, les autorit6s com-
p6tentes des deux ttats contractants s'entendent pour fixer la fraction des
int6rets qui peut ktre consid6r6e comme normale.

4. La source des int&6rts et produits vis6s au paragraphe 1 ci-dessus est
situ6e dans l'19tat contractant dont le d6biteur de ces int6r~ts et produits est le
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3. The Contracting State in which the income arises shall have the right
to charge the said income with a tax deducted at the source, the rate of which may
not exceed 18 per cent of the amount of the dividends; in that case, the tax thus
levied shall be credited, under the conditions specified in article 19, against the
tax payable in the other Contracting State.

The competent authorities of the two States shall determine by agreement
the mode of application of this limitation.

4. The income referred to in paragraph 1 shall be deemed to arise in the
Contracting State of which the payer is a resident.

5. Shares distributed free of payment, in whatsoever manner, by a company
resident in one Contracting State against reserves incorporated into its capital
shall not be regarded in the other Contracting State as dividends or other income
from shares of any kind distributed by the company in question.

6. In the case of a merger of companies resident in only one Contracting
State, the free distribution of shares of the surviving or new company shall not,
if the said company is a resident of the same State, be regarded in the other
Contracting State as constituting a distribution of income.

Article 16

1. Interest and other income from bonds or other negotiable evidences
of indebtedness, commercial notes, loans, deposits and all other debt-claims
shall be taxable in the Contracting State of which the recipient is a resident.

2. Paragraph 1 shall not apply where the recipient of the interest or other
income has a permanent establishment in the other Contracting State and the
debt-claim or deposit forms part of the assets of that establishment. In that
case, the said interest or other income shall be taxable only in the other State.

3. The Contracting State in which the interest or other income arises shall
have the right to charge the said interest or other income with a tax deducted
at the source, the rate of which may not exceed 15 per cent. In that case, the
tax thus levied shall be credited, under the conditions specified in article 19,
against the tax payable in the other Contracting State.

The 15-per-cent limitation on the rate of the tax levied at the source shall
not apply to such part of the interest as exceeds a fair and reasonable rate, having
regard to the debt-claim for which it is paid. In such case, the competent
authorities of the two Contracting States shall determine by agreement the portion
of the interest which may be regarded as reasonable.

4. The interest and other income referred to in paragraph 1 shall be deemed
to arise in the Contracting State of which the payer is a resident. However,
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resident. Toutefois, les int~rts et produits des obligations et des emprunts
quelconques qu'un r6sident de l'un des deux lttats contractants 6met ou contracte
dans l'autre lPtat contractant pour les besoins propres de ses 6tablissements
stables situ~s dans ce dernier Itat sont consid~r~s comme ayant leur source
dans cet autre 1ttat.

Article 17

1. Les soci6t6s r~sidentes de la Belgique qui possdent un 6tablissement
stable en France restent soumises en raison de cet &ablissement et en ce qui
concerne les r6partitions de b6n~fices qu'elles effectuent, h l'application d'une
retenue i la source au titre de l'imp6t sur le revenu des personnes physiques, dans
les conditions pr~vues h l'article 109-2 du Code g~n~ral des Imp6ts.

Toutefois, la fraction des repartitions de b~n~fices effectivement passible de
cette retenue ne peut d~passer le quart du revenu taxable selon l'article 109-2
prkcit6, ledit revenu ne pouvant lui-m~me exc6der le montant des b~nffices
industriels et commerciaux r~alis~s par '&ablissement stable franais tel que ce
montant est retenu, dans les conditions pr~vues par les dispositions de la pr6sente
Convention, pour l'assiette de l'imp6t qui frappe les b6n~fices de cette nature.

Si la soci&t6 peut justifier, dans des conditions qui auront requ l'accord des
autorit6s comptentes des deux 1ttats contractants, que plus des trois quarts
de l'ensemble de ses actions, de ses parts de fondateur ou de ses parts sociales
appartiennent h des residents de la Belgique, la fraction des repartitions de b~n6-
fices passible de l'imp6t frangais d'apr~s l'alin~a qui precede est r6duite h due
concurrence.

2. Une soci~t6 r~sidente de la Belgique ne pourra 6tre soumise en France
h la retenue vis6e au paragraphe I ci-dessus en raison de sa participation dans la
gestion ou dans le capital d'une soci6t6 r~sidente de la France ou h cause de tout
autre rapport avec cette socit6, mais les b~n6fices distribu6s par cette derni~re
soci~t6 et passibles de cette retenue seront, le cas 6ch6ant, augment6s, pour l'as-
siette de ladite retenue, de tous les b~n~fices ou avantages que la soci6t6 belge
aurait indirectement retires de la soci6t6 frangaise dans les conditions pr~vues
l'article 5, paragraphe 4, la double imposition 6tant 6vit~e en ce qui concerne
ces b~n6fices et avantages conform6ment aux dispositions de l'article 19.

3. Les soci&t6s r6sidentes de la France poss6dant un 6tablissement stable
en Belgique sont soumises dans ce dernier Ptat, du chef des b6n~fices qu'elles
y r~alisent, au r6gime applicable aux soci&t6s &rang~res similaires.

Toutefois, l'imposition exigible sur ces b6n6fices suivant la legislation beige
ne peut 6tre sup6rieure au total des divers imp6ts calcul~s au taux normal qui
seraient dus par une soci~t6 similaire r~sidente de la Belgique sur ses b6n~fices
et sur les revenus distribu6s h ses actionnaires ou associ~s, dans le cas oil ces
b~n~fices recevraient la m~me affectation que ceux de la soci~t6 r6sidente de la
France.
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interest and other income from bonds and loans of any kind issued or contracted
by a resident of one Contracting State in the other Contracting State for the
requirements of permanent establishments maintained by him in the other State
shall be deemed to arise in the latter State.

Article 17

1. Companies resident in Belgium which maintain a permanent establish-
ment in France shall be liable, by reason of the said establishment and in respect
of profits distributed by them, to deduction at the source of the tax on the income
of individuals in the manner prescribed by article 109-2 of the General Tax
Code.

The fraction of the distributed profits actually liable to such deduction may
not, however, exceed one-quarter of the income taxable under article 109-2
aforesaid, which income may not itself exceed the amount of the industrial and
commercial profits realized by the permanent establishment in France as
determined for the assessment of the tax on such profits in accordance with the
provisions of this Convention.

Where a company is able to show proof, in a manner acceptable to the com-
petent authorities of the two Contracting States, that more than three-quarters
of its shares or founders' shares is owned by residents of Belgium, the fraction
of its distributed profits taxable in France under the terms of the preceding para-
graph shall be reduced accordingly.

2. A company resident in Belgium shall not be liable in France to deduction
of tax in accordance with paragraph 1 by reason of its participation in the manage-
ment or in the capital of a company resident in France or because of any other
relationship with that company; nevertheless, the profits distributed by the latter
company which are liable to such deduction shall be increased, for the assessment
of the tax to be deducted, by the profits or advantages, if any, which the Belgian
company has indirectly derived from the French company in the manner referred
to in article 5, paragraph 4, double taxation of those profits and advantages being
avoided in accordance with the provisions of article 19.

3. Companies resident in France which maintain a permanent establishment
in Belgium shall be accorded the same treatment in the latter State, in respect
of profits realized by them there, as foreign companies of a like nature.

However, the tax imposed on such profits under Belgian law may not exceed
the total amount of the various taxes, calculated at the normal rate, which would
be payable by a company of like nature resident in Belgium on its profits and
on income distributed to its shareholders or partners, where the profits in question
are allocated in the same manner as those of the company resident in France.
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Pour 'application de cette disposition, l'imp6t qui frapperait les b6n~fices
distribu~s d'une socift6 similaire r~sidente de la Belgique est calculk sur une
fraction du b~n~fice de l'6tablissement stable beige de la soci~t6 r6sidente de la
France, correspondant au rapport entre le b6n~fice distribu6 par cette derni~re
soci~t6 et son b6n~fice total sans que cette fraction puisse exceder le quart des
b6n~fices r~alis~s par l'6tablissement stable beige tels qu'ils sont retenus, dans
les conditions pr~vues par les dispositions de la pr~sente Convention, pour l'as-
siette de l'imp6t des soci~t~s.

Article 18

Dans la mesure oil les articles precedents de la pr6sente Convention n'en
disposent pas autrement, les revenus des residents de l'un des 9tats contractants
ne sont imposables que dans cet tat.

Article 19

La double imposition est 6vit~e de la mani~re suivante:

A. En ce qui concerne la Belgique:

1. Les revenus et produits de capitaux mobiliers relevant du rgime
d~fini h 'article 15, paragraphe 1, qui ont effectivement support6 en France la
retenue h la source et qui sont recueillis par des soci6t~s r6sidentes de la Belgique
passibles de ce chef de l'imp6t des soci~t~s, sont, moyennant perception du pr6-
compte mobilier au taux normal sur leur montant net d'imp6t fran ais, exon6r6s
de l'imp6t des soci6t~s et de l'imp6t de distribution dans les conditions pr~vues
par la l6gislation interne belge.

Pour les revenus et produits vis~s h l'alin~a prec6dent, qui sont recueillis
par d'autres r~sidents de la Belgique, ainsi que pour les revenus et produits
de capitaux mobiliers relevant du regime d6fini h l'article 16, paragraphe 1, qui
ont effectivement support6 en France la retenue h la source, l'imp6t dfI en Bel-
gique sur leur montant net de retenue frangaise sera diminu6, d'une part, du
pr~compte mobilier perqu au taux normal et, d'autre part, de la quotit6 forfaitaire
d'imp6t 6tranger deductible dans les conditions fix~es par la lgislation beige,
sans que cette quotit6 puisse 6tre infrieure h 15 pour cent dudit montant net.

2. Les revenus autres que ceux vis6s au paragraphe 1 ci-dessus sont exon~r~s
des imp6ts belges mentionn6s h l'article 2, paragraphe 3, A, de la pr~sente
Convention, lorsque l'imposition en est attribu6e exclusivement h la France.

3. Par derogation au paragraphe 2, les imp6ts belges peuvent 6tre 6tablis
sur des revenus dont l'imposition est attribute h la France, dans la mesure otL
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For the purpose of the application of this provision, the tax on the distributed
profits of a company of like nature resident in Belgium shall be calculated on
a fraction of the profits of the Belgian permanent establishment of the company
resident in France corresponding to the ratio between the profits distributed
by the latter company and its total profits, such fraction not to exceed one-
quarter of the profits realized by the Belgian permanent establishment as deter-
mined for the assessment of the tax on companies in accordance with the pro-
visions of this Convention.

Article 18

Save as otherwise provided by the preceding articles of this Convention,
the income of residents of one of the Contracting States shall be taxable only
in that State.

Article 19

Double taxation shall be avoided in the following manner:

A. In the case of Belgium:

1. Income from movable capital subject to the provisions of article 15,
paragraph 1, which has actually been charged in France with tax deducted at
the source and is received by companies resident in Belgium and therefore liable
to the tax on companies shall, subject to levying of the movable capital tax
(lepricompte mobilier) at the normal rate in respect of such income less the amount
of the French tax, be exempt from the tax on companies and the tax on distri-
butions (l'impdt de distribution) under the conditions laid down by Belgian
domestic law.

In the case of income of the kind referred to in the preceding paragraph
which is received by other residents of Belgium and in the case of income from
movable capital subject to the provisions of article 16, paragraph 1, where such
income has actually been charged in France with tax deducted at the source,
the tax payable in Belgium on the said income less the amount of the French
tax shall be reduced, firstly, by the amount of the movable capital tax levied at
the normal rate and, secondly, by the amount of the fixed proportion of foreign
tax deductible under the conditions laid down by Belgian law, provided that
such proportion shall be not less than 15 per cent of the amount of the income
less the amount of the French tax.

2. Income other than that referred to in paragraph 1 shall, if it is liable to
taxation only in France, be exempt from the Belgian taxes referred to in article 2,
paragraph 3 A, of this Convention.

3. By way of exception to paragraph 2, Belgian tax may be imposed on
income liable to taxation in France where such income has not been taxed in
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ces revenus n'ont pas 6t6 impos6s en France parce qu'ils y ont &6 compens~s
avec des pertes qui ont 6gaiement &6 d~duites, pour un exercice quelconque,
de revenus imposables en Belgique.

4. Nonobstant les dispositions qui precedent, les imp6ts belges vis6s par
la pr6sente Convention peuvent tre calcul6s, sur les revenus imposables en
Belgique en vertu de ladite Convention, au taux correspondant h 1'ensemble
des revenus imposables d'apr~s la legislation beige.

B. En ce qui concerne la France:

1. a) Lorsqu'ils ont leur source en Belgique et b6n~ficient h des r6sidents
de France, les revenus et produits de capitaux mobiliers soumis au regime
d~fini h 'article 15, paragraphe 1, de la pr~sente Convention ainsi que les intr~ts
et produits d'obligations ou autres titres d'emprunts n~gociables dont l'impo-
sition est r~glke h 'article 16, paragraphe 1, sont passibles en France, sur leur
montant brut, de la retenue h la source exigible au titre de l'imp6t sur le revenu
des personnes physiques, mais le taux de cette retenue, qui est pergue dans les
conditions du droit commun, est, pour tenir compte de l'imp6t effectivernent
pr6lev6 en Belgique sur les m8mes revenus, diminu6 de dix-huit points pour les
revenus et produits vis~s h I'article 15, paragraphe 1, et de quinze points pour les
int~r~ts et produits vis~s h P'article 16, paragraphe 1.

b) Les revenus de cr~ances soumis au regime d~fini h 'article 16, para-
graphe 1, qui ont leur source en Belgique et qui b~n~ficient h des residents de
France sont passibles en France, sur leur montant brut, de l'imp6t sur le revenu
des personnes physiques et de la taxe complmentaire ou de l'imp6t sur les
socift6s, selon le cas, mais le montant de l'imposition y aff6rente est diminu6
de quinze points pour tenir compte de l'imp6t effectivement pr6lev6 en Belgique
sur les m~mes revenus.

2. Les revenus autres que ceux vis~s au paragraphe 1 ci-dessus sont exon~r~s
des imp6ts frangais mentionn~s i l'article 2, paragraphe 3, B, de la pr~sente
Convention, lorsque l'imposition en est attribute exclusivement h la Belgique.

3. Nonobstant les dispositions qui prcedent, les imp6ts frangais vis6s par
la pr~sente Convention peuvent 6tre calculus, sur les revenus imposables en
France en vertu de ladite Convention, au taux correspondant h l'ensemble des
revenus imposables d'apr~s la l6gislation frangaise.

Article 20

1. Les autorit~s comptentes des deux IVtats contractants 6changeront, sous
condition de rciprocit6, les renseignements qui sont susceptibles d'etre obtenus,
conform6ment h leurs lois fiscales respectives, pour la determination des revenus
imposables des contribuables vis~s h I'article ler de la pr6sente Convention et
qui seront n~cessaires, dans le domaine des imp6ts faisant l'objet de ladite Con-
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France because it has been offset there by losses which have also been deducted,
in respect of any fiscal year, from income taxable in Belgium.

4. Notwithstanding the preceding provisions, the Belgian taxes referred
to in this Convention may be charged to income taxable in Belgium under the
Convention at a rate corresponding to the total income taxable under Belgian
law.

B. In the case of France:

1. (a) Income from movable capital subject to the provisions of article 15,
paragraph 1, of this Convention and interest and other income from bonds or
other negotiable evidences of indebtedness the taxation of which is governed
by the provisions of article 16, paragraph 1, shall, if it arises in Belgium and ac-
crues to residents of France, be liable in France, in respect of its gross amount,
to deduction at the source of the tax on the income of individuals; however,
the rate of such deduction, which shall be made under the provisions of ordinary
law, shall be reduced, to allow for the tax actually levied against the same income
in Belgium, by eighteen points in the case of the income referred to in article 15,
paragraph 1, and by fifteen points in the case of the interest and other income
referred to in article 16, paragraph 1.

(b) Income arising in Belgium and accruing to residents of France from
debt-claims subject to the provisions of article 16, paragraph 1, shall be liable
in France, in respect of its gross amount, to the tax on the income of individuals
and to the complementary tax or the tax on companies, as the case may be;
however, the amount of such tax shall be reduced by fifteen points to allow for
the tax actually levied against the same income in Belgium.

2. Income other than that referred to in paragraph 1 shall, if it is liable
to taxation only in Belgium, be exempt from the French taxes referred to in
article 2, paragraph 3, B, of this Convention.

3. Notwithstanding the preceding provisions, the French taxes referred to
in this Convention may be charged to income taxable in France under the Con-
vention at a rate corresponding to the total income taxable under French law.

Article 20

1. The competent authorities of the two Contracting States shall, subject
to reciprocity, exchange such information as is obtainable under their respective
taxation laws for the purpose of determining the taxable income of the taxpayers
referred to in article 1 of this Convention and as may be necessary, in respect
of the taxes to which the Convention applies, for the purpose of applying the
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vention, soit pour en executer les dispositions, soit pour assurer l'exacte per-
ception de ces impfts ou appliquer les dispositions l~gales tendant h 6viter
l'6vasion fiscale.

2. Les renseignements obtenus en execution du paragraphe 1 seront con-
sid6r~s comme secrets; ils ne seront r~v6ls, en dehors du contribuable ou de son
mandataire, h aucune personne autre que celles qui s'occupent de l'6tablissement
et du recouvrement des imp6ts faisant l'objet de la pr6sente Convention, ainsi
que des r6clamations et des recours y relatifs, et ils ne pourront 6tre utilis~s ni
directement ni indirectement des fins autres que l'tablissement et le recouvre-
ment desdits imp6ts.

3. Les autorit~s comptentes de Pun des deux tats contractants ne four-
niront aux autorit6s comptentes de l'autre ttat contractant aucun renseignement
susceptible de porter atteinte h un secret commercial ou industriel; elles pourront
refuser tous renseignements dont elles estimeraient que la communication n'est
pas r6alisable pour des motifs d'ordre public ou qui, en raison de leur nature,
ne sont pas susceptibles d'&tre obtenus dans l'autre & tat contractant d'apr~s la
lgislation fiscale de cet autre &tat. En outre, elles pourront refuser de fournir,
en ce qui concerne leurs propres ressortissants ou les soci6t6s et autres personnes
morales constitutes sous l'empire de leur propre l6gislation, tous renseignements
autres que ceux qui sont n6cessaires pour la ventilation des revenus de ces contri-
buables conform~ment aux articles 4 et 5, ainsi que pour le contr6le de leurs
droits aux exemptions ou r~ductions d'imp6t pr6vues par la pr6sente Convention.

4. L'assistance d6finie au present article pourra, moyennant accord de r~ci-
procit6, &re 6tendue, dans les limites et aux conditions pr6vues aux)paragraphes
1 h 3, aux renseignements n~cessaires pour l'assiette ou la perception de tous
autres imp6ts directs, annuels ou exceptionnels, d6jh &ablis ou qui seraient
6tablis ult~rieurement par l'un des deux P-tats contractants.

Article 21

1. Les ttats contractants s'engagent, sur la base de la r~ciprocit6, h se preter
concours et assistance aux fins de recouvrer, suivant les r~gles de leur propre
lgislation, les imp6ts d~finitivement dus faisant l'objet de la pr~sente Convention,
ainsi que les supp1ments, majorations, int~r~ts et frais relatifs h ces imp6ts.

2. Les poursuites et mesures d'ex~cution ont lieu sur production d'une
copie officielle des titres ex6cutoires, accompagn6s 6ventuellement des decisions
pass6es en force de chose juge.

3. Les cr~ances fiscales h recouvrer ne sont pas consid~r~es comme des
cr~ances privil6gi6es dans l'letat contractant requis et celui-ci ne sera pas oblig6
d'appliquer un moyen d'ex~cution non pr6vu par la 16gislation de l'ttat contrac-
tant requ6rant.
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latter's provisions or of ensuring the proper collection of the said taxes or
applying the statutory provisions for the prevention of tax evasion.

2. Information obtained pursuant to paragraph 1 shall be kept secret;
it shall be disclosed to no persons, apart from the taxpayer or his agent, other than
those concerned with the assessment and collection of the taxes to which this
Convention applies and with claims and appeals relating to such taxes, and it
may not be used directly or indirectly for any purpose other than the assessment
and collection of the said taxes.

3. The competent authorities of one Contracting State shall not provide the
competent authorities of the other Contracting State with any information which
might disclose a commercial or industrial secret; they may refuse any information
which for reasons of public policy cannot, in their opinion, be provided or
whose nature is such that it cannot be obtained in the other Contracting State
under the taxation laws of that State. Furthermore, they may refuse to provide,
with regard to their own nationals or to companies and other bodies corporate
established under their own laws, any information other than that which is
necessary for the purpose of apportioning the income of the taxpayers concerned
in accordance with articles 4 and 5 and verifying their entitlement to the tax
exemptions and reductions provided for by this Convention.

4. Subject to agreement concerning reciprocity, the assistance defined in
this article may be expanded, within the limits and under the conditions specified
in paragraphs 1-3, to cover information required for the assessment or collection
of such other direct taxes, whether annual or special, as have already been or may
hereafter be imposed by either Contracting State.

Article 21

1. The Contracting States undertake to afford each other, on the basis of
reciprocity, support and assistance in the collection, in accordance with the rules
laid down in their own laws, of taxes dealt with by this Convention which are
finally due and of supplementary payments, surcharges, interest and costs
relating to such taxes.

2. Legal proceedings and enforcement measures shall be instituted on
production of an official copy of the writ of execution together with the text of any
final decision.

3. Tax debts to be recovered shall not be regarded as privileged debts in
the requested Contracting State, and the latter shall not be bound to apply any
enforcement measure not provided for by the laws of the requesting Contracting
State.
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4. Si une cr6ance fiscale est encore susceptible d'un recours, l'gtat contrac-
tant requ~rant peut demander l't tat contractant requis de prendre des mesures
conservatoires, auxquelles sont applicables mutatis mutandis les dispositions
pr~c~dentes.

5. Les dispositions de l'article 20, paragraphe 2, s'appliquent 6galement aux
renseignements port6s, en execution du pr6sent article, h la connaissance des
autorit~s comp~tentes de l']tat contractant requis.

Article 22

Tout terme non sp6cialement d6fini dans la pr~sente Convention aura,
h moins que le contexte n'exige une autre interpretation, la signification que lui
attribue la 16gislation r~gissant, dans chaque tat contractant, les imp6ts faisant
l'objet de la Convention.

Article 23

1. Le terme ( France #, au sens de la pr~sente Convention, d6signe la France
m~tropolitaine et les d6partements d'Outre-Mer (Guadeloupe, Guyane,
Martinique et R~union).

Le terme ( Belgique #, au sens de la pr~sente Convention, d~signe le territoire
du Royaume de Belgique.

2. La pr~sente Convention pourra etre 6tendue, telle quelle ou avec les
modifications n6cessaires, aux territoires d'Outre-Mer de la R6publique frangaise
ou t l'un ou plusieurs d'entre eux, h condition que ces territoires pergoivent des
imp6ts de caract6re analogue i ceux auxquels s'applique ladite Convention.
Une telle extension prend effet h partir de la date, avec les modifications et dans
les conditions (y compris celles relatives h la cessation d'application) qui sont
fix~es d'un commun accord entre les IRtats contractants par 6change de notes
diplomatiques.

3. A moins que les letats contractants n'en soient convenus autrement, la
d~nonciation de la pr~sente Convention en vertu de l'article 28 ci-apr~s par l'un
d'eux met fin h l'application de ses dispositions k tout territoire auquel elle a 6t6
&endue conform6ment au pr6sent article.

Article 24

1. Les autorit~s comp&entes des deux JRtats contractants se concerteront
au sujet des mesures administratives n6cessaires h l'ex~cution des dispositions
de la pr~sente Convention et notamment au sujet des justifications h fournir par
les r6sidents de chaque &tat pour b6n~ficier dans l'autre 19tat des exemptions
ou reductions d'imp6t pr~vues h la pr~sente Convention.

2. Dans le cas ofi l'ex6cution de certaines dispositions de la pr~sente Con-
vention donnerait lieu h des difficult~s ou h des doutes, les autorit~s comptentes
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4. Where a tax debt is still subject to appeal, the requesting Contracting
State may call upon the requested Contracting State to take interim measures,
to which the foregoing provisions shall apply mutatis mutandis.

5. The provisions of article 20, paragraph 2, shall also apply to any infor-
mation communicated to the competent authorities of the requested Contracting
State in application of this article.

Article 22

Any term not specifically defined in this Convention shall, unless the context
requires some other interpretation, have the meaning which it has under the
laws which, in the respective Contracting States, govern the taxes to which the
Convention applies.

Article 23

1. The term " France ", for the purposes of this Convention, means metro-
politan France and the overseas ddpartements (Guadeloupe, Guiana, Martinique
and R6union).

The term " Belgium ", for the purposes of this Convention, means the
territory of the Kingdom of Belgium.

2. This Convention may be extended, either in its present form or with
any necessary modifications, to the overseas territories of the French Republic
or to one or more of those territories, provided that the territories in question
levy taxes similar in character to those to which the Convention applies. Any
such extension shall take effect from such date and subject to such modifications
and conditions (including conditions as to termination) as may be agreed upon
between the Contracting States by way of an exchange of diplomatic notes.

3. Save as otherwise agreed by the Contracting States, the denunciation of
this Convention under article 28 by either of them shall terminate the application
of its provisions to any territory to which it has been extended under this article.

Article 24

1. The competent authorities of the two Contracting States shall consult
together concerning the administrative measures required in order to apply the
provisions of this Convention and, in particular, concerning the proofs to be
furnished by residents of one State in order to be accorded in the other State
the tax exemptions and reductions provided for in this Convention.

2. Where difficulties or doubts arise in connexion with the application of
any of the provisions of this Convention, the competent authorities of the two
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des deux l&tats contractants se concerteront pour appliquer ces dispositions dans
l'esprit de la Convention. Dans des cas speciaux, elles pourront d'un commun
accord appliquer les r~gles pr~vues par la pr~sente Convention h des personnes
physiques ou morales qui ne sont pas r~sidentes de l'un des deux ]etats contrac-
tants, mais qui poss~dent dans l'un de ces # tats un 6tablissement stable dont
certains revenus ont leur source dans l'autre ttat.

3. Si un r6sident de l'un des # tats contractants estime que les impositions
qui ont & 6tablies ou qu'il est envisag6 d'6tablir i sa charge ont entrain6 ou
doivent entrainer pour lui une double imposition dont le maintien serait in-
compatible avec les dispositions de la Convention, il peut, sans pr6judice de
l'exercice de ses droits de reclamation et de recours suivant la legislation interne
de chaque #tat, adresser aux autorit~s comptentes de l'Itat dont il est resident
une demande 6crite et motiv6e de r6vision desdites impositions. Cette demande
doit 6tre pr~sent6e avant l'expiration d'un d~lai de six mois h compter de la date
de la notification ou de la perception a la source de la seconde imposition. Si elles
en reconnaissent le bien-fond6, les autorit6s saisies d'une telle demande
s'entendront avec les autorit~s comp~tentes de l'autre Ittat contractant pour
6viter la double imposition.

4. S'il apparait que, pour parvenir h une entente, des pourparlers soient
opportuns, l'affaire sera d~f~r~e t une commission mixte dont les membres
seront d~sign~s par les autorit~s comptentes des deux # tats contractants.

Article 25

1. Les nationaux de chaque 1 tat contractant ne sont soumis dans l'autre
I tat contractant h aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou
plus lourde que celle a laquelle sont assujettis les nationaux de cet autre Rtat
se trouvant dans la m~me situation.

2. Le terme < nationaux * d~signe pour chaque letat contractant:

a) toutes les personnes physiques qui poss~dent la nationalit6 de cet 9tat;

b) toutes les personnes morales, soci~t~s de personnes et associations constitu6es
conform~ment a la lgislation dudit 1 tat.

3. En particulier, les nationaux de l'un des deux tats contractants qui sont
imposables sur le territoire de l'autre 1Rtat contractant b6n~ficient dans les memes
conditions que les nationaux de ce dernier 1Rtat, des exemptions, abattements
h la base, deductions et reductions d'imp6ts ou taxes quelconques accord6s pour
charges de famille.

Article 26

1. La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification
seront 6chang6s a Paris dans le plus bref d~lai possible.
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Contracting States shall consult together with a view to applying the said pro-
visions in the spirit of the Convention. In special cases, they may by agreement
apply the rules laid down in this Convention to individuals or bodies corporate
not resident in either of the Contracting States but maintaining in one of the
said States a permanent establishment part of whose income arises in the other
State.

3. Where a resident of one of the Contracting States considers that taxes
which have been or are to be assessed against him have resulted or will result
in double taxation inconsistent with the provisions of the Convention, he may,
without prejudice to the exercise of his rights of complaint and appeal under the
domestic laws of either State, submit to the competent authorities of the State
in which he is resident a written application, with a statement of grounds, for
review of the said taxes. Such application must be submitted within six months
of the date of notification or collection at source of the second tax. If the appli-
cation is upheld by the authorities to which it is submitted, the said authorities
shall come to an agreement with the competent authorities of the other Contract-
ing State with a view to the avoidance of double taxation.

4. If it appears that agreement would be facilitated by negotiations, the
case shall be referred to a mixed commission whose members shall be appointed
by the competent authorities of the two Contracting States.

Article 25

1. Nationals of one Contracting State shall not be subjected in the other
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith which
is other or more burdensome than that to which nationals of the latter State in
the same circumstances are subjected.

2. The term " nationals " means in the case of each Contracting State:

(a) All individuals possessing the nationality of that State;
(b) All bodies corporate, partnerships and associations established under the

laws of the said State.

3. In particular, nationals of one Contracting State who are liable to tax
in the territory of the other Contracting State shall be entitled, under the same
conditions as nationals of the latter State, to any tax exemptions, allowances,
rebates and reductions granted in respect of family responsibilities.

Article 26

1. This Convention shall be ratified, and the instruments of ratification shall
be exchanged at Paris as soon as possible.
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2. La Convention entrera en vigueur d~s l'change des instruments de
ratification et ses dispositions s'appliqueront pour la premiere fois :

10 En ce qui concerne les revenus visas i l'article 8, aux imp6ts dont le fait
g6nrateur se sera produit :

a) i partir du I er janvier 1960 dans 1'6ventualit6 ofi lesdits imp6ts ont
k6 effectivement retenus h charge du b~n6ficiaire des revenus, 6tant
entendu que, dans ce cas, la Convention s'appliquera 6galement,
par d6rogation h I'article 2, paragraphe 3, A, A la taxe mobili~re
exigible en Belgique sous 1'empire de la lgislation antrieure h la
loi du 20 novembre 1962;

b) apr~s 1'expiration d'un d~lai de trois mois compt6 t partir de 1'6change
des instruments de ratification dans les autres cas;

20 En ce qui concerne les revenus vis~s aux articles 15 et 16, aux imp6ts
dus la source dont le fait gen~rateur se produira apr~s l'expiration
d'un d~lai de trois mois compt6 h partir de 1'6change des instruments
de ratification;

30 En ce qui concerne les autres revenus, aux imp6ts dus sur les revenus

aff6rents soit h l'ann~e de cet 6change, soit aux exercices clos au cours
de l'anne suivante.

3. Par derogation au paragraphe 2, 10, 'article 8 s'appliquera 6galement aux
imp6ts effectivement a charge des b~n6ficiaires des revenus qui restaient impay~s
h la date du 31 mars 1961 et dont le fait g6n~rateur s'6tait produit avant le lerjan -

vier 1960, m~me si ces imp6ts ne sont plus susceptibles de revision suivant la
lgislation de 'un quelconque des tats contractants. Dans ce cas, la Convention
s'appliquera 6galement, par drogation t 'article 2, paragraphe 3, A, h la taxe
mobili~re exigible en Belgique sous l'empire de la l6gislation antrieure h la
loi du 20 novembre 1962.

Article 27

1. Les dispositions de la Convention sign~e entre la Belgique et la France
le 16 mai 1931 pour 6viter les doubles impositions et r~gler certaines autres
questions en mati~re fiscale telles qu'elles ont 6t6 adapt6es par l'accord du
31 d~cembre 1963 s'appliqueront pour la derni~re fois:

10 En ce qui concerne les revenus vis~s a l'article 9, paragraphe 2, de cette
Convention, aux imp6ts dont le fait g6n6rateur se sera produit jusqu'h

1'expiration d'un d~lai de trois mois compt6 h partir de 1'6change des
instruments de ratification de la pr~sente Convention;

20 En ce qui concerne les revenus vis~s aux articles 4, 5 et 6 de cette Con-
vention, aux imp6ts dus a la source dont le fait g6n6rateur se sera produit
jusqu'h 1'expiration d'un d6lai de trois mois compt6 h partir de l'6change
des instruments de ratification de la pr6sente Convention;
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2. The Convention shall enter into force upon the exchange of the instru-
ments of ratification, and its provisions shall apply for the first time :

(1) As regards the income referred to in article 8, to taxes resulting from
operations effected :
(a) On or after 1 January 1960 where the said taxes have actually been

deducted from the recipient's income, it being understood that,
in such cases, the Convention shall also apply, notwithstanding
the provisions of article 2, paragraph 3, A, to the movable capital
tax (la taxe mobilikre) payable in Belgium under the laws in force
prior to the Act of 20 November 1962;

(b) In all other cases, after the expiry of a period of three months fol-
lowing the exchange of the instruments of ratification;

(2) As regards the income referred to in articles 15 and 16, to taxes due at
source and resulting from operations effected after the expiry of a period
of three months following the exchange of the instruments of rati-
fication;

(3) As regards other income, to taxes payable on income accruing during the
year in which the said exchange takes place or during any fiscal year
ending in the course of the following year.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 (1), article 8 shall also
apply to taxes actually assessable against the recipients of income not paid by
31 March 1961 resulting from operations effected before 1 January 1960, even
if the said taxes are no longer subject to review under the laws of either Contrac-
ting State. In such cases, the Convention shall also apply, notwithstanding the
provisions of article 2, paragraph 3, A, to the movable capital tax payable in
Belgium under the laws in force prior to the Act of 20 November 1962.

Article 27

1. The provisions of the Convention of 16 May 1931 between Belgium and
France for the prevention of double taxation and the settlement of various other
questions connected with fiscal matters, as adapted by the agreement of
31 December 1963, shall apply for the last time:

(1) As regards the income referred to in article 9, paragraph 2, of this
Convention, to taxes resulting from operations effected until the expiry
of a period of three months following the exchange of the instruments
of ratification of this Convention;

(2) As regards the income referred to in articles 4, 5 and 6 of this Con-
vention, to taxes due at source and resulting from operations effected
until the expiry of a period of three months following the exchange of
the instruments of ratification of this Convention;
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30 En ce qui concerne les autres revenus, aux impbts dus sur les revenus

aff~rents soit aux exercices clos au cours de l'ann~e de l'6change des
instruments de ratification, soit l'ann~e pr~c6dant celle de cet 6change.

2. A partir du jour oii la pr6sente Convention entrera en vigueur et aussi
1ongtemps qu'elle le demeurera, les dispositions de la Convention conclue par
la Belgique et la France le 7 octobre 19291, en vue d'6viter la double imposition
des revenus des entreprises de navigation maritime des deux pays, et de 'Accord
entre la Belgique et la France visant 6viter la double imposition des b~n~fices
ou revenus de la navigation a6rienne, conclu par 6change de lettres le 10 d6cembre
19552, cesseront de s'appliquer.

Article 28

La pr6sente Convention restera en vigueur aussi longtemps qu'elle n'aura
pas 6t6 d6nonc6e par l'un des deux tVtats.

Toutefois, chaque P-tat contractant pourra, moyennant un pr6avis de six
mois, la d6noncer pour la fin d'une ann6e civile quelconque h partir de la
quatri~me ann6e suivant ceile de la ratification.

Dans ce cas, la Convention s'appliquera pour la derni~re fois:

10 En ce qui concerne les revenus vis6s aux articles 8, 15 et 16, aux imp6ts
dus h la source dont le fait g6n6rateur se produira au plus tard le 31 d6-
cembre de l'ann6e civile pour la fin de laquelle la d6nonciation aura 6t6
notifi6e;

20 En ce qui concerne les autres revenus, aux imp6ts dus sur les revenus
aff6rents k l'ann6e pour la fin de laquelle la d6nonciation aura 6t6 notifi6e
ou aux exercices clos au cours de ladite ann6e.

EN voI DE QUOI les p16nipotentiaires des deux I9tats contractants ont sign6
la pr6sente Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT Bruxelles, le 10 mars 1964, en double exemplaire.

Pour la Belgique: Pour la France:

P.-H. SPAAK H. SPITZMULLER

PROTOCOLE FINAL

Au moment de proc6der h la signature de la Convention tendant h 6viter les
doubles impositions et h 6tablir des r~gles d'assistance administrative et juridique
r~ciproque en mati~re d'imp6ts sur les revenus, conclue ce jour entre la Belgique
et la France, les plnipotentiaires soussignes sont convenus des dispositions
suivantes, qui formeront partie int6grante de la Convention:

1 Sociti des Nations, Recueil des Traitis, vol. CXI, p. 43.
2 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 231, p. 101.
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(3) As regards other income, to taxes payable on income accruing during any
fiscal year ending in the course of the year in which the exchange of the
instruments of ratification takes place or during the year preceding
that in which the said exchange takes place.

2. From the date on which this Convention enters into force and during
such time as it remains in force, the provisions of the Convention concluded by
Belgium and France on 7 October 19291 for the prevention of double taxation
on profits accruing from the business of shipping in the two countries and of the
Agreement between Belgium and France for the avoidance of double taxation
on profits or income from air transport, concluded on 10 December 19552 by
way of an exchange of letters, shall cease to have effect.

Article 28
This Convention shall remain in force so long as it is not terminated by

one of the two States.
However, either Contracting State may, by giving six months' notice,

terminate it with effect from the end of the fourth calendar year following the
year of ratification or of any calendar year thereafter.

In that event, the Convention shall apply for the last time:

(1) As regards the income referred to in articles 8, 15 and 16, to taxes due
at source and resulting from operations effected not later than
31 December of the calendar year at the end of which the termination
takes effect;

(2) As regards other income, to taxes payable on income accruing during the
year at the end of which the termination takes effect or during any
fiscal year ending in the course of the said year.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting States
have signed this Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Brussels on 10 March 1964 in duplicate.

For Belgium: For France:

P.-H. SPAAK H. SPITZMULLER

FINAL PROTOCOL

On signing the Convention concluded this day between Belgium and France
for the avoidance of double taxation and the establishment of rules of reciprocal
administrative and legal assistance with respect to taxes on income, the under-
signed plenipotentiaries have agreed on the following provisions, which shall
form an integral part of the Convention :

'League of Nations, Treaty Series, Vol. CXI, p. 43.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 231, p. 101.
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1. Aussi longtemps que le complement de pr6compte immobilier exigible
en Belgique sur le revenu cadastral des immeubles imposables en Belgique
conform6ment l'article 3 de la Convention, sera perqu h un taux fixe d~passant
10 pour cent:

a) ledit complkment de prgcompte immobilier dfi par des residents de la France
soumis k l'imp6t des non-residents conformgment k 1'article 37, paragraphes 4
et 5, de la loi du 20 novembre 1962, sera rembours6 dans la mesure o6i il
d~passe l'imp6t des non-r~sidents dfi par les int6ress6s;

b) ledit compl6ment de prgcompte immobilier dfi par d'autres residents de la
France sera 6ventuellement limit6 de mani~re telle que la charge globale
constitu6e par ce compl6ment de prgcompte et par la fraction du pr~compte
immobilier imputable sur l'imp6t des personnes physiques, n'exc~de pas la
quotit6 de l'imp6t des non-r6sidents calcul6 fictivement sur 1'ensemble des
revenus produits ou recueillis en Belgique, qui correspondrait proportion-
nellement audit revenu cadastral.

2. L'article 15, paragraphe 1, ne s'oppose pas a ce que la France, conform6-
ment aux dispositions de sa loi interne, consid~re comme des biens immobiliers,
au sens de l'article 3 de la Convention, les droits sociaux poss~d~s par les associ6s
ou actionnaires des socitgs qui ont, en fait, pour unique objet, soit la construction
ou l'acquisition d'immeubles ou de groupes d'immeubles en vue de leur division
par fractions destin6es h 6tre attribu6es h leurs membres en propri~t6 ou en
jouissance, soit la gestion de ces immeubles ou groupes d'immeubles ainsi divis~s.
La Belgique pourra toutefois imposer, dans les limites fixges aux articles 15,
paragraphes 1 et 2, et 19-A, paragraphe 1, les revenus tir6s par des residents de
la Belgique de droits sociaux representds par des actions ou parts dans lesdites
soci6t~s r~sidentes de la France.

3. L'article 15, paragraphe 3, de cette Convention n'empche pas la Bel-
gique de pr~lever:

a) le prcompte mobilier calculi, conform6ment aux dispositions de sa lgis-
lation interne, au taux de 15 pour cent sur un montant imposable correspon-
dant h 85/70 des revenus et produits vis~s h l'article 15 de la Convention, qui
sont attribu~s par des socidt~s r6sidentes de la Belgique 4 des residents de la
France;

b) la cotisation sp~ciale exigible, en vertu de 'article 29 de la loi du 20 novembre
1962, portant r~forme des imp6ts sur les revenus, sur une fraction des sommes
r~parties en cas de partage de l'avoir social de soci~t6s r6sidentes de la
Belgique;

c) la cotisation spciale due par les m~mes soci6t6s, conform6ment h l'article 28
de ladite loi, en cas de rachat de leurs propres actions ou parts.
No. 8127
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1. So long as the supplementary tax on immovable property (le compliment
de pr~compte immobilier) payable in Belgium on cadastral income derived from
immovable property taxable in Belgium under article 3 of the Convention is
levied at a fixed rate exceeding 10 per cent:

(a) Such amount of the said supplementary tax on immovable property payable
by residents of France subject to the tax on non-residents under article 37,
paragraphs 4 and 5, of the Act of 20 November 1962 as is in excess of the
amount of the tax on non-residents payable by the persons concerned shall
be reimbursed;

(b) The amount of the said supplementary tax on immovable property payable
by other residents of France shall, where appropriate, be limited in such
a manner that the amount of the supplementary tax and the portion of the
tax on immovable property (le pricompte immobilier) to be credited against
the tax on individuals do not, taken together, exceed such amount of the
tax on non-residents calculated notionally on the total amount of income
arising or received in Belgium as is proportional to the said cadastral income.

2. Notwithstanding the provisions of article 15, paragraph 1, France may,
in accordance with the provisions of its domestic law, treat as immovable
property, within the meaning of article 3 of the Convention, the rights held by
partners or shareholders in partnerships or companies whose sole actual purpose
is either the construction or acquisition of buildings or groups of buildings with
a view to dividing them into segments for allocation to their members on the basis
of ownership or for use, or the management of buildings or groups of buildings
so divided. However, Belgium may, within the limits specified in article 15,
paragraphs 1 and 2, and article 19, A, paragraph 1, tax the income derived by
residents of Belgium from rights represented by shares in such partnerships
or companies which are resident in France.

3. Article 15, paragraph 3, of this Convention shall not be deemed to prevent
Belgium from levying:

(a) The movable capital tax-calculated, in accordance with the provisions
of its domestic laws, at the rate of 15 per cent-on a tax base corresponding
to 85/70 of the amount of income falling under the provisions of article 15
of the Convention which is paid to residents of France by companies resident
in Belgium;

(b) The special tax (cotisation spiciale) payable, under article 29 of the Act
of 20 November 1962 reforming the system of taxes on income, on a portion
of the sums divided in the event of division of the corporate assets of com-
panies resident in Belgium;

(c) The special tax (cotisation speciale) payable by such companies, under
article 28 of the said Act, if they redeem their own shares.
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4. Pour l'application de l'article 17, paragraphe 3, 2e alin6a, de la Con-
vention, le taux normal, en principal, de l'imp6t des soci6t6s est, dans l'6tat
actuel de la lgislation belge, celui de 30 pour cent.

5. Compte tenu de la legislation fiscale en vigueur dans les deux letats
contractants, les revenus et produits relevant du r6gime prgvu h l'article 15,
paragraphe 1, sont, pour l'application de l'article 19, A-i et B-i-a, r6put6s avoir
&6 effectivement soumis h une retenue d'imp6t h la source dans 1'tat dont la
soci~t6 d~bitrice est un r6sident.

6. Pour l'application des dispositions de la Convention:
a) Sous reserve, le cas 6ch6ant, des dispositions plus favorables qui leur seraient

accord~es en vertu des r~gles gin~rales du droit des gens ou de conventions
particuli~res, les membres d'une representation diplomatique ou consulaire
de l'un des deux l9tats, qui resident dans le second l9tat ou dans un t9tat tiers
et poss~dent la nationalit6 de ']9tat accr~ditant, sont consid6r~s comme des
r~sidents de ce dernier 19tat s'ils y sont astreints au paiement de l'imp6t nor-
malement dfi sur l'ensemble de leurs revenus;

b) les organisations internationales, leurs organes et fonctionnaires, ainsi que les
personnes faisant partie d'une representation diplomatique ou consulaire d'un
tat autre que les ttats contractants, qui sont domicili~s ou resident dans l'un

des deux l&tats et n'y sont pas soumis a l'imp6t normalement do sur 1'ensemble
de leurs revenus, ne sont pas consid~r~s comme des r6sidents de cet 19tat.

FAIT h Bruxelles, le 10 mars 1964, en double exemplaire.

Pour la Belgique: Pour la France:

P.-H. SPAAK H. SPITZMULLER

PCHANGE DE LETTRES

Bruxelles, le 10 mars 1964
Monsieur le Ministre,

Au moment de rev~tir de nos signatures la convention n~goci6e entre nos
deux I9tats en vue d'6viter la double imposition et d'6tablir des r~gles d'assistance
administrative et juridique r~ciproque en mati~re d'imp6ts sur les revenus, et me
r~f6rant 'article 4, paragraphe 7, de cette convention, j'ai l'honneur de vous faire
connaitre que la Haute Partie contractante que je repr6sente propose de pr~ciser
comme il est indiqu6 ci-apr~s la port~e de la disposition dont il s'agit.

II est entendu qu'une entreprise de 'un des deux I9tats ayant un repr~sentant
agr6 par les Autorit~s de l'autre .tat ne doit etre r~put~e poss~der un 6tablisse-
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4. For the purpose of the application of article 17, paragraph 3, second
sub-paragraph, of the Convention, the normal rate of the tax on companies is,
in so far as the principal sum due is concerned, 30 per cent under existing Belgian
law.

5. Having regard to the taxation laws in force in the two Contracting States,
income subject to the provisions of article 15, paragraph 1, shall be deemed for
the purpose of the application of. article 19, A, paragraph 1,. and B,
paragraph 1 (a), to have actually been charged with tax deducted at the source
in the State of which the company making the payment is a resident.

6. For 'the purpose of the application of the Convention:
(a) Subject to any arrangements of a more favourable nature from which they

may benefit under the general rules of international law or under particular
conventions, members of a diplomatic or consular mission of either State
residing in the other State or in a third State and having the nationality of
the accrediting State. shall be deemed to be residents 'of the last-mentioned
State if they are subject in that State to the tax normally payable on their
total, income;

(b) International organizations, their organs and staff, and persons belonging to
a diplomatic or consular mission of a State other than the Contracting States
shall not, if they are domiciled or reside in one of the two States and are
not subject in that State to the tax normally payable on their total income,
be deemed to be residents of the said State.

DoNE at Brussels on 10 March 1964 in duplicate.

For Belgium: For France:
P.-H. SPAAK H. SPITZMULLER

EXCHANGE OF LETTERS

Brussels, 10 March 1964
Sir,

On signing the Convention negotiated between our two States for the
avoidance of double taxation and the establishment of rules of reciprocal adminis-
tratiY and.egal assistance with respect to taxes on income, I have the honour,
with reference to article 4, paragraph 7, of the Convention, to inform you that
the High Contracting Party which I represent proposes that the following inter;
pretation should be given to this provision :

It is understood that an enterprise of one of the two States having a repre-
sentative approved by the authorities of the other State shall not be deemed to
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ment stable dans cc dernier tat que si ce repr6sentant, ne se bornant pas h
remplir une fonction administrative, se livre ii une activit6 qui, compte tenu de
sa nature et de son importance, soit suffisante pour permettre de consid6rer
que l'entreprise exerce, par l'interm6diaire de ce repr6sentant, une activit6 com-
merciale habituelle et normale dans l'autre pays.

I1 sera fait application de cette r~gle, pour l'imposition en France des Com-
pagnies d'assurances belges, partir de l'ann6e 1960, c'est-h-dire pour l'impo-
sition de ces compagnies aff6rente h l'annde 1960 ou h l'exercice clos au cours
de cette annie ainsi qu'aux anndes et exercices subsdquents. D'autre part, ii
ne sera pas insist6 sur les impositions dues au titre des ann6es antrieures qui
resteraient 6ventuellement h 6tablir h la date du 31 mars 1961.

Je serais tr~s oblig6 i votre Excellence de bien vouloir me donner l'accord
de la Haute Partie contractante qu'Elle repr6sente sur l'interprdtation qui
prdc~de.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consi-
ddration.

H. SPITZMULLER

A Son Excellence Monsieur P.-H. Spaak
Ministre des Affaires trangres
Bruxelles

II

Bruxelles, le 10 mars 1964
Monsieur l'Ambassadeur,

Par lettre en date de ce jour, votre Excellence a bien voulu me faire savoir
ce qui suit:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de faire connaitre h votre Excellence que la Haute Partie
contractante que je repr6sente donne son assentiment au texte de la communi-
cation ci-dessus.

Veuillez agr6er, Monsieur 'Ambassadeur, les assurances de ma haute
consid6ration.

P.-H. SPAAK

A Son Excellence Monsieur H. Spitzmuller
Ambassadeur de France
h Bruxelles
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have a permanent establishment in the latter State unless such representative
does not confine his activities to administrative functions but engages in activities
which, having regard to their nature and extent, are such that the enterprise
may be deemed to be habitually carrying on normal commercial activities in the
other country through the said representative.

This rule shall be applied, for the purpose of the taxation in France of
Belgian insurance companies, as from the year 1960, i.e., to the taxation of such
companies in respect of the year 1960 or of the fiscal year ending in the course of
that year and in respect of subsequent calendar and fiscal years. At the same
time, claims for any taxes payable in respect of previous years which had not been
assessed by 31 March 1961 shall not be pressed.

I should be most grateful if you would signify the agreement of the High
Contracting Party which you represent to the above interpretation.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

H. SPITZMULLER

His Excellency Mr. P.-H. Spaak
Minister for Foreign Affairs
Brussels

II

Brussels, 10 March 1964
Sir,

By letter of today's date, you were good enough to inform me of the fol-
lowing:

[See letter I]

I have the honour to inform you that the High Contracting Party which I
represent is in agreement with the above communication.

P.-H. SPAAK

His Excellency Mr. H. Spitzmuller
Ambassador of France

at Brussels
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No. 8128. LOAN AGREEMENT' (POWER TRANSMISSION
PROJECT) BETWEEN INDIA AND THE INTERNATION-
AL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOP-
MENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON 11 JUNE 1965

AGREEMENT, dated June 11, 1965, between INDIA acting by its President
(hereinafter called the Borrower), and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 3 of the Bank dated February 15, 1961,2 subject,
however, to the modifications thereof set forth in Section 1.02 of this Agreement
(said Loan Regulations No. 3 as so modified being hereinafter called the Loan
Regulations), with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. For the purposes of this Agreement the provisions of the
Loan Regulations shall be deemed to be modified as follows:

(a) Section 2.02 is deleted.
(b) Section 4.01 is deleted.
(c) Sections 9.03 and 9.04 are deleted.
(d) Paragraph 5 of Section 10.01 is amended to read as follows:

" 5. The term ' Borrower ' means India, acting by its President."

Section 1.03. Wherever used in this Agreement or any Schedule thereto

(a) The term " State " shall mean any one of the following 14 States of
India: Andhra Pradesh, Assam, Bihar, Gujarat, Kerala, Madhya Pradesh,
Madras, Maharashtra, Mysore, Orissa, Punjab, Rajasthan, Uttar Pradesh, West
Bengal; and the term " States " shall mean (except where otherwise indicated)
all of such 14 States.

1 Came into force on 27 July 1965, upon notification by the Bank to the Government of India.
See p. 82 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8128. CONTRAT D'EMPRUNT' (PROJET RELATIF AU
TRANSPORT DE L'TNERGIE JPLECTRIQUE) ENTRE
L'INDE ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT. SIGNI
A WASHINGTON, LE 11 JUIN 1965

CONTRAT, en date du 11 juin 1965, entre I'INDE, agissant par son
Pr6sident (ci-apr~s d~nomm~e (('Emprunteur >), et la BANQUE INTERNATIONALE

POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e < la
Banque )).

Article premier

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; D&FINITIONS PARTICULItRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 f6vrier 19612, sous r6serve toutefois des modifications qui y sont
apport~es par le paragraphe 1.02 du pr6sent Contrat (ledit R6glement no 3 sur
les emprunts ainsi modifi6 6tant ci-apr~s d6nomm6 1(e R~glement sur les
emprunts ,), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets
que si elles figuraient int6gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~gle-
ment sur les emprunts sont modifi6es comme suit:

a) Le paragraphe 2.02 est supprim6;

b) Le paragraphe 4.01 est supprim6;
c) Les paragraphes 9.03 et 9.04 sont supprim6s;

d) Le cinqui~me alin6a du paragraphe 10.01 est modifi6 comme suit:

( 5) Le terme S l'Emprunteur * d~signe l'Inde, agissant par son Presi-
dent. *

Paragraphe 1.03. Les termes et expressions suivants ont, dans le present
Contrat ou dans ses annexes, le sens qui est indiqu6 ci-dessous :

a) Le terme #8tat * d~signe 'un quelconque des 14 t8tats indiens suivants:
Andhra Pradesh, Assam, Bengale occidental, Bihar, Gujarat, Kerala, Madhya
Pradesh, Madras, Maharashtra, Mysore, Orissa, Pendjab, Rajasthan et Uttar
Pradesh; t moins que le contexte ne s'y oppose, les termes < les letats * d6signent
globalement ces 14 I8tats.

1 Entr6 en vigueur le 27 juillet 1965, ds notification par la Banque au Gouvernement indien.

2 Voir p. 83 de ce volume.
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(b) The term " Board" shall mean any one of the State Electricity Boards
established pursuant to the Electricity (Supply) Act, 1948, of India, in one of
the States, and the Delhi Electricity Supply Undertaking, and the term" Boards"
shall mean (except where otherwise indicated) all of such 14 Boards and the
Delhi Electricity Supply Undertaking.

(c) The term " Agency " shall mean any one of the following:

(i) The Tata Power Company, Ltd.
(ii) The Ahmedabad Electricity Company, Ltd.

(iii) The Goa, Daman and Diu Electricity Department
(iv) The Himachal Pradesh Electricity Department

and the term " Agencies " shall mean (except where otherwise indicated) all
of such companies and departments.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to seventy million dollars ($70,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and, whenever this Loan Agreement comes into force
and effect in respect of a part of the Loan in accordance with Sections 7.02,
7.03 or 7.04 of this Agreement, the Bank shall credit to the Loan Account such
part of the Loan. The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan
Account as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension
set forth in, this Agreement and the Loan Regulations.

Section 2.03. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the Borrower shall be entitled, subject to the provisions of this Agreement and
the Loan Regulations, to withdraw from the Loan Account

(a) such amounts as shall have been paid (other than for local currency expendi-
tures) for the reasonable cost of imported goods to be acquired out of the
proceeds of the Loan and, if the Bank shall so agree, such amounts as shall
be required to meet payments to be made for the reasonable cost of such
goods; and

(b) such amounts as shall be the equivalent of a percentage or percentages to
be established from time to time by agreement between the Borrower and
the Bank of such amounts as shall have been paid for the reasonable cost
of locally manufactured goods to be acquired out of the proceeds of the
Loan, such percentage or percentages to represent the foreign exchange
component of such cost;
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b) Le terme ( Direction ) d~signe l'une quelconque des Directions de
1'6lectricit6 cr6es dans chaque t8tat, en vertu de la loi indienne de 1948 relative
h la distribution de l' lectricit6, ainsi que la Delhi Electricity Supply Under-
taking, et, moins que le contexte ne s'y oppose, le terme (i Directions ) d6signe
globalement ces 14 Directions et la Delhi Electricity Supply Undertaking.

c) Le terme ( Service * d~signe l'un quelconque des organismes de distri-
bution d'Olectricit6 6num~r~s ci-apr~s

i) La Tata Power Company, Ltd.;
ii) L'Ahmedabad Electricity Company, Ltd.;

iii) Le Service de l'61ectricit6 de Goa, Daman et Diu;
iv) Le Service de l'lectricit6 de l'Himachal Pradesh.

et le terme ((Services) d6signe globalement, h moins que le contexte ne s'y
oppose, ces quatre compagnies et services de distribution d'61ectricit6.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent i l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipules ou vis~es dans le present Contrat, un pret en diverses
monnaies 6quivalant soixante-dix millions (70 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom
de l'Emprunteur qu'elle cr~ditera des diffrentes parties de 'Emprunt lorsque
le present Contrat entrera en vigueur et deviendra applicable auxdites parties
de l'Emprunt, conform~ment h ses paragraphes 7.02, 7.03 et 7.04. Le montant
de 'Emprunt pourra 6tre pr~lev6 sur ce compte comme il est pr6vu dans le
present Contrat et dans le R&glement sur les emprunts et sous r6serve des
pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc~s.

Paragraphe 2.03. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprun-
teur, l'Emprunteur aura le droit, sous r6serve des dispositions du pr6sent Contrat
et du Rglement sur les emprunts, de pr6lever sur le Compte de l'emprunt:

a) Les montants qui auront 6t d~bours6s pour payer le cofit raisonnable des
marchandises import~es qui doivent etre achet6es au moyen de fonds pro-
venant de l'Emprunt (sauf s'il s'agit de d~penses en monnaie locale) et, si
la Banque y consent, les montants dont l'Emprunteur aura besoin pour payer'
le cofit raisonnable desdites marchandises; et

b) l'quivalent du pourcentage ou des pourcentages - que fixeront de temps
h autre d'un commun accord l'Emprunteur et la Banque - des montants
qui auront &6 d6bours6s pour payer le cofit raisonnable des marchandises
de fabrication locale qui doivent &re achet6es au moyen de fonds provenant
de 'Emprunt, ledit pourcentage ou lesdits pourcentages repr~sentant la
fraction, payable en devises 6trang~res, du coiit desdites marchandises;
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provided, however, that no withdrawals shall be made on account of (i) expendi-
tures prior to October 1, 1964; (ii) expenditures in the territories of any country
(except Switzerland) which is not a member of the Bank or for goods produced
in (including services supplied from) such territories; or (iii) expenditures for
locally manufactured goods the major contents of which have been manufactured
or purchased in the territories of any country (except Switzerland) which is
not a member of the Bank.

As used in this Section, the term " local currency expenditures " means
expenditures in the currency of the Borrower or for goods produced in (including
services supplied from) the territories of the Borrower.

Section 2.04. (a) The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-eighths of one per cent (3/8 of 1%) per annum on the principal
amount of the Loan not so withdrawn from time to time.

(b) Such commitment charge shall accrue
(i) as to the part or parts of the Loan in respect of which this Loan Agreement

shall come into force and effect within 60 days after the date of this
Agreement, from a date 60 days after the date of this Agreement, and

(ii) as to all other parts of the Loan, from the respective dates on which this
Loan Agreement shall come into force and effect in respect of such parts
of the Loan,

to the respective dates on which amounts shall be withdrawn by the Borrower
from the Loan Account or shall be cancelled.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of five and
one-half per cent (51/2%) per annum on the principal amount of the Loan so
withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.06. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments entered into by the Bank at the
request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall
be at the rate of one-half of one per cent (1/2 of 1%) per annum on the principal
amount of any such special commitments outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on May 15 and November 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in ac-
cordance with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agree-
ment.

Section 2.09. Pursuant to the second sentence of Section 3.02 of the Loan
Regulations, the Borrower and the Bank agree that any withdrawals (i) pursuant
to Section 2.03 (b) of this Agreement and (ii) on account of any expenditures
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Toutefois, aucun tirage ne pourra 6tre effectu6 au titre : i) de d6penses ant6-
rieures au 1 er octobre 1964, ii) de d~penses effectu6es dans les territoires d'un
pays (autre que la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque ou en r~glement
de marchandises produites (y compris de services fournis) sur ces territoires,
ou iii) de d6penses aff6rentes h des marchandises de fabrication locale dont les
principaux 6lments constitutifs auront 6t6 fabriqu~s ou achet~s dans les terri-
toires d'un pays (autre que la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque.

Au sens du present paragraphe, l'expression <( d~penses en monnaie locale *
d~signe des d~penses effectu~es dans la monnaie de l'Emprunteur ou destin6es
h couvrir le coot de marchandises produites (y compris de services fournis) sur
ses territoires.

Paragraphe 2.04. a) L'Emprunteur paiera h la Banque, sur la partie du
principal de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr6lev6e, une commission d'engage-
ment au taux annuel de trois huiti~mes pour cent (3/8 p. 100).

b) Cette commission sera due

i) Sur la partie ou les parties de l'Emprunt auxquelles le present Contrat
deviendra applicable dans les 60 jours qui suivront la date de sa signature,
k partir du soixanti~me jour h compter de ladite date et

ii) Sur toutes les autres parties de l'Emprunt, h partir du jour oO le pr6sent
Contrat d'emprunt leur deviendra applicable,

jusqu'h la date ofi la somme considr6e sera pr6lev6e par l'Emprunteur sur le
Compte de l'emprunt ou annul~e.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des int6r~ts au taux annuel de cinq
et demi pour cent (5 1/2 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui
aura 6t6 pr6lev~e et n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.06. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque
h la demande de l'Emprunteur en application du paragraphe 4.02 du R~glement
sur les emprunts sera pay6e au taux annuel d'un demi pour cent ('/2 p. 100)
sur le montant en principal de tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.07. Les int6r~ts et autres charges seront payables semestriel-
lement, le 15 mai et le 15 novembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 1 du present
Contrat.

Paragraphe 2.09. Conform6ment la deuxibme phrase du paragraphe 3.02
du R~glement sur les emprunts, l'Emprunteur et la Banque conviennent que
les tirages effectu6s i) conform6ment l'alin6a b du paragraphe 2.03 du pr6sent
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in the currency of the Borrower or for goods produced in the territories of
the Borrower, shall be made in such currency or currencies as the Bank shall
reasonably elect.

Article III

USE OF PROCEEDS OF LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be
applied exclusively to the provision of the foreign exchange required to cover
the cost of acquiring the goods needed to carry out the Project. The specific
goods to be acquired out of the proceeds of the Loan and the methods and
procedures for procurement of such goods shall be determined by agreement
between the Borrower and the Bank, subject to modification by further agree-
ment between them.

Section 3.02. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the Borrower shall cause all goods acquired wholly or partly out of the proceeds
of the Loan to be used in the territories of the Borrower exclusively in the
carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing
the principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. A Secretary to the Government of India in the Ministry
of Finance is designated as the authorized representative of the Borrower for
the purposes of Section 6.12 of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project, or cause it
to be carried out, with due diligence and efficiency and in conformity with sound
engineering and financial practices.

(b) The Borrower shall at all times make available, or cause to be made
available, to the Boards, promptly as needed, all sums which shall be required
for the carrying out of the Project, all such sums to be made available on terms
and conditions satisfactory to the Borrower and the Bank.
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Contrat et ii) au titre de depenses faites dans la monnaie de 'Emprunteur ou
en r~glement de marchandises produites sur les territoires de l'Emprunteur,
seront effectu~s dans la monnaie ou les monnaies que la Banque pourra raison-
nablement choisir.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera h ce que les fonds provenant de
l'Emprunt soient affect~s exclusivement i l'acquisition des devises 6trang~res
indispensables pour couvrir le cofit des marchandises n~cessaires i 1'ex~cution
du Projet. Les marchandises qui devront 6tre achet~es h l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt, ainsi que les mthodes et modalit~s de leur achat seront
sp~cifies par convention entre l'Emprunteur et la Banque qui pourront, par
convention ultirieure, modifier la liste desdites marchandises, ainsi que lesdites
m~thodes et modalit6s.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, l'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises achet6es, en
totalit6 ou en partie, i l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, soient utilis6es
sur les territoires de l'Emprunteur exclusivement pour l'ex6cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des obligations repr6-
sentant le montant en principal de l'Emprunt comme il est pr6vu dans le
R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Un secr~taire du Gouvernement indien au Ministare des
finances sera le repr6sentant autoris6 de I'Emprunteur aux fins du paragraphe
6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex~cutera ou fera ex6cuter le Projet
avec la diligence voulue et dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de
l'art et conform6ment aux principes d'une saine gestion financiere.

b) L'Emprunteur fournira ou fera fournir sans retard aux Directions au
fur et k mesure des besoins, toutes les sommes n6cessaires h l'ex6cution du Projet
i des clauses et conditions jug6es satisfaisantes par l'Emprunteur et la Banque.
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(c) The Borrower shall take or cause to be taken all action which shall
be necessary on its part to enable the Boards and Agencies to carry out the
Project and shall not take, or permit any agency of the Borrower to take, any
action that would prevent or interfere with the prompt carrying out of the
Project by the Boards and Agencies.

(d) The Borrower shall exercise its rights in relation to each Board and
Agency in such manner as to protect the interests of the Borrower and the
Bank and in particular to cause each Board and Agency to carry out its respective
obligations under the undertakings referred to in Sections 7.03 and 7.04 of this
Agreement.

(e) The Borrower shall : (i) promptly upon receipt of appropriate applica-
tions issue, or causc to be issued, such import licenses as shall be required to
carry out the Project; (ii) make available, or cause to be made available, promptly
as needed, all foreign exchange which shall be required to carry out the Project;
and (iii) with respect to locally produced materials which are subject to allocation,
make, or cause to be made, allocations of such materials promptly and in such
quantities as shall be required to carry out the Project.

(f) The amount of foreign exchange to be made available out of the
proceeds of the Loan to each one of the Boards and Agencies and the amount
of foreign exchange to be used out of the proceeds of the Loan for the
acquisition of computer and system analyzer equipment and for consultants'
services shall be determined by agreement between the Borrower and the Bank,
subject to modification by further agreement between them.

Section 5.02. The Borrower shall cause each one of the Boards and
Agencies

(i) to carry out its part of the Project under the general supervision of the
Borrower with due diligence and efficiency and in accordance with sound
engineering and financial standards;

(ii) to obtain the goods to be acquired out of the proceeds of the Loan free
and clear of all encumbrances, and to use such goods exclusively in the
carrying out of the Project; "

(iii) to furnish to the Bank through the Borrower promptly upon their approval
by the Borrower the plans, specifications, economic justification and con-
struction schedule for its part of the Project and any material modifications
subsequently made therein, in such detail as the Bank shall from time
to time request;

(iv) in such cases as the Bank, in consultation with the Borrower, may deem
necessary, to employ suitably qualified and competent consultants to assist
such Board or Agency in carrying out its undertakings with respect to
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c) L'Emprunteur prendra ou fera prendre toutes les mesures n6cessaires
relevant de sa competence pour permettre aux Directions et aux Services
d'ex~cuter le Projet, et ne prendra ni n'autorisera aucun de ses organismes h
prendre aucune mesure qui empecherait ou g~nerait la prompte execution du
Projet par lesdits Services et Directions.

d) L'Emprunteur exercera ses droits h l'6gard de chaque Direction et de
chaque Service de mani~re h prot~ger ses int6r&s et ceux de la Banque, et en
particulier h faire ex6cuter par chaque Direction ou Service les obligations qu'il
a assum6es en vertu des engagements vis6s aux paragraphes 7.03 et 7.04 du
pr6sent Contrat.

e) L'Emprunteur : i) d6livrera ou fera d6livrer sans retard au requ des
demandes correspondantes les licences d'importation n6cessaires en vue de
l'ex6cution du Projet; ii) fournira ou fera fournir sans retard les devises 6trang~res
requises pour l'ex6cution du Projet, et iii) d6bloquera ou fera d6bloquer sans
retard les quantit6s de mat6riaux contingent6s de fabrication locale n6cessaires
h l'ex6cution du Projet.

f) Les sommes en devises &rang~res h pr6lever sur le Compte de l'emprunt
pour 6tre mises h la disposition de chaque Direction ou Service ou pour acheter
du mat6riel de calcul 6lectronique et d'analyse des syst6mes et payer les services
de consultants seront sp6cifi6es par convention entre l'Emprunteur et la Banque
qui pourront, par convention ult6rieure, modifier lesdites sommes.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur veillera h ce que chaque Direction ou
Service

i) Ex6cute, sous la surveillance g6n6rale de l'Emprunteur, la partie du Projet
dont il a la charge, avec la diligence voulue et dans les meilleures conditions,
suivant les r~gles de l'art et conform6ment aux principes d'une saine gestion
financi~re;

ii) Acqui~re la propri&t6 libre et enti~re des marchandises qui doivent 6tre
achet~es au moyen des fonds provenant de l'Emprunt et utilise ces mar-
chandises exclusivement pour l'ex~cution du Projet;

iii) Fournisse sans retard h la Banque, par l'interm~diaire de l'Emprunteur,
d~s que celui-ci les aura approuv6s, les plans, cahiers des charges, justifi-
cations de rentabilit6 et programmes de travaux relatifs h la partie du projet
dont il a la charge, ainsi que toutes les modifications importantes qui
pourraient y etre apport~es, avec tous les d&ails que la Banque voudra
connaitre;

iv) S'assure, lorsque la Banque, en consultation avec l'Emprunteur, le jugera
n6cessaire, le concours de consultants poss6dant les qualifications et com-
p~tences requises pour aider ledit Service ou Direction h s'acquitter de ses
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(a) the construction of the Project and (b) financial and accounting
practices;

(v) to maintain records adequate to identify the goods acquired out of the
proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the
progress of its part of the Project (including the cost thereof) and to reflect
in accordance with consistently maintained sound utility accounting prac-
tices the operations and financial condition of such Board or Agency;

(vi) to allow the Bank to inspect the goods acquired out of the proceeds of
the Loan and the sites,, works and construction included in the Project,
the operation thereof and any relevant records and documents;

(vii) to insure with responsible insurers all imported goods acquired out of the
proceeds of the Loan; such insurance shall cover such marine, transit and
other risks incident to purchase and importation of such goods into the
territories of the Borrower and delivery thereof to the site of the Project,
and shall be for such amounts as shall be consistent with sound business
practices; except as the Bank shall otherwise agree, any indemnity under
such insurance shall be payable in the currency in which the cost of the
goods insured thereunder shall be payable or in a freely convertible cur-
rency;

(viii) in addition to insure against such risks and in such amounts as shall be
consistent with sound business and public utility practices or to make other
adequate arrangements to cover promptly any damage or losses resulting
from such risks;

(ix) to inform the Borrower and the Bank promptly of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the
purposes of the Loan or the carrying out of the Project, or which shall
increase or threaten to increase materially the estimated cost of the Project;

(X) to give all-such-information as the Borrower and the Bank shall reasonably
request relating to the foregoing and to the financial condition, the
operations and administration of such Board or Agency;

(xi) to have its financial statements (balance sheet and related statement of
earnings and expenses) audited and certified in accordance with audit
procedures satisfactory to the Bank, and submitted to the Bank within
six months after the end of each financial year.

Section 5.03. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate- fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
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engagements touchant a) 1'ex6cution du Projet et b) les m&hodes financi~res
et comptables;

v) Tienne des livres permettant d'identifier les marchandises achet6es i l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le
cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6cution de Ia partie
du Projet dont il a la charge (et notamment de determiner le coAt desdits
travaux) et d'obtenir, par de bonnes m6thodes comptables r6guli6rement
appliqu6es, en mati6re de gestion des services d'utilit6 publique, un tableau
exact des operations et de la situation financi~res dudit Service ou Direction;

vi) Donne aux repr~sentants de Ia Banque la possibilit6 d'inspecter les mar-
chandises achet6es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt ainsi que
les sites, chantiers et travaux de construction sur lesquels porte le Projet,

-.d'6tudier 1'execution dudit Projet et d'examiner tous les livres et documents
s'y, rapportant;

vii) Assure aupr~s d'assureurs solvables toutes les marchandises import6es h
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt; les polices couvriront les risques
de mer, de transit, etc., qu'entrainent l'achat desdites marchandises et leur
importation sur les territoires de l'Emprunteur et leur livraison h pied
d'oeuvre, et leurs montants seront calcul~s selon les r~gles d'une bonne
gestion commerciale; h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, les indemnit6s stipul6es seront payables dans la monnaie de paiement
des marchandises assur6es ou dans une monnaie convertible;

viii) S'assure en outre contre les risques et pour les montants requis par les
rigles d'une bonne gestion des entreprises commerciales ou des services
d'utilit6 publique ou prenne d'autres dispositions appropri~es en vue d'une
prompte indemnisation des pertes ou dommages resultant desdits risques;

ix) Informe sans retard l'Emprunteur et la Banque de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner Ia r6alisation des fins de l'Emprunt ou
l'ex~cution du Projet, ou qui entrainerait ou menacerait d'entrainer une
augmentation substantielle du coCit estimatif du Projet;

x) Fournisse-.tous les renseignements que l'Emprunteur et Ia Banque pour-
raient raisonnablement lui demander au sujet des dispositions susmen-
tionn~es ou de sa situation financi6re, de ses activit6s et de sa gestion;

xi) Fasse v~rifier et certifier ses 6tats financiers (bilan et 6tat des recettes et
des d~penses s'y rapportant) suivant des m~thodes de vrification des

comptes .jug~es satisfaisantes par- la Banque, et communique lesdits &tats
la Banque au plus tard six mois apr~s Ia cl6ture de chaque exercice.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur et Ia Banque coop6reront pleinement
it la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
h l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant i-la situation g~nrale de-l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprun-
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Borrower, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Borrower and the international
balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.

Section 5.04. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of
a lien on governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except
as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of
the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision as security for any external debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal
of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the
creation of any such lien express provision will be made to that effect; provided,
however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to: (i) any
lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for
the payment of the purchase price of such property; (ii) any pledge of commercial
goods to secure a debt maturing not more than one year after its date and to
be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any pledge
by the Reserve Bank of India of any of its assets in the ordinary course of its
banking business to secure any indebtedness maturing not more than one year
after its date.

Section 5.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.06. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect
in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or
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teur devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re
sur ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf6reront de temps autre, par l'inter-
m6diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt
et h la r6gularit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard
de toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de
l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr6dit~s de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses terri-
toires h toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 5.04. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6frence par
rapport h l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs
gouvernementaux. A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, toute sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette sur l'un quelconque
des avoirs de l'Emprunteur, ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un
organisme de l'Emprunteur ou de l'une quelconque desdites subdivisions, garan-
tira, du fait mme de sa constitution, 6galement et dans les m6mes proportions,
le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement
des int6r6ts et autres charges y aff6rents et mention expresse en sera faite lors
de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les stipulations ci-dessus ne seront
pas applicables i) h la constitution, sur des biens, au moment de leur achat,
d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat
desdits biens; ii) h la mise en gage de marchandises proprement dites dans le
but de garantir une dette contract6e pour un an au plus et qui doit 6tre
rembours6e h l'aide du produit de la vente de ces marchandises, ou iii) h la
mise en gage de l'un quelconque de ses avoirs par la Reserve Bank of India,
dans le cadre normal de ses activit6s bancaires, dans le but de garantir une
dette contract6e pour un an au plus.

Paragraphe 5.05. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int6r6ts et autres charges y aff6rents seront pay6s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou de lois en vigueur sur ses
territoires; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne seront pas appli-
cables h la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations
d'une Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une personne
physique ou morale r6sidant sur les territoires de l'Emprunteur qui est le v6ritable
propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.06. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs
de tout imp6t pergu en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou de lois en
vigueur sur ses territoires lors ou h l'occasion de leur 6tablissement, de leur
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registration thereof and the Borrower shall pay all such taxes; if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the
Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries.

Section 5.07. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws
of the Borrower or laws in effect in its territories.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b)
of. Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a
period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section
5.02 of the Loan Regulations or in Section 6.02 of this Agreement shall occur
and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been
given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time during the
continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the
Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately,
and upon any such declaration such principal shall become due and payable
immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary not-
withstanding.

Section 6.02. For the purposes of Section 5.02 of the Loan Regulations,
the following additional events are specified:
(a) a default shall have occurred in the payment of principal, interest, service

charges or any other payment required under any development credit
agreement between the Borrower and the International Development Asso-
ciation;

(b) a default shall have occurred, on the part of any one or more of the Boards
or Agencies, in the performance of any undertaking referred to in Section
7.03 and 7.04 of this Agreement.

Article VII

EFFECTIVE DATES; TERMINATION

Section 7.01. This Loan Agreement shall not in any event come into force
and effect in respect of any part of the Loan until the Bank shall have dispatched
to the Borrower notice of its acceptance of the evidence provided for in Sections
9.01 and 9.02 of the Loan Regulations.

Section 7.02. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
this Loan Agreement shall come into force and effect in respect of the entire
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6mission, de leur remise ou de leur enregistrement et l'Emprunteur paiera, le
cas 6ch~ant, tout imp6t de cette nature perqu en vertu de la legislation du pays
ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont rem-
boursables ou de lois en vigueur sur leurs territoires.

Paragraphe 5.07. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~rts et autres charges y aff6rents ne seront
soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur
ou de lois en vigueur sur ses territoires.

Article VI

REcoURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num6r6s aux alin6as a ou b du
paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant
30 jours, ou ii) si un fait sp6cifi h l'alin6a c du paragraphe 5.02 du R~glement
sur les emprunts ou au paragraphe 6.02 du pr6sent Contrat se produit et subsiste
pendant 60 jours h, compter de sa notification par la Banque h l'Emprunteur,
la Banque aura h tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer
imm6diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes
les Obligations et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour mme oI elle
aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat ou du
texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont stipul6s aux fins
du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts :
a) Un manquement dans le remboursement du principal, le paiement des

int6r~ts ou des commissions ou tout autre paiement exigible en vertu de l'un
quelconque des contrats de cr6dit de d6veloppement conclus entre l'Em-
prunteur et l'Association internationale de d6veloppement.

b) Un manquement, de la part d'un ou plusieurs des Services ou Directions,
dans l'ex6cution de tout engagement vis6 aux paragraphes 7.03 et 7.04 du
pr6sent Contrat.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RI SILIATION

Paragraphe 7.01. Le pr6sent Contrat d'emprunt n'entrera en vigueur et
ne deviendra applicable aux diverses parties de l'Emprunt que lorsque la Banque
aura notifi6 h l'Emprunteur qu'elle accepte les preuves pr6vues aux paragraphes
9.01 et 9.02 du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 7.02. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, le pr6sent Contrat d'emprunt entrera en vigueur et deviendra applicable
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Project, and in respect of the part of the Loan to be used for the acquisition
of computer and system analyzer equipment and for consultants' services, when
the Bank dispatches to the Borrower notice of its acceptance of the evidence
provided for in Sections 9.01 and 9.02 of the Loan Regulations.

Section 7.03. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
and subject to Section 7.01 hereof, this Loan Agreement shall come into force
and effect in respect of the part of the Loan to be made available to any one
of the Boards when :

(a) the Borrower shall have obtained from such Board and submitted to the
Bank an undertaking, satisfactory to the Bank and (except with respect to
the Delhi Electricity Supply Undertaking) endorsed by the State in which
such Board is established,
(i) that such Board shall have in operation not later than April 1, 1966

and maintain thereafter a commercial system of accounts by using forms
such as those prescribed by the Comptroller and Auditor General of
India in July 1963; provided that if at the time such undertaking is
given the Board already has such a system of accounts in operation,
submission to the Bank of a statement by the Board to that effect will
suffice;

(ii) that such Board shall take all steps necessary to earn, at the earliest
possible date, and to maintain thereafter, a reasonable return on its
capital base; and

(b) the Borrower shall have obtained from such Board and submitted to the
Bank an undertaking, in a form to be agreed upon between the Borrower
and the Bank and (except with respect to the Delhi Electricity Supply
Undertaking) endorsed by the State in which such Board is established, to
perform all acts referred to in Section 5.02 of this Agreement; and

(c) the Bank dispatches to the Borrower notice of its acceptance of such under-
takings.

Section 7.04. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
and subject to Section 7.01 hereof, this Loan Agreement shall come into force
and effect in respect of the part of the Loan to be made available to any one
of the Agencies when:

(a) the Borrower shall have obtained from such Agency and submitted to the
Bank an undertaking, in a form to be agreed upon between the Borrower
and the Bank, to perform all acts referred to in Section 5.02 of this Agree-
ment; and

(b) the Bank dispatches to the Borrower notice of its acceptance of such under-
taking.
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h l'ensemble du Projet et h la partie de l'Emprunt destin6e h financer l'achat
du materiel de calcul 6lectronique et d'analyse des syst~mes et le paiement des
services de consultants lorsque la Banque aura notifi6 h l'Emprunteur qu'elle
accepte les preuves pr~vues aux paragraphes 9.01 et 9.02 du R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 7.03. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, et sous r6serve des dispositions du paragraphe 7.01 ci-dessus, le pr6sent
Contrat d'emprunt entrera en vigueur et deviendra applicable h la partie de
l'Emprunt destin~e h l'une quelconque des Directions lorsque :

a) L'Emprunteur aura obtenu de ladite Direction et soumis i la Banque
l'engagement jug6 satisfaisant par la Banque, et (sauf s'il s'agit de la Delhi
Electricity Supply Undertaking) approuv6 par l'letat dont la Direction relive

i) Qu'elle adoptera, avant le ler avril 1966, et conservera par la suite, un
syst~me de comptabilit6 commerciale fond6 sur l'emploi de formulaires
conformes aux prescriptions formul6es par le Contr6leur et Vrificateur
g6n~ral des comptes de l'Inde en juillet 1963; toutefois, si, h l'6poque
oOi cet engagement est pris, la Direction utilise d~jhi un tel syst~me, il
lui suffira de remettre k la Banque une d~claration h cet effet;

ii) Qu'elle prendra toutes les mesures voulues pour obtenir le plus rapidement
possible et maintenir par la suite un rendement raisonnable sur son capital;

b) L'Emprunteur aura obtenu de ladite Direction et remis h la Banque l'engage-
ment, r~dig6 dans la forme dont conviendront l'Emprunteur et la Banque
et (sauf s'il s'agit de la Delhi Electricity Supply Undertaking) approuv6 par
l'Itat dont la Direction relive, que ladite Direction ex~cutera toutes les dis-
positions vis~es au paragraphe 5.02 du present Contrat; et

c) La Banque aura notifi6 h l'Emprunteur qu'elle accepte ces engagements.

Paragraphe 7.04. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, et sous reserve des dispositions du paragraphe 7.01 ci-dessus, le pr6sent
Contrat d'emprunt entrera en vigueur et deviendra applicable h la partie du
Pr~t destin~e A l'un quelconque des Services lorsque

a) L'Emprunteur aura obtenu dudit Service et remis h la Banque l'engagement,
r6dig6 dans la forme dont conviendront I'Emprunteur et la Banque, que ledit
Service ex6cutera toutes les dispositions vis6es au paragraphe 5.02 du present
Contrat et

b) La Banque aura notifi6 l'Emprunteur qu'elle accepte cet engagement.
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Section 7.05. (a) If this Loan Agreement shall not have come into force
and effect by July 31, 1965 with respect to the Project and the part of the Loan
to be used for the acquisition of computer and system analyzer equipment and
for consultants' services (pursuant to Section 7.02 hereof), this Loan Agreement
and all obligations of the parties hereunder shall terminate, unless the Bank,
after consideration of the reasons for the delay, establishes a later date for
purposes of this paragraph.

(b) If this Loan Agreement shall have come into force and effect in accordance
with Section 7.02 of this Agreement, but if by September 30, 1965 there shall
be a portion of the Loan in respect of which this Loan Agreement shall not
have come into force and effect, then all obligations of the parties hereunder
with respect to such portion of the Loan shall terminate and such portion of
the Loan shall be deemed to be cancelled pursuant to Article V of the Loan
Regulations, unless the Bank, after consideration of the reasons for the delay,
establishes a later date for purposes of this paragraph.

(c) If the Bank establishes a later date for the purposes of paragraph (a) or
paragraph (b) of this Section, it shall promptly notify the Borrower of such
later date.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be June 30, 1968, or such other
date or dates as may from time to time be agreed between the Borrower and the
Bank.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:

The Secretary
Ministry of Finance of India
Department of Economic Affairs
New Delhi, India

Alternative address for cables and radiograms:

Ecofairs
New Delhi

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
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Paragraphe 7.05. a) Si, le 31 juillet 1965, le present Contrat n'est pas
entr6 en vigueur et n'a pas 6t6 suivi d'effet pour ce qui est du Projet et de la
partie de l'Emprunt destine h l'achat du mat6riel de calcul 6lectronique et
d'analyse des syst~mes ainsi qu'au paiement des services de consultants (selon
les modalit6s pr6vues au paragraphe 7.02 du present Contrat) ledit Contrat et
toutes les obligations qu'il entraine pour les parties, seront annul6s, h moins
que la Banque, apr~s avoir examin6 les raisons de ce retard, ne fixe une nouvelle
date ult~rieure aux fins du pr6sent paragraphe.

b) Si, le 30 septembre 1965, le pr6sent Contrat 6tant entr6 en vigueur et
ayant 6t6 suivi d'effet conform6ment h son paragraphe 7.02, il subsiste une partie
de l'Emprunt laquelle ledit Contrat ne puisse encore 6tre appliqu6, toutes les
obligations qu'entraine le present Contrat pour les parties en ce qui concerne
ladite partie de l'Emprunt seront rsili~es et ladite partie de l'Emprunt sera
annul6e, conform6ment a l'article V du Rglement sur les emprunts, h moins
que la Banque, apr~s avoir examin6 les raisons de ce retard, ne fixe une nouvelle
date ult~rieure aux fins du present paragraphe.

c) Si la Banque fixe une nouvelle date ult~rieure aux fins des alin~as a
ou b du present paragraphe, elle la fera connaitre sans retard h l'Emprunteur.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 30 juin 1968 ou toute autre
date ou toutes autres dates dont l'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 8.02. Les adresses suivantes sont sp6cifides aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:

The Secretary
Ministry of Finance of India
Department of Economic Affairs
New Delhi (Inde)

Adresse t616graphique:

Ecofairs
New Delhi

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433

(&tats-Unis d'Am~rique)
NO 8128
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Alternative address for cables and radiograms
Intbafrad
Washington, D.C.

Section 8.03. A Secretary to the Government of India in the Ministry
of Finance is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

India :
By BRAJ KUMAR NEHRU

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

November 15, 1971
May 15, 1972 . .
November 15, 1972
May 15, 1973 . .
November 15, 1973
May 15, 1974 . .
November 15, 1974
May 15, 1975 . .
November 15, 1975
May 15, 1976 . .
November 15, 1976
May 15, 1977 . .
November 15, 1977
May 15, 1978 . .
November 15, 1978
May 15, 1979 . *
November 15, 1979
May 15, 1980 . .
November 15, 1980
May 15, 1981 . .
November 15, 1981

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

$ 945,000
970,000
995,000

1,025,000
1,050,000
1,080,000
1,110,000
1,140,000
1,170,000
1,205,000
1,235,000
1,270,000
1,305,000
1,340,000
1,380,000
1,415,000
1,455,000
1,495,000
1,535,000
1,580,000
1,620,000

Date
Payment Due

May 15, 1982
November 15, 1982
May 15, 1983 . .
November 15, 1983
May 15, 1984 . .
November 15, 1984
M ay 15, 1985 * *
November 15, 1985
May 15, 1986 . .
November 15, 1986
May 15, 1987 . .
November 15, 1987
May 15, 1988 . .
November 15, 1988
May 15, 1989 . .
November 15, 1989
May 15, 1990 . .
November 15, 1990
May 15, 1991 . .
November 15, 1991

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.
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Payment
of Principal

expressed
in dollars)

$1,665,000
1,715,000
1,760,000
1,810,000
1,860,000
1,910,000
1,960,000
2,015,000
2,070,000
2,130,000
2,185,000
2,245,000
2,310,000
2,370,000
2,435,000
2,505,000
2,575,000
2,645,000
2,715,000
2,800,000
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Adresse t6l6graphique
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 8.03. Un Secr~taire du Gouvernement indien au Minist~re des
finances sera le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du R6glement
sur les emprunts.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (tats-Unis d'Am6rique), h la date inscrite
ci-dessus.

Pour l'Inde:
(Signd) BRAj KUMAR NEHRU

Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signd) J. Burke KNAPP

Vice-Pr6sident

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des ichdances

15 novembre 1971
15 m ai 1972 * *
15 novembre 1972
15 m ai 19 73 * *
15 novembre 1973
15 mai 1974 . *
15 novembre 1974
15 m ai 1975 * *
15 novembre 1975
15 m ai 1976 * '
15 novembre 1976
15 m ai 1977 * *
15 novembre 1977
15 m ai 1978 * *
15 novembre 1978
15 mai 1979 * .
15 novembre 1979
15 mai 1980 . .
15 novembre 1980
15 m ai 198 1 * *
15 novembre 1981

Montant
du principal
des chqiances( exprinsi

en dollars) *

945 000
970000
995 000

1 025 000
1050000
1 080 000
1 110000
1 140000
1 170000
1 205 000
1 235 000
1 270000
1 305 000
1 340000
1 380000
1415000
1 455 000
1 495 000
1 535 000
1580000
1 620000

Dates des ichiances

15 mai 1982
15 novembre 1982
15 mai 1983 . .
15 novembre 1983
15 mai 1984 . .
15 novembre 1984
15 mai 1985 . .
15 novembre 1985
15 mai 1986 . .
15 novembre 1986
15 mai 1987 . .
15 novembre 1987
15 mai 1988 . .
15 novembre 1988
15 mai 1989 . .
15 novembre 1989
15 mai 1990 . .
15 novembre 1990
15 mai 1991 . .
15 novembre 1991

* Dans Ia mesure oj1 une fraction de 'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir paragraphe 3.03 du Rbglement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne re-
prgsentent 1'6quivalent en dollars des somrnmes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu
pour les tirages.
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Montant
du principal
des ichiances

(exprirnien dollars)*

1 665 000
1 715000
1760000
1810000
1860000
1910000
1 960 000
2015000
2 070000
2130000
2 185000
2245 000
2 310 000
2370000
2435000
2 505 000
2 575 000
2 645 000
2715 000
2800000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Sec-
tion 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ....... ............... Y2/%
More than. three years but not more than six years before maturity ..... %
More than six years but not more than twelve years before maturity .. ..... 1/2%
More than twelve years but not more than seventeen years before maturity . . 2 Y %
More than seventeen years but not more than twenty-two years before maturity 31/o
More than twenty-two years but not more than twenty-four years before maturity 4 Y %
More than twenty-four years before maturity ....... .............. 51/ %

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of:

1. The construction by the Boards and Agencies of about 8,000 miles of transmission
lines for operation at different voltages between 66 kv and 400 kv, divided approximately
as follows:

a. nominally 66 kv = about 130 miles

b. nominally 132 kv = about 2600 miles

c. nominally 220 kv = about 4700 miles
d. nominally 400 kv = about 420 miles

2. The construction or extension by the Boards and Agencies of about 300 substations
operating at voltages between 33 kv and 400 kv.

3. The acquisition by the Borrower of equipment to extend the range of computers
and system analyzers presently in operation.

The Project is expected to be completed by June 30, 1968.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1961

LOAN REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 414, p. 268.]
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIP DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement
avant l'&h~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform~ment A I'alin~a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation conform~ment au paragraphe 6.16 du Rglement sur les emprunts,
A savoir :

4poque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'&Mhance ...... ................. .o...1%
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant 1'6chance ...... ............ I %
Plus de 6 ans et au maximum 12 ans avant 1'6chbance ..... ........... 1 2%
Plus de 12 ans et au maximum 17 ans avant I'&hbance ... ........... ... 2 %%
Plus de 17 ans et au maximum 22 ans avant l'Fhbance ............. .... 3 Y%
Plus de 22 ans et au maximum 24 ans avant l'ch~ance. .............. ... 4 Y2%
Plus de 24 ans avant l' &h ance ........ .................... ... 5 Y?%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend :

1. La construction par les Directions et Services de distribution d'6lectricit6, d'en-
viron 8 000 miles de lignes de transport d'6lectricit6 sous diverses tensions comprises
entre 66 kV et 400 kV, A savoir:

a) Tension nominale: 66 kV: 130 miles environ

b) Tension nominale : 132 kV : 2 600 miles environ
c) Tension nominale: 220 kV: 4 700 miles environ

d) Tension nominale: 400 kV: 420 miles environ

2. La construction ou l'agrandissement, par les Directions et Services de distribution
d'6lectricit6, d'environ 300 sous-stations operant sous des tensions comprises entre
33 kV et 400 kM.

3. L'achat, par l'Emprunteur, de mat6riel destin6 A 61argir les possibilit6s d'emploi
des ordinateurs et appareils d'analyse des systbmes actuellement en service.

Le Projet doit 8tre achev6 le 30 juin 1968.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DiVELOPPEMENT

RIGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FRVRIER 1961

RGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRfLS CONSENTIS PAR LA BANQUE AUX
RTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 414, p. 269.]
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UNITED NATIONS
and

AUSTRALIA

Exchange of letters (with annexes) constituting an agree-
ment concerning the service with the United Nations
Peace-Keeping Force in Cyprus of the national con-
tingent provided by the Government of Australia. New
York, 21 and 25 February 1966

Official text: English.

Registered ex officio on 25 February 1966.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

AUSTRALIE

fEchange de lettres (avec annexes) constituant un accord re-
latif 'a l'affectation ' la Force des Nations Unies charge
du maintien de la paix 'a Chypre du contingent national
fourni par le Gouvernement australien. New York, 21 et
25 fvrier 1966

Texte officiel anglais.

Enregistri d'office le 25 fivrier 1966.
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No. 8129. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS AND
AUSTRALIA CONCERNING THE SERVICE WITH THE
UNITED NATIONS PEACE-KEEPING FORCE IN CY-
PRUS OF THE NATIONAL CONTINGENT PROVIDED
BY THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA. NEW YORK,
21 AND 25 FEBRUARY 1966

I

Letter from the Secretary-General of the United Nations
to the Permanent Representative of Australia to the United Nations

UNITED NATIONS

EXECUTIVE OFFICE OF THE SECRETARY-GENERAL

NEW YORK

PO 210 CYPR (2)
21 February 1966

Sir,

1. I have the honour to refer to the resolution adopted by the Security
Council on 4 March 1964 (S/5575) 2 by which it inter alia:

" Recommends the creation, with the consent of the Government of
Cyprus, of a United Nations peace-keeping force in Cyprus. The com-
position and size of the force shall be established by the Secretary-General,
in consultation with the Governments of Cyprus, Greece, Turkey and the
United Kingdom. The commander of the force shall be appointed by
the Secretary-General and report to him. The Secretary-General, who
shall keep the Governments providing the force fully informed, shall report
periodically to the Security Council on its operation;

" Recommends that the function of the force should be, in the interest
of preserving international peace and security, to use its best efforts to
prevent a recurrence of fighting and, as necessary, to contribute to the
maintenance and restoration of law and order and a return to normal
conditions;

1 Deemed to have taken effect as from 14 May 1964, the date that the national contingent
provided by the Government of Australia departed from its home country to assume duties with
the United Nations Peace-Keeping Force in Cyprus, in accordance with paragraph 14.

United Nations, Official Records of the Security Council, Nineteenth Year, Resolutions and
Decisions of the Security Council, 1964 (S/INFII9/Rev. 1), p. 2.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8129. RCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET L'AUSTRALIE RELATIF A L'AFFECTATION
A LA FORCE DES NATIONS UNIES CHARGRE DU
MAINTIEN DE LA PAIX A CHYPRE DU CONTINGENT
NATIONAL FOURNI PAR LE GOUVERNEMENT AUS-
TRALIEN. NEW YORK, 21 ET 25 F1RVRIER 1966

Lettre adress~e au Reprisentant permanent de l'Australie auprhs de l'Organisation
des Nations Unies par le Secr~taire ggndral de l'Organisation des Nations Unies

NATIONS UNIES

CABINET DU SECRL*TAIRE GANkRAL

NEW YORK

PO 210 CYPR (2)
Le 21 f~vrier 1966

Monsieur l'Ambassadeur,

1. J'ai l'honneur de me r6f6rer h la r6solution que le Conseil de s6curit6
a adopt~e le 4 mars 1964 (S/5575) 2 et par laquelle, notamment, ledit Conseil:

( Recommande la creation, avec le consentement du Gouvernement
chypriote, d'une Force des Nations Unies charg~e du maintien de la paix
hi Chypre. La composition et l'effectif de cette Force seront fixes par le
Secr~taire g~n~ral en consultation avec les Gouvernements de Chypre, de
la Grace, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
de la Turquie. Le Commandant de la Force sera nomm6 par le Secr6taire
g6n~ral, auquel il rendra compte. Le Secr6taire g6n6ral, qui tiendra pleine-
ment inform~s les Gouvernements qui auront constitu6 la Force, rendra
compte priodiquement au Conseil de s~curit6 du fonctionnement de
celle-ci;

< Recommande que la Force ait pour fonction, dans l'int6r&t de la
pr6servation de la paix et de la s~curit6 internationales, de faire tout ce
qui est en son pouvoir pour pr~venir toute reprise des combats et, selon
qu'il conviendra, de contribuer au maintien et au r6tablissement de l'ordre
public ainsi qu'au retour h une situation normale;

1 R~put6 avoir pris effet le 14 mai 1964, date A laquelle le contingent national fourni par le
Gouvemement australien a quitt6 son pays d'origine pour rejoindre Is Force des Nations Unies
charg~e du maintien de Is paix A Chypre, conform~ment au paragraphe 14.

Nations Unies, Prochs-verbaux officiels du Conseil de sdcuritE, dix-neuviine annie, Risolutiont
et dkcisiorn du Conseil de sdcuriti, 1964 (S/INF/19/Rev. 1), p. 2.
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"Recommends that the stationing of the force shall be for a period of
three months, all costs pertaining to it being met, in a manner to be agreed
upon by them, by the Governments providing the contingents and by the
Government of Cyprus. The Secretary-General may also accept voluntary
contributions for that purpose;".

Subsequent resolutions of the Security Council have extended the mandate of
the force for successive three month periods.

2. Pursuant to the resolution of 4 March 1964 the United Nations Force
in Cyprus was established operationally on 27 March 1964. By an exchange
of letters dated 31 March 19641 an Agreement (S/5634) was concluded with
the Republic of Cyprus concerning the Status of the Force. Regulations
(ST/SGB/UNFICYP/1) for the Force have been issued on 25 April 1964.
Copies of these documents are attached as Annex I2 and Annex 112 respectively.

3. I wish to express my appreciation to your Government for making
available a contingent to serve with the United Nations Force in Cyprus. I
should like to take this opportunity to bring to your attention the following
considerations relating to the Force, and to propose the conclusion herewith
of an agreement concerning the services of your national contingent with the
Force.

4. The Regulations referred to above affirm the international character of
the Force as a subsidiary organ of the United Nations and define the conditions
of service for the members of the Force. National contingents provided for
the Force serve under these Regulations.

5. The Regulations and the Agreement referred to in paragraph 2 of this
letter also secure to the Force and its individual members the privileges and
immunities necessary for the independent exercise of its functions. I should
like to direct your attention to the provisions of the Regulations and of the
Agreement which provide these privileges and immunities and particularly to
article 29 of the Regulations and to paragraphs 10, 11 and 12 of my letter to the
Minister of Foreign Affairs of Cyprus. It will be noted that paragraph 11 of
this letter states that " Members of the Force shall be subject to the exclusive
jurisdiction of their respective national States in respect of any criminal offences
which may be committed by them in Cyprus." This immunity from the
jurisdiction of Cyprus is based on the understanding that the authorities of
the participating States would exercise such jurisdiction as might be necessary
with respect to crimes or offences committed in Cyprus by any members of
the Force provided from their own military services. It is assumed that the
participating States will act accordingly.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 492, p. 57.
2 See p. 96 of this volume.

No. 8129
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# Recommande que la Force soit stationn~e pour trois mois, toutes les
d~penses y relatives 6tant h la charge, selon les modalit~s dont ils convien-
dront, des gouvernements qui auront fourni des contingents et du Gouver-
nement chypriote. Le Secr~taire g~n6ral pourra aussi accepter des contri-
butions volontaires h cette fin; )).

Des r6solutions ult6rieures du Conseil de s~curit6 ont prolong6 le mandat de
la Force de trois mois en trois mois.

2. En application de la r6solution du 4 mars 1964, la Force des Nations
Unies h Chypre a 6t6 institute et a commenc6 ses op6rations le 27 mars 1964.
Par un 6change de lettres en date du 31 mars 19641, un accord (S/5634) a &6
conclu avec la R6publique de Chypre au sujet du statut de la Force. Le
R~glement de la Force (ST/SGB/UNFICYP/1) a 6t6 publi6 le 25 avril 1964.
Des copies de ces documents figurent respectivement aux annexes 12 et 112 de
la pr6sente lettre.

3. Je tiens h remercier votre Gouvernement d'avoir mis un contingent
la disposition de la Force des Nations Unies h Chypre. Je voudrais saisir cette
occasion pour appeler votre attention sur les consid6rations ci-apr&s relatives

la Force et pour proposer la conclusion d'un accord concernant l'affectation
h la Force de votre contingent national.

4. Le R~glement vis6 plus haut affirme le caract~re international de la Force
en tant qu'organe subsidiaire de l'Organisation des Nations Unies et d~finit les
conditions de services de ses membres. Les contingents nationaux fournis h la
Force sont soumis h l'application de ce R~glement.

5. Le R~glement et l'Accord vis6s au paragraphe 2 de la pr6sente let tre
assurent d'autre part h la Force et h chacun de ses membres les privileges et
immunit~s n~cessaires h l'exercice en toute ind~pendance des fonctions assignees
h celle-ci. Je voudrais attirer votre attention sur les dispositions du R~glement
et de l'Accord qui pr~voient l'octroi de ces privilges et immunit~s, en particulier
sur l'article 29 du R~glement et sur les paragraphes 10, 11 et 12 de la lettre
que j'ai adress6e au Ministre des affaires &rang~res de Chypre. Vous noterez
qu'au paragraphe 11 de cette lettre il est dit : ( Les membres de la Force sont
soumis h la juridiction exclusive de l'tetat dont ils sont ressortissants pour tout
crime ou d6lit qu'ils peuvent commettre h Chypre. > Cette immunit6 au regard
de la juridiction chypriote a 6t6 accord~e 6tant entendu que les autoxit6s des
Etats participants exerceraient toute juridiction qui serait n6cessaire h 1'6gard
des crimes ou dWlits commis h Chypre par tous membres de la Force appartenant
h leurs contingents respectifs. On pr6sume que les tEtats participants agiront
en cons6quence.

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 492, p. 57.

2 Voir p. 97 de ce volume,
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6. I should also like to direct your attention to article 2 ofthe Regulations
concerning their authority and to article 13 of the Regulations concerning" Good
order and discipline." These articles provide :

" 2. Authority of Regulations. The present Regulations and supple-
mental instructions and orders issued pursuant thereto shall be binding
upon all members of the Force. Contravention thereof shall constitute an
offence subject to disciplinary action in accordance with the military laws
and regulations applicable to the national contingent to which the offender
belongs.

13. Good order and discipline. The Commander shall have general
responsibility for the good order and discipline of the Force. He may make
investigations, conduct inquiries and require information, reports and con-
sultations for the purpose of discharging this responsibility. Responsi-
bility for disciplinary action in national contingents provided for the Force
rests with the commanders of the national contingents. Reports concerning
disciplinary action shall be communicated to the Commander who may
consult with the commander of the national contingent and, if necessary,
through the Secretary-General with the authorities of the Participating State
concerned."

7. In view of the considerations set out in paragraphs 5 and 6 above, I
should appreciate your assurance that the commander of the national contingent
provided by your Government will be in a position to exercise the necessary
disciplinary authority. I should also appreciate your assurance that your Gov-
ernment will be prepared to exercise firm and effective jurisdiction with respect
to any crime or offence which might be committed by a member of such national
contingent and to report to the United Nations in each case on the action taken.

8. The effective functioning of the Force requires that some continuity of
service of units with the Force be ensured in order that the Commander may be
in a position to plan his operations with knowledge of what units will be available.
I should, therefore, appreciate your assurance that the national contingent
provided by your Government will not be withdrawn without adequate prior
notification to the Secretary-General, so as to avoid the impairment of the ability
of the Force to discharge its functions. Likewise, should circumstances render
the service of your national contingent with the Force no longer necessary, the
Secretary-General undertakes to consult with your Government and to give
adequate prior notification concerning its withdrawal.

9. Reference is also made to articles 11 and 12 of the Regulations which
deal with " Command authority " and " Chain of command and delegation of
authority." Article 12 provides, inter alia, that changes in commanders of na-
tional contingents which have been made available by participating Governments
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6. Je tiens appeler 6galement votre attention sur les articles 2 et 13 du
R~glement qui ont trait respectivement h la port~e dudit R~glement et h l'ordre
et h la discipline. Ces articles sont ainsi congus :

#(2. Portte du Rfglement. Tous les membres de la Force sont tenus
de respecter le pr6sent R glement ainsi que les instructions et ordres
suppl~mentaires qui seront 6dict~s en application de ce Rglement. Toute
infraction audit R~glement est une faute passible des sanctions disciplinaires
pr~vues par les lois et r~glements militaires applicables au contingent
national auquel appartient le contrevenant.

# ...

# 13. Ordre et discipline. Le Commandant a la responsabilit6 g6n~rale
du bon ordre et de la discipline de la Force. II peut faire des recherches,
mener des enqu~tes et demander des renseignements, des rapports et des
consultations pour s'acquitter de cette responsabilit6. La responsabilit6 des
mesures disciplinaires incombe, dans les contingents nationaux fournis h
la Force, aux commandants de ces contingents. Les rapports relatifs aux
mesures disciplinaires sont communiques au Commandant, qui peut con-
sulter le commandant du contingent national et, le cas 6ch6ant, par l'inter-
m6diaire du Secr6taire g6nral, les autorit~s comptentes de l't1tat parti-
cipant. )

7. Compte tenu des considerations expos6es aux paragraphes 5 et 6 ci-
dessus, j'aimerais recevoir de votre part l'assurance que le commandant du
contingent national fourni par votre Gouvernement sera en mesure d'exercer
l'autorit6 disciplinaire n6cessaire. Je vous serais 6galement reconnaissant de me
donner l'assurance que votre Gouvernement est pr~t i exercer fermement et
efficacement sa juridiction A l'6gard de tout crime ou d~lit qui pourrait etre
commis par un membre dudit contingent national et h faire rapport dans chaque
cas h l'Organisation des Nations Unies sur les mesures prises.

8. Pour que la Force fonctionne efficacement, une certaine continuit6 des
unites qui la composent est n6cessaire afin que le Commandant soit en mesure
de pr6parer ses op6rations en sachant de quels 6l6ments il dispose. En con-
s6quence, je serais heureux de recevoir de votre part l'assurance que le contingent
national fourni par votre Gouvernement ne sera pas retir6 sans que le Secrtaire
g~nral n'en ait 6t6 avis6 suffisamment h l'avance, de fagon h ne pas porter atteinte
aux moyens dont dispose la Force pour s'acquitter de ses fonctions. De meme,
si du fait des circonstances, l'affectation de votre contingent national h la Force
n'6tait plus n~cessaire, le Secr6taire g6n6ral consulteiait votre Gouvernement
et donnerait un pr~avis suffisant en ce qui concerne le retrait dudit contingent.

9. Je voudrais 6galement signaler les articles 11 et 12 du R~glement qui
traitent l'un des pouvoirs de commandement et l'autre de la voie hi6rarchique
et de la d~l~gation de pouvoirs. L'article 12 dispose notamment que les change-
ments dans le commandement des contingents nationaux fournis par les Gou-
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should be made in consultation among the Secretary-General, the Force Com-
mander, and the appropriate authorities of the participating Government.

10. I should also like to refer to article 40 of the Regulations concerning
"Observance of Conventions " which provides:

" The Force shall observe the principles and spirit of the general
international Conventions applicable to the conduct of military personnel."

11. The international Conventions referred to in this Regulation include,
inter alia, the Geneva (Red Cross) Conventions of 12 August 19491 to which
your Government is a party and the UNESCO Convention on the Protection
of Cultural Property in the event of armed conflict, signed at the Hague on
14 May 1954.2 In this connexion, and particularly with respect to the human-
itarian provisions of these Conventions, it is requested that the Governments
of the participating States ensure that the members of their contingents serving
with the Force be fully acquainted with the obligations arising under these
Conventions and that appropriate steps be taken to ensure their enforcement.

12. (a) Authorities of the participating State will, in accordance with and
within their domestic legislation, use their best efforts to bring about settlement
of claims and compliance with awards made by a Cypriot court or by the Claims
Commission against a member of the contingent of the State with respect to
acts committed outside the scope of his official functions.

(b) In addition to the undertaking in subparagraph (a) above, the par-
ticipating States will, as appropriate, enter into supplementary agreements with
the United Nations concerning the settlement of claims arising out of acts
committed by a member of their national contingent either within or outside
the scope of his official functions.

13. Finally, I suggest that questions involving expenses should be dealt
with, in the light of the resolution of the Security Council, in a supplemental
agreement. Such other supplementary arrangements concerning the service of
your national contingent with the Force may be made as occasion requires.

14. It is the intention that this letter together with your reply accepting
the proposals set forth herein shall constitute an agreement between the United
Nations and Australia and shall be deemed to have taken effect from the date
that the national contingent provided by your Government departed from its
home country to assume duties with the Force. It is also intended that it shall
remain in force until such time as your national contingent may be withdrawn
from the Force either in accordance with the terms of paragraph 8 above or

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75, pp. 31, 85, 135, and 287.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 249, p. 215.
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vernements participants s'effectuent apr~s consultation entre le Secr6taire g~nral,
le Commandant et les autorit~s comptentes du Gouvernement participant.

10. Je voudrais en outre rappeler l'article 40 du R~glement concernant le
respect des conventions, dont le texte se lit comme suit :

#Les membres de la Force sont tenus de respecter les principes et
l'esprit des conventions internationales g6n~rales relatives k la conduite du
personnel militaire. ,)

11. Au nombre des conventions internationales vis6es par ledit R~glement
figurent notamment les Conventions de Gen~ve (Croix-Rouge) du 12 aofzt 19491
auxquelles votre Gouvernement est partie et la Convention internationale de
I'UNESCO pour la protection des biens culturels en cas de conflit arm6, sign6e
h La Haye le 14 mai 19542. A ce propos, eu 6gard notamment aux dispositions
humanitaires desdites conventions, les Gouvernements des 1Rtats participants sont
pri6s de veiler i ce que les membres de leurs contingents affect6s a la Force
aient parfaitement connaissance des obligations d6coulant de ces conventions
et h ce que des mesures appropriees soient prises pour en assurer l'ex6cution.

12. a) Les autorit6s des IRtats participants s'efforceront, conform6ment h
leur 16gislation nationale et dans le cadre de celle-ci, d'assurer le r~glement des
r6clamations et le respect des d6cisions rendues par tout tribunal chypriote ou
par la Commission des r6clamations h l'encontre d'un membre du contingent
de l'tat dont elles relbvent, du chef d'un acte accompli par ledit membre en
dehors de l'exercice de ses fonctions officielles.

b) Outre les engagements vis6s l'alin6a a ci-dessus, les Rtats participants
concluront, selon qu'il conviendra, des accords additionnels avec l'Organisation
des Nations Unies en ce qui concerne le rbglement des r6clamations n6es d'actes
accomplis par un membre de leur contingent national dans l'exercice ou en
dehors de l'exercice de ses fonctions officielles.

13. Enfin, je propose que les questions ayant des incidences financibres
soient r~gl~es, compte tenu de la resolution du Conseil de s6curit6, par un accord
compl6mentaire. Tous autres accords compl6mentaires concernant l'affectation
h la Force de votre contingent national pourront 6tre conclus h mesure des
besoins.

14. Je suggbre que la pr6sente lettre et votre r6ponse indiquant que vous
acceptez les propositions qu'elle contient constituent, entre l'Organisation des
Nations Unies et I'Australie un accord qui sera r6put6 avoir pris effet h la date
h laquelle le contingent national fourni par votre Gouvernement a quitt6 son
pays d'origine pour rejoindre la Force. Je suggre 6galement que cet accord
demeure en vigueur jusqu'au moment oii votre contingent national pourra 6tre
retir6 de la Force, soit conform6ment aux dispositions du paragraphe 8 ci-dessus,

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 75, p. 31, 85, 135, et 287.
- Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 249, p. 215.
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in the light of developments affecting the functioning of the Force which may
render its service no longer necessary. The provisions of paragraph 15 relating
to the settlement of disputes should remain in force until all outstanding claims
have been settled.

15. It is also proposed that all disputes between the United Nations and
your Government concerning the interpretation or application of this agreement
which are not settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall
be referred for final settlement to a tribunal of three arbitrators. One of the
arbitrators shall be appointed by the Secretary-General of the United Nations,
one by your Government, and the umpire shall be chosen jointly by the
Secretary-General and your Government. If the two parties fail to agree on
the'appointment of the umpire within one month of the proposal of arbitration
by one of the parties, the President of the International Court of Justice shall
be asked by either party to appoint the umpire. Should a vacancy occur for
any reason, the vacancy shall be filled within thirty days by the method laid
down in this paragraph for the original appointment. The tribunal shall come
into existence upon the appointment of the umpire and at least one of the other
members of the tribunal. Two members of the tribunal shall constitute a
quorum for the performance of its functions, and for all deliberations and
decisions of the tribunal a favourable vote of two members shall be sufficient.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

U THANT

Secretary-General

The Permanent Representative of Australia
to the United Nations

New York, N.Y.
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soit parce que, eu 6gard h des faits nouveaux int6ressant le fonctionnement de
la Force, ses services ne seraient plus n~cessaires. Les dispositions du para-
graphe 15 relatives au r~glement des diffrends demeureraient cependant en
vigueur jusqu'h la liquidation de toutes les r6clamations en suspens.

15. Je propose en outre que tous diff6rends qui surgiraient entre l'Orga-
nisation des Nations Unies et votre Gouvernement au sujet de l'interpr~tation
ou de l'ex6cution du present Accord et qui ne seraient pas r~gl6s par voie de
n6gociation ou par tout autre mode de r~glement convenu entre les parties soient
soumis h un tribunal compos6 de trois arbitres qui statuerait en dernier ressort.
Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies et votre Gouverne-
ment nommeraient chacun un des trois arbitres; le troisi~me arbitre serait un
surarbitre d~sign6 d'un commun accord par le Secr~taire g6n6ral et votre
Gouvernement. Si, dans un d~lai d'un mois a compter du moment oil l'une
des parties aurait propos6 l'arbitrage, les deux parties ne pouvaient s'entendre
sur la nomination du surarbitre, le Pr6sident de la Cour internationale de Justice
serait pri6, par l'une ou l'autre partie, de designer le surarbitre. Si pour une
raison quelconque il se produisait une vacance, il y serait pourvu dans un d~lai
de 30 jours, selon la m~thode pr~vue au present paragraphe pour la nomination
initiale. Le tribunal entrerait en fonction d~s la nomination du surarbitre et de
l'un de ses autres membres. Deux membres constitueraient le quorum pour
1'exercice des fonctions du tribunal; pour toutes ses d~lib6rations et d6cisions,
il suffirait d'un vote favorable de deux membres.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma tr~s haute
consideration.

U THANT

Secr~taire g6n6ral

Monsieur le Repr6sentant permanent de 'Australie
aupr~s de l'Organisation des Nations Unies

New York, N. Y.
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ANNEX I

EXCHANGE OF LETrERS CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CYPRUS CONCERNING THE STATUS OF THE

UNITED NATIONS PEACE-KEEPING FORCE IN CYPRUS. NEW YORK, 31 MARCH 1964

[Not published herein; for the text of this annex,
see United Nations, Treaty Series, Vol. 492, p. 57.]

ANNEX II

REGULATIONS FOR THE UNITED NATIONS FORCE IN CYPRUS

[For the text of this annex, see United Nations, Treaty Series Vol. 555, No. 8107.]

II

Reply from the Permanent Representative of Australia to the United Nations
to the Secretary-General of the United Nations

AUSTRALIAN MISSION TO THE UNITED NATIONS

21 February 1966
Excellency,

I have the honour to refer to your letter of 21 February 1966 concerning
the services with the United Nations Force in Cyprus of the national contingent
provided by the Government of Australia. In this matter you have proposed
that my Government and the United Nations should enter into an agreement
in accordance with the terms provided therein.

My Government accepts this proposal. My Government also gives the
assurances requested in paragraphs 7 and 8 of your letter and undertakes to
meet the request contained in paragraph 11 of your letter.

In relation to paragraph 12 of your letter, it is the understanding of the
Australian Government that the question whether, and the extent to which,
the Australian Government should accept any financial obligation in regard to
settlement of claims remains a matter for negotiation between the United Nations
and the Australian Government.

If this understanding is acceptable to you, I should appreciate your acknowl-
edgement to this effect, and I have the honour to suggest that your letter, this
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ANNEXE I

]RCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS

UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE DE CHYPRE RELATIF AU STATUT DE

LA FORCE DES NATIONS UNIES CHARGfE DU MAINTIEN DE LA PAIX Ak CHYPRE. NEW

YORK, 31 MARS 1964

[Non publide avec le prdsent Accord; pour le texte de cette annexe,
voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 492, p. 57.]

ANNEXE II

RkGLEMENT DE LA FORCE DES NATIONS UNIES A CHYPRE

[Pour le texte de cette annexe, voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 555, no 8107.]

II

Riponse du Reprisentant permanent de l'Australie auprhs de l'Organisation
des Nations Unies au Secritaire gneral de l'Organisation des Nations Unies

MISSION DE L'AUSTRALIE AUPRS DE L'ORGANISATION

DES NATIONS UNIES

Le 21 f~vrier 1966
Monsieur le Secr~taire g6nral,

J'ai l'honneur de me r6f~rer k votre lettre du 21 f6vrier 1966 relative 1
l'affectation h la Force des Nations Unies charg6e du maintien de la paix
h Chypre du contingent national fourni par le Gouvernement australien. Dans
cette lettre, vous avez propos6 que mon Gouvernement et l'Organisation des
Nations Unies concluent un accord dans le sens indiqu6 dans votre lettre.

Mon Gouvernement accepte cette proposition. I1 vous donne en outre les
assurances sollicit6es aux paragraphes 7 et 8 de votre lettre et s'engage h se
conformer h la demande contenue dans le paragraphe 11 de ladite lettre.

Au sujet du paragraphe 12 de votre lettre, le Gouvernement australien
propose que la question de savoir si, en ce qui concerne le r~glement des
r~clamations, le Gouvernement australien doit accepter une obligation financi~re
et, dans 'affirmative, dans quelle mesure il le fera, soit r~gl6e par voie de
n6gociations entre 'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement austra-
lien.

Si cette proposition rencontre votre agr~ment, je vous serais reconnaissant
de me le confirmer et je propose que votre lettre, la pr~sente r6ponse et votre

N- 8129



98 United Nations - Treaty Series 1966

reply and your acknowledgement should be regarded as constituting an agree-
ment between the United Nations and the Government of the Commonwealth
of Australia.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Patrick SHAW
Permanent Representative

His Excellency U Thant
Secretary- General
United Nations
New York

III

Letter from the Secretary-General of the United Nations
to the Permanent Representative of Australia to the United Nations

UNITED NATIONS

EXECUTIVE OFFICE OF THE SECRETARY-GENERAL

NEW YORK

PO 210 CYPR (2)
25 February 1966

Sir,

I have the honour to refer to our exchange of letters of 21 February 1966
concerning the services with the United Nations Force in Cyprus of the national
contingent provided by the Government of Australia. In relation to paragraph
12 of my letter and to the third paragraph of your reply, I wish to confirm
the understanding of your Government that the question whether, and the extent
to which, the Australian Government should accept any financial obligation in
regard to settlement of claims remains a matter for negotiation between the
United Nations and the Australian Government. I also agree that my letter
of 21 February 1966, your reply of the same date and this acknowledgement
should constitute the agreement between the United Nations and the Govern-
ment of the Commonwealth of Australia.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.
U THANT

Secretary- General
His Excellency Mr. Patrick Shaw, C.B.E.
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Permanent Representative of Australia

to the United Nations
New York, N.Y. 10017
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confirmation soient consid6r~es comme constituant un accord entre l'Organi-
sation des Nations Unies et le Gouvernement du Commonwealth d'Australie.

Veuillez agr6er, etc.
Patrick SHAW

Repr6sentant permanent

Son Excellence U Thant
Secr~taire g6n~ral de l'Organisation

des Nations Unies
New York

III

Lettre adressie au Reprisentant permanent de l'Australie aupr s de l'Organisation
des Nations Unies par le Secretaire gbntral de 'Organisation des Nations Unies

NATIONS UNIES

CABINET DU SECR]TAIRE GINIRAL

NEW YORK

PO 210 CYPR (2)
Le 25 f~vrier 1966

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f6rer notre 6change de lettres du 21 f6vrier 1966
concernant l'affectation h la Force des Nations Unies charg6e du maintien de
la paix h Chypre du contingent national fourni par le Gouvernement australien.
Au sujet du paragraphe 12 de ma lettre et du troisi~me alin~a de votre r~ponse,
je tiens h vous confirmer mon accord sur la proposition de votre Gouvernement
tendant h ce que la question de savoir si, en ce qui concerne le r~glement des
reclamations, le Gouvernement australien doit accepter une obligation financi~re
et, dans l'affirmative, dans quelle mesure il le fera, soit r~gl~e par voie de n6go-
ciations entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement australien.
J'accepte en outre que ma lettre du 21 f~vrier 1966, votre r~ponse de la m~me
date et la pr6sente confirmation constituent 'accord en la mati~re entre l'Orga-
nisation des Nations Unies et le Gouvernement du Commonwealth d'Australie.

Veuillez agr~er, etc.

U THANT
Secr6taire g~n~ral

Son Excellence Monsieur Patrick Shaw, C.B.E.
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
Repr~sentant permanent de 'Australie

aupr~s de l'Organisation des Nations Unies
New York, N. Y. 10017
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et
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ilectrique - Kothagudem (avec, en annexe, le R~gle-
ment no 3 sur les emprunts et le Contrat relatif au
Projet entre la Banque et le Andhra Pradesh State
Electricity Board). Signe it Washington, le 11 juin 1965
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No. 8130. LOAN AGREEMENT 1 (SECOND KOTHAGUDEM
POWER PROJECT) BETWEEN INDIA AND THE INTER-
NATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DE-
VELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON 11 JUNE
1965

AGREEMENT, dated June 11, 1965, between INDIA acting by its President
(hereinafter called the Borrower), and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS, by a development credit agreement dated May 24, 19632 between
the Borrower and the International Development Association (hereinafter called
the Association), the Association made a development credit to the Borrower
to assist in the financing of a project to expand the power generation and
transmission facilities of the Andhra Pradesh State Electricity Board (hereinafter
called the Board) by building new facilities near the town of Kothagudem;

WHEREAS the Borrower, the State of Andhra Pradesh (hereinafter called
Andhra Pradesh) and the Board have requested the Bank to assist in the financing
of a project to further expand the power generation facilities of the Board by
building additional facilities near the town of Kothagudem; and

WHEREAS the Bank is willing to make a loan available on the terms and
conditions provided herein and in a project agreement of even date herewith3

between the Bank and the Board;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 3 of the Bank dated February 15, 1961,3 subject,
however, to the modifications thereof set forth in Section 1.02 of this Agreement

1 Came into force on 3 August 1965, upon notification by the Bank to the Government of
India.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 483, p. 205.
8 See p. 118 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8130. CONTRAT D'EMPRUNT 1 (DEUXIPME PROJET
RELA TIF A L'INERGIE EPLECTRIQ UE - KO THAGUDEM)
ENTRE L'INDE ET LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D1 VELOPPE-
MENT. SIGN A WASHINGTON, LE 11 JUIN 1965

CONTRAT, en date du 11 juin 1965, entre I'INDE, agissant par son President
(ci-apr~s d~nomm~e ( l'Emprunteur *), et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE D VELOPPEMENT (ci-apr~s dtnomm~e ((la Banque ))).

CONSIDI RANT qu'en vertu d'un contrat de cr6dit de d6veloppement conclu
le 24 mai 19632 entre 'Emprunteur et i'Association internationale de d~velop-
pement (ci-apr~s dtnomm~e ( l'Association >), 'Association a consenti h l'Em-
prunteur un credit de d6veloppement en vue de contribuer au financement d'un
projet d'expansion d'installations de production et de transport d'6lectricit6 de
la Direction de l'61ectricit6 de 1't1tat d'Andhra Pradesh (ci-apr~s dtnomm6e

la Direction >) par la construction de nouvelles installations pros de la ville
de Kothagudem;

CONSIDiRANT que 'Emprunteur, 1'i1tat d'Andhra Pradesh (ci-apr~s d6nom-
m6 ((l'Andhra Pradesh *) et la Direction ont demand6 h la Banque de contri-
buer au financement d'un nouveau "projet d'expansion d'installations de
production d'61ectricit6 de la Direction par -la construction de nouvelles instal-
lations pros de la ville de Kothagudem;

CONSID RANT que la Banque est dispos6e h consentir un pr&t aux clauses
et conditions stipules dans le present Contrat et dans un Contrat de mtme date3

relatif au Projet conclu entre la Banque et la Direction;

Les parties aux prtsentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RhGLEMENT SUR LES.EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au prdsent Contrat d'emprunt acceptent
toutes les dispositions du R~glement n° 3 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 f~vrier 19613, sous r6serve toutefois des modifications qui y sont ap-

1 Entr6 en vigueur le 3 aofit 1965, dfs notification par la Banque au Gouvernement indien.

2 Nations Unies, Recued des Traits, vol. 483, p. 205.
'Voir p. 119 de ce volume.



104 United Nations - Treaty Series 1966

(said Loan Regulations No. 3 as so modified being hereinafter called the Loan
Regulations), with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. For the purposes of this Agreement the provisions of the
Loan Regulations shall be deemed to be modified as follows:

(a) Section 6.17 is amended by inserting the words "or the Project Agree-
ment " after the words " the Loan Agreement."

(b) Section 7.02 is amended by inserting the words " or the Project Agree-
ment " after the words " the Loan Agreement."

(c) Paragraph 5 of Section 10.01 is amended to read as follows:

" 5. The term ' Borrower' means India, acting by its President."

Section 1.03. Unless the context shall otherwise require, the following term
wherever used in this Agreement, any schedule thereto or in the Loan Regula-
tions shall have the following meaning:

"Project Agreement " means the Project Agreement (Second Kotha-
gudem Power Project) of even date herewith between the Bank and the Board
and shall include any amendments thereto made by agreement between the
Bank and the Board.

Article H

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to fourteen million dollars ($14,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.
The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided
in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, this
Agreement and the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-eighths of one per cent (3/. of 1%) per annum on the principal
amount of the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and
one-half per cent (51/2%) per annum on the principal amount of the Loan so
withdrawn and outstanding from time to time.
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port~es par le paragraphe 1.02 du present Contrat (ledit R~glement no 3 ainsi
modifi6 6tant ci-apr6s d~nomm6 ((le R6glement sur les emprunts *), et leur
reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient
int~gralement dans le prfsent Contrat.

Paragraphe 1.02. Aux fins du pr6sent Contrat, les dispositions du
R~glement sur les emprunts sont modifi~es comme suit:

a) Au paragraphe 6.17, les mots ( ou le Contrat relatif au Projet ,) sont ajout6s
apr~s les mot ((le Contrat d'emprunt >.

b) Au paragraphe 7.02, les mots # ou du Contrat relatif au Projet * sont
ajout~s apr~s les mots # du Contrat d'emprunt >.

c) L'alin6a 5 du paragraphe 10.01 est modifi6 comme suit:

<(5. Le terme # l'Emprunteur#> d~signe l'Inde, agissant par son Presi-
dent. *

Paragraphe 1.03. L'expression suivante a, dans le pr6sent Contrat ou
dans ses annexes, ou dans le R~glement sur les emprunts, ht moins que le contexte
ne s'y oppose, le sens qui est indiqu6 ci-apr~s :

L'expression i le Contrat relatif au Projet> d6signe le Contrat relatif
au Projet (Deuxibme Projet relatif et l'nergie glectrique - Kothagudem) de
m~me date ci-joint, conclu entre la Banque et la Direction, ainsi que toutes
modifications qui pourraient y tre apport~es d'un commun accord entre
la Banque et la Soci6t6.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipules ou vis~es dans le pr6sent Contrat, un pr6t en diverses mon-
naies 6quivalant h quatorze millions (14 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom
de l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de
'Emprunt pourra 6tre pr6lev6 sur ce compte, comme il est pr6vu dans le present

Contrat et dans le R~glement sur les emprunts, et sous reserve des pouvoirs
d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc6s.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera h la Banque une commission
d'engagement au taux annuel de trois huiti~mes pour cent (/8 p. 100) sur la
partie du principal de r'Emprunt qui n'aura pas encore 6t6 pr6lev~e.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int&ts au taux annuel
de cinq et demi pour cent (5 1/2 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt
qui aura 6t6 pr6lev~e et n'aura pas t6 rembours~e.
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Section 2.05. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments entered into by the Bank at the
request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall
be at the rate of one-half of one per cent (1/2 of 1%) per annum on the principal
amount of any such special commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semiannually on
June 1 and December 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this
Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be
applied exclusively to financing the cost of goods required to carry out the
Project. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan
and the methods and procedures for procurement of such goods shall be
determined by agreement between the Borrower and the Bank, subject to
modification by further agreement between them.

Section 3.02. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan
to be used in the territories of the Borrower exclusively in the carrying out
and operation of the Project.

Section 3.03. Pursuant to Section 4.01 of the Loan Regulations, with-
drawals from the Loan Account may be made on account of expenditures made
before the Effective Date but subsequent to January 1, 1965.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing
the principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. A Secretary to the Government of India in the Ministry
of finance is designated as the authorized representative of the Borrower for
the purposes of Section 6.12 of the Loan Regulations.
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Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et
la Banque, la Commission due au titre des engagements sp6ciaux pris par la
Banque h la demande de l'Emprunteur en application du paragraphe 4.02 du
R~glement sur les emprunts sera payee au taux annuel d'un demi pour cent

('/2 p. 100) sur le montant en principal de tout engagement sp6cial non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les intr~ts et autres charges seront payables semestriel-
lement, le ler juin et le ler d6cembre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform6ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 1 du present
Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera A ce que les fonds provenant de
'Emprunt soient affect~s exclusivement au paiement du cooit des marchandises
n~cessaires h l'ex6cution du Projet. L'Emprunteur et la Banque arr~teront d'un
commun accord et pourront de mfme modifier ult~rieurement la liste des
marchandises qui devront 6tre achet6es h l'aide des fonds provenant de
I'Emprunt, ainsi que les m~thodes et les modalit6s de leur achat.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, l'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises achet6es h l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt soient employees sur ses territoires exclu-
sivement pour 'ex6cution du Projet et l'exploitation des installations qui en
rel~vent.

Paragraphe 3.03. En application des dispositions du paragraphe 4.01 du
R~glement sur les emprunts, 'Emprunteur pourra effectuer des tirages sur le
compte de l'Emprunt au titre de d~penses ant~rieures h la date de mise en vigueur
du pr6sent Contrat mais post6rieures au ler janvier 1965.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations
repr~sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le
R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Un Secrtaire du Gouvernement de l'Inde au Minist~re
des finances sera le repr~sentant autoris6 de r'Emprunteur aux fins du para-
graphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.
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Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out
with due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering and
financial practices.

(b) The Borrower shall take or cause to be taken all action which shall
be necessary on its part to enable the Board to perform all the covenants and
agreements on the part of the Board to be performed as set forth in the Project
Agreement and shall not take, or permit any agency of the Borrower to take,
any action that would prevent or interfere with the performance by the Board
of such covenants and agreements.

(c) The Borrower shall at all times make available, or cause to be made
available, to the Board, promptly as needed, all sums which shall be required
for the carrying out of the Project, all such sums to be made available on terms
and conditions satisfactory to the Borrower and the Bank.

(d) The Borrower shall : (i) promptly upon receipt of appropriate applica-
tions issue, or cause to be issued, such import licenses as shall be required to
carry out the Project; (ii) make available, or cause to be made available, promptly
as needed, all foreign exchange which shall be required to carry out the Project;
and (iii) with respect to locally produced materials which are subject to allocation,
make, or cause to be made, allocations of such materials promptly and in such
quantities as shall be required to carry out the Project.

Section 5.02. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them
shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Loan. On the part of the Borrower, such
information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Borrower and the international balance of
payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the
maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.

Section 5.03. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of
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Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex~cutera le Projet avec la diligence
voulue dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment
aux principes d'une saine gestion financi~re.

b) L'Emprunteur prendra ou fera prendre toutes les mesures n~cessaires
pour permettre h la Direction d'ex6cuter tous les engagements et conventions
qu'elle a souscrits dans le Contrat relatif au Projet et ne prendra ni n'autorisera
aucun de ses organismes h prendre aucune mesure qui emp6cherait ou g~nerait
l'ex6cution par la Direction desdits engagements et conventions.

c) L'Emprunteur fournira ou fera fournir sans retard h la Direction, au
fur et h mesure des besoins, toutes les sommes n6cessaires h l'ex6cution du
Projet, des clauses et conditions jug6es satisfaisantes par l'Emprunteur et la
Banque.

d) L'Emprunteur: i) d6livrera ou fera d6livrer sans retard, au requ des
demandes correspondantes, les licences d'importation n6cessaires en vue de
l'ex6cution du Projet; ii) procurera ou fera procurer sans retard, au fur et h
mesure des besoins, les devises requises pour l'ex6cution du Projet; iii) d6bloquera
ou fera d~bloquer sans retard les quantit~s de mat6riauxo contingent6s de
fabrication locale n~cessaires h 1'ex~cution du Projet.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur et la Banque coopreront pleinement
h la r6alisation des fins de 'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant i la situation g~nrale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprunteur
devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re
sur ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf~reront de temps h autre, par l'inter-
m6diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt
et i la r6gularit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard
de toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins
de l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr~dit~s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires
i toutes fins relatives 'Emprunt.

Paragraphe 5.03. L'intention commune de 'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette ext6rieure ne b~n~ficie d'un droit de preference par
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a lien on governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except
as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets
of the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision as security for any external debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal
of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in
the creation of any such lien express provision will be made to that effect;
provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply
to : (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as
security for the payment of the purchase price of such property; (ii) any pledge
of commercial goods to secure a debt maturing not more than one year after
its date and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods;
or (iii) any pledge by the Reserve Bank of India of any of its assets in the ordinary
course of its banking business to secure any indebtedness maturing not more
than one year after its date.

Section 5.04. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when
such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Borrower.

Section 5.05. The Loan Agreement, the Project Agreement and the Bonds
shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower
or laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof and the Borrower shall pay all such taxes, if
any, imposed under the laws of the country or countries in whose currency
the Loan and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such
country or countries.

Section 5.06. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws
of the Borrower or laws in effect in its territories.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. .(i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a
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rapport h I'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs publics.
A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 consentie en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque des
avoirs de l'Emprunteur ou de l'une quelconque de ses subdivisons politiques
ou d'un organisme de l'Emprunteur ou l'une quelconque desdites subdivisions
politiques garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les
m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~rfts et autres charges y aff~rents, et mention
expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6. Toutefois, les stipu-
lations ci-dessus ne s'appliquent pas: i) h la constitution, sur des biens, au
moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le
paiement du prix d'achat desdits biens; ii) h la mise en gage de marchandises
proprement dites dans le but de garantir une dette contract~e pour un an au
plus et qui doit 6tre rembours~e h l'aide du profit de la vente de ces marchandises;
iii) h la mise en gage par la Reserve Bank of India, dans le cadre normal de ses
activit6s bancaires, de l'un quelconque de ses avoirs, dans le but de garantir
une dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 5.04. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int6r~ts et autres charges y aff6rents seront pay6s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent
pas la perception d'imp6ts sur des paiements faits en vertu des stipulations
d'une Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique
ou morale r6sidant sur les territoires de l'Emprunteur qui est le vritable propri6-
taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.05. Le Contrat d'emprunt, le Contrat relatif au Projet
et les Obligations seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la lgislation
de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion
de leur 6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement
et l'Emprunteur paiera, le cas 6ch6ant, tout imp6t de cette nature perqu en vertu
de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les
Obligations sont reboursables ou des lois en vigueur sur leurs territoires.

Paragraphe 5.06. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des intrfts et autres charges y aff6rents ne seront
soumis i aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur
ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si Fun des faits 6num6r6s aux alin~as a ou b du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant
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period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations or in Section 6.02 of this Agreement shall occur and
shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been
given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time during the
continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the
Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately,
anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. For the purposes of Section 5.02 of the Loan Regulations,
the following additional events are specified :

(a) a default shall have occurred in the performance of any covenant or
agreement of the Board under the Project Agreement;

(b) a default shall have occurred in the performance of any covenant or
agreement of Andhra Pradesh under the Project Agreement (Kothagudem
Power Project) dated May 24, 1963,1 between Andhra Pradesh and the
Association;

(c) a default shall have occurred in the payment of principal, interest, service
charges or any other payment required under any development credit
agreement between the Borrower and the Association; or

(d) a default shall have occurred in the performance of any other covenant or
agreement on the part of the Borrower under the Development Credit
Agreement (Kothagudem Power Project) dated May 24, 1963, between the
Borrower and the Association.

Article VII

EFFECTIvE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified for the purposes of
Section 9.01 (b) of the Loan Regulations :

(a) The execution and delivery of the Project Agreement on behalf of the
Board have been duly authorized or ratified by all necessary corporate and
governmental action.

(b) Except as the Bank may otherwise agree, all necessary acts, consents
and approvals to be performed or given by the Borrower and Andhra Pradesh
or otherwise in order to authorize the construction of the Project, with all
necessary powers and rights in connection therewith, have been performed or
given.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the
meaning of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opinion
or opinions to be furnished to the Bank:

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 483, p. 222.
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30jours ou ii) si l'un des faits species h l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement
sur les emprunts ou au paragraphe 6.02 du present Contrat se produit et subsiste
pendant 60 jours h compter de sa notification par la Banque h l'Emprunteur,
la Banque aura k tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d~clarer
imm~diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes
les Obligations et cette d~claration entrainera l'exigibilit6 du jour meme oil elle
aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou du
texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont stipul6s aux
fins du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts:

a) Un manquement dans l'ex6cution de tout engagement ou obligation souscrit
par la Direction dans le Contrat relatif au Projet;

b) Un manquement dans 1'ex6cution de tout engagement ou obligation souscrit
par l'Andhra Pradesh dans le Contrat relatif au Projet (Projet relatif d l'inergie
dlectrique - Kothagudem), en date du 24 mai 19631, entre l'Andhra Pradesh
et l'Association;

c) Un manquement dans le remboursement du principal, le paiement des int6rets
ou des commissions ou tout autre paiement exigible en vertu d'un contrat
de cr6dit de d6veloppement entre l'Emprunteur et l'Association;

d) Un manquement dans 1'ex6cution de tout autre engagement ou obligation
souscrit par l'Emprunteur dans le Contrat de cr6dit de d6veloppement
(Projet relatif i l'hergie glectrique - Kothagudem) en date du 24 mai 19631,
entre l'Emprunteur et l'Association.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; R&SILIATION

Paragraphe 7.01. Les faits suivants sont stipul~s aux fins de l'alin6a b
du paragraphe 9.01 du R~glement sur les emprunts:

a) La signature et la remise, au nom de la Direction, du Contrat relatif
au Projet devront avoir 6t6 dfiment autoris6es ou ratifi6es dans les formes requises
par les pouvoirs publics et les organes sociaux.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, tous leg actes
qui doivent tre accomplis et tous les consentements et approbations qui doivent
6tre donn~s en vue de l'ex~cution du Projet ainsi que tous les droits et pouvoirs
n6cessaires h cet 6gard devront avoir 6t6 accomplis, donn~s ou conf~r~s par l'Em-
prunteur et par l'Andhra Pradesh ou de toute autre mani~re.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations qui doivent 6tre
produites h la Banque devront specifier, h titre de points suppl~mentaires au
sens de l'alin6a c du paragraphe 9.02 du R6glement sur les emprunts:

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 483, p. 223.
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(a) that the Project Agreement has been duly authorized or ratified by,
and executed and delivered on behalf of, the Board and constitutes a valid and
binding obligation of the Board in accordance with its terms; and

(b) that all acts, consents and approvals of the Borrower and Andhra
Pradesh or otherwise to be performed or given in order to authorize the
construction of the Project, with all necessary powers and rights in connection
therewith, have. been duly and validly performed or given.

Section 7.03. A date sixty days after the date of this Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be March 31, 1968, or such other
date as may from time to time be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:

The Secretary
Ministry of Finance of India
Department of Economic Affairs
New Delhi, India

Alternative address for cables and radiograms:

Ecofairs
New Delhi

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables and radiograms:
Intbafrad
Washington, D.C.

Section 8.03. A Secretary to the Government of India in the Ministry of
Finance is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.
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a) Que le Contrat relatif au Projet a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par la
Direction et sign6 et remis en son nom, et qu'il constitue pour elle un engagement
valable et d~finitif conform6ment h ses dispositions;

b) Que tous les actes qui doivent 6tre accomplis et tous les consentements
et approbations qui doivent tre donn~s en vue de 1'ex6cution du Projet, ainsi
que tous les droits et pouvoirs ncessaires h cet 6gard ont 6t6 daiment et valable-
ment accomplis, donn~s ou conf6r~s par 'Emprunteur et l'Andhra Pradesh,
ou de toute autre mani~re.

Paragraphe 7.03. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du
Rglement sur les emprunts est le soixantibme jour apr~s la date du pr6sent
Contrat.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 31 mars 1968, ou toute autre
date dont 'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 8.02. Les adresses suivantes sont sp~cifi6es aux fins du
paragraphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:

The Secretary
Ministry of Finance of India
Department of Economic Affairs

.New Delhi (Inde)

Adresse t6l6graphique:

Ecofairs
New Delhi

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(tats-Unis d'Am6rique)

Adresse tdl6graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 8.03. Un Secrtaire du Gouvernement de l'Inde au Minist~re
des finances est le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du R~glement
sur les emprunts.

NO 8130
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

India :
By BRAJ KUMAR NEHRU

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. Burke KNAPP

Vice President

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

December 1, 1971
June 1, 1972 . .
December 1, 1972
June 1, 1973 . .
December 1, 1973
June 1, 1974 . .
December 1, 1974
June 1, 1975 . .
December 1, 1975
June 1, 1976 . .
December 1, 1976
June 1, 1977 . .
December 1, 1977
June 1, 1978 . .
December 1, 1978
June 1, 1979 . .
December 1, 1979
June 1, 1980 . .
December 1, 1980
June 1, 1981 . .
December 1, 1981

Payment
of Principal(expressed
in dollars) *

$190,000
195,000
200,000
205,000
210,000
215,000
220,000
230,000
235,000
240,000
245,000
255,000
260,000
270,000
275,000
285,000
290,000
300,000
310,000
315,000
325,000

Date
Payment Due

June 1, 1982
December 1, 1982
June 1, 1983 * *
December 1, 1983
June 1, 1984 * '
December 1, 1984
June 1, 1985 * .
December 1, 1985
Jun e 1, 1986 * *
December 1, 1986
Jun e 1, 1987 * *
December 1, 1987
Jun e 1, 1988 ' '
December 1, 1988
Jun e 1, 1989 * *
December 1, 1989
June 1, 1990 . .
December 1, 1990
Ju n e 1, 199 1 ' *
December 1, 1991

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

No. 8130

Payment
f Principal( expressed

in dollars) *

$335,000
345,000
350,000
360,000
370,000
380,000
390,000
405,000
415,000
425,000
435,000
450,000
460,000
475,000
485,000
500,000
515,000
530,000
545,000
560,000
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (letats-Unis d'Am~rique), h la date inscrite
ci-dessus.

Pour l'Inde:

(Signg) BRAj KUMAR NEHRU

Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

J. Burke KNAPP

Vice-Pr6sident

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des dchiances

le r dcembre 1971
lerjuin 1972 . .
le r dcembre 1972
l er juin 1973 . .
l er dcembre 1973
jer juin 1974 . .
l er dcembre 1974
l er juin 1975 . .
Ier dcembre 1975
1er juin 1976 . .
Ier d~cembre 1976
l er juin 1977 . .
l e r 

dcembre 1977
1er juin 1978 . .
Ier d6cembre 1978
ler juin 1979 . .
le r d~cembre 1979
ler juin 1980 . .
1e r d6cembre 1980
ler juin 1981 . .
l er d6cembre 1981

Montant
du principal
des ichances

(exprimd
en dollars)*

* 190000
* 195000
* 200000
* 205000
* 210000
* 215000
* 220000
* 230000
* 235000
* 240 000
* 245 000
* 255000
* 260000
* 270000
* 275000
* 285000
* 290000
* 300000
* 310000
* 315000
* 325000

Dates des dchiances

l er juin 1982
l er d~cembre 1982
lerjuin 1983 . .
I er d6cembre 1983
le rjuin 1984 . .
l er d~cembre 1984
1er juin 1985 . .
ler d~cembre 1985
1er juin 1986 . .
1er d6cembre 1986
l er juin 1987 . .
1e r d~cembre 1987
le r juin 1988 . .
l er d~cembre 1988
1erjuin 1989 . .
l er d~cembre 1989
ler juin 1990 . .
1er d6cembre 1990
ler juin 1991 . .
1er d6cembre 1991

* Dans la mesure ohi une fraction de 'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne re-
pr~sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 conme il est privu pour
les tirages.
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Montant.
du principal
des &chdanpcZ

(expriOnd
en dolars)*

* 335000
* 345000
* 350000
* 360000
* 370000
* 380000
* 390000
* 405000
* 415000
* 425000
* 435000
* 450 000
* 460000
* 475 000
* 485000
* 500000
* 515000
* 530000
* 545000
* 560000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption. Premium

Not more than three years before maturity . . . . ..... ........... /2%
More than three years but not more than six years before maturity ... ....... 1 %
More than six years but not more than twelve years before maturity ..... .. 1 Y/2%
More than twelve years but not more than seventeen years before maturity . 2 %
More than seventeen years but not more than twenty-two years before maturity 3 2%
More than twenty-two years but not more than twenty-four years before maturity 4/%%
More than twenty-four years before maturity ........ ............... 5 % %

SCHEDULE 2

DESCIPTION OF PROJECT

The Project is the extension of the Kothagudem thermal power station to a capacity
of 240 MW by the installation of two 60 MW steam turbo-alternators, associated boilers,
circulating water system, coal handling plant, generator unit transformers, switchgear,
auxiliary equipment and civil works.

The Project is expected to be completed by March 31, 1967.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1961

LOAN REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 414, p. 268.]

PROJECT AGREEMENT

(SECOND KOTHAGUDEM POWER PROJECT)

AGREEMENT, dated June 11, 1965, between the INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and the ANDHRA

PRADESH STATE ELECTRICITY BOARD, a body corporate organized and existing under the
Electricity (Supply) Act, 1948 (LIV), of India (hereinafter called the Board) .
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PRIMES DR REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement avant
1'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform~ment i l'alin~a b du
paragraphe 2.05 du Rglement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation conform6ment au paragraphe 6.16 du Rglement sur les emprunts

J9poque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'kh~ance ................ Y %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant 1'6ch~ance ............. ..... 1%
Plus de 6 ans et au maximum 12 ans avant 1'6ch~ance ..... ........... 1 / 2%

Plus de 12 ans et au maximum 17 ans avant l'6chiance ... ........... ... 2 %
Plus de 17 ans et au maximum 22 ans avant l'6ch~ance .............. ... 3 Y%

Plus de 22 ans et au maximum 24 ans avant l'chance ... ........... ... 4 Y%
Plus de 24 ans avant l' &hance ....... .................... 5 Y%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Il s'agit de porter la puissance de la Centrale thermique de Kothagudem h 240 MW
par l'installation de deux turbo-alternateurs A vapeur d'une puissance de 60 MW, de
chaudires correspondantes, d'un syst~me de circulation d'eau, d'un poste de manuten-
tion du charbon, de transformateurs, de dispositifs de commande, du matdriel auxiliaire
et d'ouvrages de genie civil.

Le Projet doit 6tre achev6 le 31 mars 1967.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DMELOPPEMENT

RifGLEMENT NO 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FRVRIER 1961

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PR~rS CONSENTIS PAR LA BANQUE AUX

]TATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 414, p. 269.]

CONTRAT RELATIF AU PROJET

(DEUXIPME PROJET RELATIF A L'INERGIE 9LECTRIQUE-
KOTHAGUDEM)

CONTRAT, en date du 11 juin 1965, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DkVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomme o la Banque ) et la DIREC-
TION DE L'-LECTRICITE DE L']TAT D'ANDHRA PRADESH, organisme constitu6 et fonctionnant
en vertu de la loi de l'Inde de 1948 (LIV) relative 4 la distribution de l'Nlectricit6 (ci-
apr~s d~nomm6e # la Direction *).
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WHEREAS, by a development credit agreement dated May 24, 1963,1 between India
(hereinafter called the Borrower) and the International Development Association (herein-
after called the Association), the Association made a development credit to the Borrower
to assist in the financing of a project to expand the power generation and transmission
facilities of the Board by building new facilities near the town of Kothagudem;

WHEREAS, by a project agreement dated May 24, 1963,2 between the State of Andhra
Pradesh (hereinafter called Andhra Pradesh) and the Association, Andhra Pradesh has
undertaken certain obligations to the Association relating to said project;

WHEREAS the Borrower, Andhra Pradesh and the Board have requested the Bank
to assist in the financing of a project to further expand the power generation facilities
of the Board by building additional facilities near the town of Kothagudem;

WHEREAS, by a loan agreement of even date herewith (hereinafter called the Loan
Agreement)3 between the Borrower and the Bank, the Bank has agreed to make available
to the Borrower an amount in various currencies equivalent to fourteen million dollars
($14,000,000), on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but only
on condition that the Board agree to undertake certain obligations to the Bank as herein-
after in this Project Agreement set forth; and

WHEREAS the Board, in consideration of the Bank's entering into the Loan Agree-
ment with the Borrower, has agreed to undertake the obligations hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Project Agreement, unless the context shall
otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement shall have the
respective meanings therein set forth.

Article II

PARTICULAR COVENANTS OF THE BOARD

Section 2.01. (a) The Board shall carry out and operate the Project with due
diligence and efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices.

(b) To assist it in carrying out the Project and planning for future expansion of its
power system, the Board shall, in such cases as the Bank and the Board shall deem it
necessary, employ suitably qualified and competent engineering consultants. The

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 483, p. 205.
United Nations, Treaty Series, Vol. 483, p. 222.

3 See p. 102 of this volume.
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CONSIDkRANT qu'aux termes d'un Contrat de credit de d~veloppement, en date du
24 mai 19631, entre l'Inde (ci-apr~s d~nomm~e <i l'Emprunteur )) et l'Association inter-
nationale de d~veloppement (ci-apr~s d~nomm~e # l'Association )), l'Association a con-
senti l'Emprunteur un credit de d~veloppement en vue de contribuer au financement
d'un projet d'expansion d'installations de production et de transport d'6lectricit6 de la
Direction par la construction de nouvelles installations pr~s de la ville de Kothagudem;

CONSID RANT qu'en vertu d'un Contrat relatif au Projet, en date du 24 mai 19632,
entre l']ltat d'Andhra Pradesh (ci-aprs d~nomm6 <il'Andhra Pradesh *) et l'Association,
l'Andhra Pradesh a pris A l'6gard de l'Association certains engagements concernant
ledit Projet;

CONSIDkRANT que l'Emprunteur, l'Andhra Pradesh et la Direction ont demand6
la Banque de contribuer au financement d'un nouveau projet d'expansion des installa-

tions de production d'6lectricit6 de la Direction par la construction de nouvelles installa-
tions pros de la ville de Kothagudem;

CONSID&ANT qu'au titre d'un contrat d'emprunt de m~me date (ci-apr~s d~nomm6
(i le Contrat d'emprunt )3) entre l'Emprunteur et la Banque, la Banque a consenti l'Em-
prunteur un pret en diverses monnaies d'un montant 6quivalant A quatorze millions
(14 000 000) de dollars aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt,
mais seulement a condition que la Direction accepte de prendre A l'gard de la Banque
certains engagements d~finis dans le present Contrat relatif au Projet;

CONSIDERANT que la Direction, attendu que la Banque a conclu le Contrat d'em-
prunt avec l'Emprunteur, a consenti A prendre les engagements stipul~s dans le present
Contrat;

Les parties aux prisentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

DAFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les diverses expressions d~finies dans le Contrat d'emprunt
conservent, A moins que le contexte ne s'y oppose, le m~me sens dans le present Contrat
relatif au Projet.

Article II

ENGAGEMENTS PARTICULIERS DE LA DIRCTION

Paragraphe 2.01. a) La Direction ex~cutera le Projet et exploitera les installations
cr6es avec toute la diligence voulue et dans les meilleures conditions, selon les r~gles
de l'art et conform~ment aux pratiques d'une saine gestion financi~re.

b) Pour l'aider A ex6cuter le Projet et preparer l'expansion future de son r~seau,
la Direction aura recours, toutes les fois que la Banque et la Direction le jugeront nces-
saires, aux services d'ing~nieurs-conseils poss~dant la competence et les qualifications

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 483, p. 205.
Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 483, p. 223.
Voir p. 103 de ce volume.
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selection of the consultants and the nature and scope of their responsibilities shall be
subject to agreement between the Bank and the Board.

. (c) The Board shall furnish to the Bank promptly upon their preparation the plans,
specifications and construction schedule for the Project and any material modifications
subsequently made therein, in such detail as the Bank shall from time to time request.

(d) The Board shall maintain records adequate to identify the goods financed out
of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with
consistently maintained sound utility accounting practices the operations and financial
condition of the Board; shall enable the Bank's representatives to inspect the Project,
the goods and any relevant records and documents and all other plants, sites, works,
properties and equipment of the Board; and shall furnish to the Bank all such information
as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the
Loan, the Project, the goods, and the operations and financial condition of the Board.

Section 2.02. (a) The Bank and the Board shall cooperate fully to assure that the
purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish to
the other all such information as it shall reasonably request.

(b) The Bank and the Board shall from time to time exchange views through their
representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan. The Board
shall promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to
interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the performance
by the Board of its obligations under this Project Agreement, or which shall increase
or threaten to increase materially the estimated cost of the Project.

Section 2.03. Except as shall be otherwise agreed by the Bank and the Board,
the Board : (a) shall use all goods purchased with the proceeds of the Loan exclusively in
the carrying out of the Project; (b) shall obtain title to all such goods free and clear of
all encumbrances; and (c) shall not sell or otherwise dispose of any goods purchased
or paid for out of the proceeds of the Loan.

Section 2.04. (a) The Board shall insure with responsible insurers all goods financed
out of the proceeds of the Loan. Such insurance shall cover such marine, transit and
other risks incident to purchase and importation of such goods into the territories of the
Borrower and delivery thereof to the site of the Project, and shall be for such amounts,
as shall be consistent with sound business practices. Except as the Bank shall otherwise
agree, any indemnity under such insurance shall be payable in the currency in which
the cost of the goods insured thereunder shall be payable or in a freely convertible
currency.

(b) In addition, the Board shall insure against such-risks and in such amounts as
shall be consistent with sound business and public utility practices, or shall make other
adequate arrangements to cover promptly any damage or losses resulting from such risks.
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requises. Le choix de ces ing~nieurs-conseils ainsi que la nature et l'6tendue de leurs
fonctions feront l'objet d'un accord entre la Banque et la Direction.

c) La Direction communiquera sans retard t la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts,
les plans, cahiers des charges et programmes de construction relatifs au Projet, ainsi que
toutes les modifications importantes qui pourraient y etre apport~es par la suite, avec tous
les details que la Banque voudra connaitre.

d) La Direction tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises achetes
a l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le cadre du
Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet (et notamment de connaltre
le coot desdits travaux) et d'obtenir, grace A de bonnes m~thodes comptables r~gulire-
ment appliqu~es en matire de services d'utilit& publique, un tableau exact de ses opera-
tions et de sa situation financire; elle donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6
d'inspecter les travaux d'ex~cution du Projet et les marchandises, d'examiner tous les
livres et documents s'y rapportant, et d'inspecter tous ses autres ouvrages, chantiers,
installations, biens et 6quipement et elle fournira a la Banque tous les renseignements
que celle-ci pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Em-
prunt, le Projet et les marchandises, ainsi que sur ses activitbs et sa situation financire.

Paragraphe 2.02. a) La Banque et la Direction coopreront pleinement i la r~alisa-
tion des fins du Credit. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre tous les ren-
seignements qu'elle pourra raisonnablement demander.

b) La Banque et la Direction conf6reront de temps a autre, par l'interm~diaire de leurs
repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt. La Direction informera
la Banque sans retard de toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation
des fins de l'Emprunt ou l'ex~cution, par la Direction des obligations qui lui incombent
aux termes du present Contrat relatif au Projet, ou qui augmenterait ou menacerait
d'augmenter sensiblement le cofit estim6 du Projet.

Paragraphe 2.03. Sauf convention contraire entre la Banque et la Direction, la
Direction : a) veillera A ce que toutes les marchandises achet~es ; l'aide des fonds prove-
nant de l'Emprunt soient employees exclusivement pour l'ex~cution du Projet; b) acquerra
la propri~t6 libre et enti~re de toutes ces marchandises; c) ne vendra ni ne c6dera d'au-
cune autre mani~re les marchandises achet~es ou payees t l'aide de fonds provenant de
l'Emprunt.

Paragraphe 2.04. a) La Direction assurera aupr~s d'assureurs solvables toutes les
marchandises achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt. Les polices couvriront
les risques de mer, de transit et autres qui entrainent l'achat desdites marchandises, leur
importation sur les territoires de l'Emprunteur et leur livraison sur les lieux d'excution
du Projet et leurs montants seront calculs selon les r~gles d'une saine pratique commer-
ciale. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, les indemnit~s stipul~es
seront payables dans la monnaie de paiement des marchandises assur6es ou dans une
monnaie convertible.

b) En outre la Direction s'assurera contre les risques et pour les montants requis
par les r~gles d'une bonne gestion des entreprises commerciales ou des services d'utilit6
publique ou prendra toutes autres dispositions ad6quates en vue d'une prompte indemni-
sation des pertes ou dommages resultant desdits risques.
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Section 2.05. (a) The Board shall: (i) operate and maintain all of its power gener-
ating, transmission and distribution facilities and all of its plants, equipment and property
and from time to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in accordance
with sound engineering and public utility practices; (ii) at all times manage its affairs,
plan the future expansion of its power system, operate its plants and equipment and
maintain its financial position in accordance with sound business and public utility
practices and in cooperation with the Southern Regional Electricity Board.

(b) The Board shall: (i) have its financial statements (balance sheet and related
statement of earnings and expenses) audited and certified annually in accordance with
audit procedures satisfactory to the Bank; and (ii) cause certified copies of such audited
statements to be transmitted to the Bank within six months after the close of each fi-
nancial year of the Board.

Section 2.06. The Board shall take all steps necessary to enable it to earn, at the
earliest possible date and to maintain thereafter, a reasonable return on its capital base.

Section 2.07. The Board shall exercise every right and recourse available to it as
shall be required to assure that no use, other than domestic uses, will reduce the amounts
of water available from the Kinnerasani Dam for the Project below the amounts needed
therefor.

Section 2.08. The Board shall take all steps necessary to maintain and renew all
rights, powers and privileges which are necessary or useful for its operations.

Article III

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 3.01. This Project Agreement shall come into force and effect on the
Effective Date. If, pursuant to Section 9.04 of the Loan Regulations, the Bank shall
terminate the Loan Agreement, the Bank shall promptly notify the Board thereof and
upon the giving of such notice, this Project Agreement and all obligations of the parties
hereunder shall forthwith cease and determine.

Section 3.02. If and when the entire principal amount of the Loan shall have been
paid or caused to be paid by the Borrower (or shall have been cancelled), together with
all interest and other charges which shall have accrued on the Loan, this Project Agree-
ment and all obligations of the Bank and the Board hereunder shall forthwith cease
and determine.

Article IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 4.01. Any notice, demand or request required or permitted to be given
or made under this Project Agreement and any agreement between the parties contem-
plated by this Project Agreement shall be in writing. Such notice, demand or request
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Paragraphe 2.05. a) La Direction : i) exploitera et entretiendra toutes ses installa-
tions de production, de transport et de distribution d'6lectricit6 ainsi que ses usines,
son 6quipement et ses biens et proc~dera de temps autre aux renouvellements et r~para-
tions ncessaires, suivant les r~gles de l'art et d'une bonne gestion des services d'utilit6
publique; ii) grera ses affaires, planifiera l'expansion future de son r~seau 6lectrique,
exploitera ses installations et son materiel et maintiendra sa situation financi~re en se
conformant aux principes d'une saine pratique commerciale et d'une bonne gestion des
services d'utilit6 publique et en cooperation avec la Direction de l'6lectricit6 pour la
r6gion du sud.

b) La Direction : i) fera verifier et certifier exacts ses 6tats financiers (bilan et 6tat des
recettes et des d~penses s'y rapportant) suivant des m~thodes de verification des comptes
jug~es satisfaisantes par la Banque, et ii) fera remettre h la Banque des copies certifi~es
conformes desdits 6tats v~rifi~s, au plus tard, six mois apr~s la cl6ture de chaque exercice.

Paragraphe 2.06. La Direction prendra toutes les mesures n~cessaires pour s'assurer
le plus rapidement possible et maintenir un rendement raisonnable sur son capital.

Paragraphe 2.07. La Direction exercera, le cas 6ch~ant, tous les droits et recours
dont elle dispose pour assurer que le volume d'eau retenu au barrage de Kinnerasani
aux fins du Projet ne sera pas r6duit A un niveau inf~rieur a ce qui est ncessaire t la
bonne marche dudit Projet par des pr~l~vements destines i d'autres usages que la con-
s ommation domestique.

Paragraphe 2.08. La Direction prendra toutes les mesures ncessaires pour main-
tenir ou renouveler tous les droits, pouvoirs et priviliges n~cessaires ou utiles a ses
activit6s.

Article III

DATE DE MISE EN VALEUR; RFSILIATION

Paragraphe 3.01. Le prfsent Contrat relatif au Projet entrera en vigueur et prendra
effet la date de mise en vigueur. Si, conform~ment aux dispositions du paragraphe 9.04
du Rfglement sur les emprunts, la Banque r~silie le Contrat d'emprunt, elle en informera
sans retard la Direction; le present Contrat relatif au Projet et toutes les obligations qui
en d~coulent pour les parties prendront fin d~s notification de cette r~siliation.

Paragraphe 3.02. Lorsque l'Emprunteur aura rembours6 ou fait rembourser (ou
s'il annule) le montant int6gral du principal de l'Emprunt augment6 de l'int6r&t et d'au-
tres commissions dues sur l'Emprunt, le pr6sent Contrat relatif au Projet et toutes les
obligations qui en d6coulent pour la Banque et la Direction prendront fin imm6diatement.

Article IV

DISPOSITIONS DIVESES

Paragraphe 4.01. Toute notification ou demande qui doit ou peut etre faite aux
termes du present Contrat relatif au Projet, ainsi que toute convention entre les parties
pr6vue par les dispositions de ce Contrat, se feront par 6crit. Cette notification ou de-
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shall be deemed to have been duly given or made when it shall be delivered by hand
or by mail, telegram, cable or radiogram to the party to which it is required or permitted
to be given or made at its address hereinafter specified, or at such other address as such
party shall have designated by notice to the party giving such notice or making such
request.

The addresses so specified are:

(a) For the Bank :
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables and radiograms
Intbafrad
Washington, D.C.

(b) For the Board :
Chairman, Andhra Pradesh State Electricity Board
Khairatabad, Hyderabad
Andhra Pradesh, India

Alternative address for cables and radiograms
Vidyachukti
Hyderabad

Section 4.02. Any action required or permitted to be taken, and any documents
required or permitted to be executed, under this Project Agreement on behalf of the
Board may be taken or executed by the Chairman of the Board or such other person or
persons as he shall designate in writing.

Section 4.03. The Board shall furnish to the Bank sufficient evidence of the
authority of the person or persons who will, on behalf of the Board, take any action or
execute any documents required or permitted to be taken or executed by the Board
pursuant to any of the provisions of this Project Agreement and the authenticated speci-
men signature of each such person.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto have caused this Project Agreement to be
signed in their respective names by their representatives thereunto duly authorized and
delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day and year
first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. Burke KNAPP

Vice President

Andhra Pradesh State Electricity Board:
By BRAJ KUMAR NEHRU

Authorized Representative
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demande sera r~put~e avoir &6 r6gulirement faite lorsqu'elle aura 6t transmise par
porteur ou par ]a poste, par tdl~gramme, par cable ou radiogramme A la partie a laquelle
elle doit ou peut 8tre envoy~e, soit a 1'adresse indiqu~e ci-apr~s, soit a toute autre adresse
que la partie en question aura communiqu~e par 6crit la partie qui est l'auteur de la
notification ou de la demande.

Les adresses indiqu~es par les parties sont les suivantes:

a) Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Rtats-Unis d'Am~rique)

Adresse t lMgraphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

b) Pour la Direction:

Chairman, Andhra Pradesh State Electricity Board
Khairatabad, Hyderabad
Andhra Pradesh (Inde)

Adresse t lMgraphique:

Vidyachukti
Hyderabad

Paragraphe 4.02. Toutes les mesures qui doivent ou peuvent &tre prises et tous
les documents qui doivent ou peuvent 6tre sign~s, au nom de la Direction, en vertu du
present Contrat relatif au Projet, pourront l'6tre par le Directeur ou par toute autre
personne ou toutes autres personnes qu'il d~signera par 6crit.

Paragraphe 4.03. La Direction fournira la Banque une preuve suffisante de la
qualit6 de la personne ou des personnes qui, en son nom, prendront les mesures ou
signeront les documents qu'elle doit ou peut prendre ou signer aux termes de l'une
quelconque des dispositions du present Contrat relatif au Projet; elle fournira 6galement
un sp6cimen certifi6 conforme de la signature de chacune desdites personnes.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfament autoris6s,
on fait signer et remettre le present Contrat relatif au Projet en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (Rtats-Unis d'Am~ique) a la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signd) J. Burke KNAPP
Vice-President

Pour la Direction de l'61ectricit6 de l'tat d'Andhra Pradesh:

(Signd) BRAj KUmAR NEHRU
Repr~sentant autoris6
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No. 8131. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NATIONS AND
AUSTRIA CONCERNING. THE, SERVICE WITH THE
UNITED NATIONS -PtACE-KEEPiNG FORCE IN CY-
PRUS OF THE NATIONAL CONTINGENT PROVIDED
BY THE GOVERNMENT OF AUSTRIA. NEW YORK,
21 AND 24 FEBRUARY 1966

I

Letter from the Secretary-General of the United Nations to the Permanent
Representative of Austria to the United Nations

UNITED NATIONS

EXECUTIVE OFFICE OF THE SECRETARY-GENERAL

NEW YORK

PO 210 CYPR (2)
21 February 1966

Sir,

1. I have the honour to refer to the resolution adopted by the Security
Council on 4 March 1964 (S/5575)2 by which it inter alia:

" Recommends the creation, with the consent of the Government of
Cyprus, of a United Nations peace-keeping, force in Cyprus. The com-
position and size of the force shall be established by the Secretary-General,
in consultation with the Governments of Cyprus, Greece, Turkey and the
United Kingdom. The commander of the force shall be appointed by the
Secretary-General and report to him. The Secretary-General, who shall
keep the Governments providing the force fully informed, shall report
-periodically to the Security Council on its operation;

"Recommends that the function of the force should be, in the interest
of preserving international peace and security, to use .its best efforts to
prevent a recurrence of fighting and, as necessary, to contribute to the
maintenance and restoration of law and order and a return to normal
conditions;

1 Came into force on 28 February 1966, the date of receipt by the United Nations of the
letter in reply.

2 United Nations, Official Records of the Security Council, Nineteenth Year, Resolutions and
Decisions of the Security Council, 1964 (S/INF19.Rev. 1), p. 2.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8131. ] CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET L'AUTRICHE RELATIF A L'AFFECTATION
A LA FORCE DES NATIONS UNIES CHARGfE DU
MAINTIEN DE LA PAIX A CHYPRE DU CONTINGENT
NATIONAL FOURNI PAR LE GOUVERNEMENT AUTRI-
CHIEN. NEW YORK, 21 ET 24 FIVRIER 1966

I

Lettre adressie au Reprisentant permanent de l'Autriche auprs de I'Organisation
des Nations Unies par le Secritaire ginal de l'Organisation des Nations Unies

NATIONS UNIES

CABINET DU SECRATAIRE GANARAL
NEW YORK

PO 210 CYPR (2)
Le 21 f6vrier 1966

Monsieur 'Ambassadeur,

1. J'ai 'honneur de me rdfdrer i la r6solution que le Conseil de s6curit6
a adopt6e le 4 mars 1964 (S/5575)2 et par laquelle, notamment, ledit Conseil:

" Recommande la creation, avec le consentement du Gouvernement
chypriote, d'une Force des Nations Unies charg6e du maintien de la paix
h Chypre. La composition et l'effectif de cette Force seront fixes par le
Secr6taire g6n6ral en consultation avec les Gouvernements de Chypre, de
la Grace, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et de
la Turquie. Le Commandant de la Force sera nomm6 par le Secr6taire
gdn~ral, auquel il rendra compte. Le Secr~taire gdn6ral, qui tiendra pleine-
ment inform6s les Gouvernements qui auront constitu6 la Force, rendra
compte p~riodiquement au Conseil de s~curit6 du fonctionnement de celle-
ci;

((Recommande que la Force ait pour fonction, dans Pint6r& de la pr6-
servation de la paix et de la s6curit6 internationales, de faire tout ce qui est
en son pouvoir pour pr6venir toute reprise des combats et, selon qu'il
conviendra, de contribuer au maintien et au r6tablissement de 'ordre public
ainsi qu'au retour h une situation normale;

I Entr6 en vigueur le 28 fivrier 1966, date i laquelle ]a r6ponse de I'Autriche a 6t6 revue par
'Organisation des Nations Unies.

SNations Unies, Procas-verbaux officiels du Conseil de sicuriti,- dix-neuvibre annie, Rdsolutions
et dicisions du Conseil de sdcuritd, 1964 (SIINF/19Rev. 1), p. 2.
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"Recommends that the stationing of the force shall be for a period of
three months, all costs pertaining to it being met, in a manner to be agreed
upon by them, by the Governments providing the contingents and by the
Government of Cyprus. The Secretary-General may also accept voluntary
contributions for that purpose; "

Subsequent resolutions of the Security Council have extended the mandate of
the force for successive periods.

2. Pursuant to the resolution of 4 March 1964 the United Nations Force
in Cyprus was established operationally on 27 March 1964. By an exchange of
letters dated 31 March 19641 an Agreement (S/5634) was concluded with the
Republic of Cyprus concerning the Status of the Force. Regulations (ST/
SGB/UNFICYP/1) for the Force have been issued on 25 April 1964. Copies
of these documents are attached as Annex 12 and Annex 112 respectively.

3. I wish to express my appreciation to your Government for making
available contingents to serve with the United Nations Force in Cyprus. I
should like to take this opportunity to bring to your attention the following
considerations relating to the Force, and to propose the conclusion herewith
of an agreement concerning the services of your contingents with the Force.

4. The Regulations referred to above affirm the international character
of the Force as a subsidiary organ of the United Nations and define the conditions
of service for the members of the Force. Contingents provided for the Force
serve under these Regulations.

5. The Regulations and the Agreement referred to in paragraph 2 of this
letter also secure to the Force and its individual members the privileges and
immunities necessary for the independent exercise of its functions. I should
like to direct your attention to the provisions of the Regulations and of the
Agreement which provide these privileges and immunities and particularly
to article 29 of the Regulations and to paragraphs 10, 11 and 12 of my letter to
the Minister of Foreign Affairs of Cyprus. It will be noted that paragraph 11
of this letter states that "Members of the Force shall be subject to the exclusive
jurisdiction of their respective national States in respect of any criminal offences
which may be committed by them in Cyprus ". This immunity from the
jurisdiction of Cyprus is based on the understanding that the authorities of the
participating States would exercise such jurisdiction as might be necessary with
respect to crimes or offences committed in Cyprus by any members of the Force
provided by them. It is assumed that the participating States will act
accordingly.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 492, p. 57.

2 See p. 138 of this volume.
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< Recommande que la Force soit stationn6e pour trois mois, toutes les
d~penses y relatives 6tant h la charge, selon les modalit6s dont ils convien-
dront, des Gouvernements qui auront fourni des contingents et du Gouver-
nement chypriote. Le Secr~taire g~n~ral pourra aussi accepter des contri-
butions volontaires h cette fin; #.

Des r~solutions ult6rieures du Conseil de s6curit6 ont successivement prolong6
le mandat de la Force.

2. En application de la r~solution du 4 mars 1964, la Force des Nations Unies
h Chypre a 6t6 institute et a commenc6 ses operations le 27 mars 1964. Par un
6change de lettres en date du 31 mars 19641, un Accord (S/5634) a 6t6 conclu avec
la R~publique de Chypre au sujet du statut de la Force. Le R~glement de la
Force (STSGB/UNIFICYP/1) a 6t6 publi6 le 25 avril 1964. Des copies de ces
documents figurent respectivement aux annexes 12 et 112 de la pr6sente lettre.

3. Je tiens i remercier votre Gouvernement d'avoir mis des contingents
h la disposition de la Force des Nations Unies Chypre. Je voudrais saisir
cette occasion pour appeler votre attention sur les consid6rations ci-apr~s
relatives h la Force et pour proposer la conclusion d'un accord concernant
l'affectation h la Force de vos contingents.

4. Le R~glement vis6 plus haut affirme le caract6re international de la
Force en tant qu'organe subsidiaire de l'Organisation des Nations Unies et
d~finit les conditions de service de ses membres. Les contingents fournis h la
Force sont soumis h l'application de ce r~glement.

5. Le R~glement et l'accord vis~s au paragraphe 2 de la pr6sente lettre
assurent d'autre part la Force et h chacun de ses membres les privilkges et
immunit6s n6cessaires h l'exercice en toute ind6pendance des fonctions assign6es
h celle-ci. Je voudrais attirer votre attention sur les dispositions du R~glement
et de I'accord qui pr6voient l'octroi de ces privileges et immunit~s, en particulier
sur l'article 29 du R~glement et sur les paragraphes 10, 11 et 12 de la lettre que
j'ai adress~e au Ministre des affaires trangres de Chypre. Vous noterez qu'au
paragraphe 11 de cette lettre il est dit : " Les membres de la Force sont soumis
h la juridiction exclusive de l'IRtat dont ils sont ressortissants pour tout crime ou
d6lit qu'ils peuvent commettre h Chypre. " Cette immunit6 au regard de la
juridiction chypriote a 6t6 accord~e 6tant entendu que les autorit6s des letats
participants exerceraient toute juridiction qui serait n6cessaire h l'6gard des
crimes ou d~lits commis h Chypre par tous membres de la Force appartenant aux
contingents fournis par eux. On presume que les Ptats participants agiront en
consequence.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 492, p. 57.
'Voir p. 139 de ce volume.
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6. I should also like to direct your attention to article 2 of the Regulations
concerning their authority and to article 13 of the Regulations concerning

Good order and discipline. " These articles provide:

" 2. Authority of Regulations. The present Regulations and supple-
mental instructions and orders issued pursuant thereto shall be binding
upon all members of the Force. Contravention thereof shall constitute
on offence subject to disciplinary action in accordance with the military
laws and regulations applicable to the national contingent to which the
offender belongs.

13. Good order and discipline. The Commander shall have general
responsibility for the good order and discipline of the Force. He may make
investigations, conduct inquiries and require information, reports and
consultations for the purpose of discharging this responsibility. Res-
ponsibility for disciplinary action in national contingents provided for the
Force rests with the commanders of the national contingents. Reports
concerning disciplinary action shall be communicated to the Commander
who may consult with the commander of the national contingent and, if
necessary, through the Secretary-General with the authorities of the Parti-
cipating State concerned. "

7. In view of the considerations set out in paragraphs 5 and 6 above, I
should appreciate your assurance that the commanders of the two contingents
(medical and police) provided by your Government will be in a position to
exercise the necessary disciplinary authority. I should also appreciate your
assurance that your Government will be prepared to exercise firm and effective
jurisdiction with respect to any crime or offence punishable under Austrian
penal law which might be committed by a member of such contingents in Cyprus
and to report to the United Nations in each case on the action taken.

8. The effective functioning of the Force requires that some continuity
of service of units with the Force be ensured in order that the Commander may
be in a position to plan his operations with knowledge of what units will be
available. I should, therefore, appreciate your assurance that the contingents
provided by your Government will not be withdrawn without adequate prior
notification to the Secretary-General, so as to avoid the impairment of the
ability of the Force to discharge its functions. Likewise, should circumstances
render the service of your contingents with the Force no longer necessary, the
Secretary-General undertakes to consult with your Government and to give
adequate prior notification concerning its withdrawal.

9. Reference is also made to articles 11 and 12 of the Regulations which
deal with " Command authority " and " chain of command and delegation
of authority ". Article 12 provides, inter alia, that changes in commanders of
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6. Je tiens h appeler 6galement votre attention sur les articles 2 et 13 du
R~glement qui ont trait respectivement i la port6e dudit R~glement et h l'ordre
et h la discipline. Ces articles sont ainsi congus:

# 2. Portge du Rfglement. Tous les membres de la Force sont tenus
de respecter le present R~glement ainsi que les instructions et ordres s uppl6-
mentaires qui seront 6dict6s en application de ce R~glement. Toute infrac-
tion audit R~glement est une faute passible des sanctions disciplinaires
pr~vues par les lois et rbglements militaires applicables au contingent national
auquel appartient le contrevenant.

((13. Ordre et discipline. Le Commandant a la responsabilit6 g6n6rale
du bon ordre et de la discipline de la Force. II peut faire des recherches,
mener des enquites et demander des renseignements, des rapports et des
consultations pour s'acquitter de cette responsabilit6. La responsabilit6 des
mesures disciplinaires incombe, dans les contingents nationaux fournis
a la Force, aux commandants de ces contingents. Les rapports relatifs aux
mesures disciplinaires sont communiqu6s au Commandant, qui peut con-
sulter le commandant du contingent national et, le cas 6ch6ant, par l'inter-
m~diaire du Secr~taire g~n~ral, les autorit~s comptentes de l'tat
participant. "

7. Compte tenu des consid6rations expos6es aux paragraphes 5 et 6 ci-
dessus, j'aimerais recevoir de votre part I'assurance que les commandants des
deux contingents (m6dical et de police) fournis par votre Gouvernement seront
en mesure d'exercer l'autorit6 disciplinaire n6cessaire. Je vous serais 6galement
reconnaissant de me donner l'assurance que votre Gouvernement est pr~t
i exercer fermement et efficacement sa juridiction h 1'6gard de tout crime ou
d~lit punissable en vertu du droit penal autrichien qui pourrait 6tre commis par
un membre desdits contingents et i faire rapport dans chaque cas i l'Organi-
sation des Nations Unies sur les mesures prises.

8. Pour que la Force fonctionne efficacement, une certaine continuit6 des
unit6s qui la composent est n~cessaire afin que le Commandant soit en mesure
de pr6parer ses operations en sachant de quels 61ments il dispose. En cons6-
quence, je serais heureux de recevoir de votre part l'assurance que les contingents
fournis par votre Gouvernement ne seront pas retir6s sans que le Secr6taire
g6n6ral n'en ait 6t6 avis6 suffisamment kL l'avance, de fagon a ne pas porter
atteinte aux moyens dont dispose la Force pour s'acquitter de ses fonctions.
De meme, si du fait des circonstances, l'affectation de vos contingents h la Force
n'6tait plus ncessaire, le Secr~taire g6n6ral consulterait votre Gouvernement
et donnerait un pr6avis suffisant en ce qui concerne le retrait desdits contingents.

9. Je voudrais 6galement signaler les articles 11 et 12 du Rglement qui
traitent, l'un des pouvoirs de commandement et l'autre, de la voie hi~rarchique
et de la d6l~gation de pouvoirs. L'article 12 dispose notamment que les change-
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contingents which have been made available by participating Governments
should be made in consultation among the Secretary-General, the Force com-
mander, and the appropriate authorities of the participating Government.

10. I should also like to refer to article 40 of the Regulations concerning
"Observance of Conventions " which provides:

" The force shall observe the principles and spirit of the general inter-
national Conventions applicable to the conduct of military personnel. "

11. The international Conventions referred to in this Regulation include,
inter alia, the Geneva (Red Cross) conventions of 12 August 19491 to which
your Government is a party and the UNESCO Convention on the Protection
of Cultural Property in the event of armed conflict, signed at The Hague on
14 May 1954.2 In this connexion, and particularly with respect to the humani-
tarian provisions of these Conventions, it is requested that the Governments of
the participating States ensure that the members of their contingents serving
with the Force be fully acquainted with the obligations arising under these
Conventions and that appropriate steps be taken to ensure their enforcement.

12 (a) Authorities of the participating State will, in accordance with and
within their domestic legislation, use their best efforts to bring about settlement
of claims and compliance with awards made by a Cypriot court or by the Claims
Commission against a member of the contingent of the State with respect to
acts committed outside the scope of his official functions.

(b) In addition to the undertaking in subparagraph (a) above, the parti-
cipating States will, as appropriate, enter into supplementary agreements with
the United Nations concerning the settlement of claims arising out of acts com-
mitted by a member of their contingent either within or outside the scope of
his official functions.

13. Finally, I suggest that questions involving expenses should be dealt
with in a supplemental agreement. Such other supplementary arrangements
concerning the service of your contingents with the Force may be made as
occasion requires.

14. It is the intention that this letter together with your reply accepting the
proposals set forth herein shall constitute an agreement between the United
Nations and Austria, and shall enter into force on the date that your reply is
received by me. It is also intended that it shall remain in force until such time
as your contingents may be withdrawn from the Force either in accordance
with the terms of paragraph 8 above or in the light of developments affecting

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75, pp. 31, 85, 135 and 287.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 249, p. 215.
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ments dans le commandement des contingents fournis par les Gouvernements
participants s'effectuent apr~s consultation entre le Secrftaire g~n6ral, le Com-
mandant et les autorit~s comptentes du Gouvernement participant.

10. Je voudrais en outre rappeler 'article 40 du R~glement concernant le
respect des conventions, dont le texte se lit comme suit:

((Les membres de la Force sont tenus de respecter les principes et
l'esprit des conventions internationales g~n~rales relatives h la conduite du
personnel militaire. )
11. Au nombre des conventions internationales vis~es par ledit R~glement

figurent notamment les Conventions de Gen~ve (Croix-Rouge) du 12 aofit 19491
auxquelles votre Gouvernement est partie et la Convention internationale de
I'UNESCO pour la protection des biens culturels en cas de conflit arm6, sign6e
h La Haye le 14 mai 19542. A ce propos, eu 6gard notamment aux dispositions
humanitaires desdites conventions, les Gouvernements des tats participants
sont pri6s de veiller h ce que les membres de leurs contingents affect~s h la
Force aient parfaitement connaissance des obligations d~coulant de ces con-
ventions et h ce que des mesures appropri6es soient prises pour en assurer
1'ex~cution.

12. a) Les autorit~s des I&tats participants s'efforceront, conform~ment h
leur lgislation nationale et dans le cadre de celle-ci, d'assurer le r~glement des
r~clamations et le respect des d~cisions rendues par tout tribunal chypriote ou
par la Commission des r6clamations h 'encontre d'un membre du contingent
de l'ITtat dont elles rel~vent, du chef d'un acte accompli par ledit membre en
dehors de 1'exercice de ses fonctions officielles.

b) Outre les engagements visas h l'alin~a a ci-dessus, les 8tats participants
concluront, selon qu'il conviendra, des accords additionnels avec l'Organisation
des Nations Unies en ce qui concerne le r~glement des reclamations n~es d'actes
accomplis par un membre de leur contingent dans l'exercice ou en dehors de
l'exercice de ses fonctions officielles.

13. Enfin, je propose que les questions ayant des incidences financi~res
soient r~gles par un accord compl~mentaire. Tous autres accords compl-
mentaires concernant l'affectation h la Force de vos contingents pourront etre
conclus h mesure des besoins.

14. Je sugg~re que la pr6sente lettre et votre r6ponse indiquant que vous
acceptez les propositions qu'elle contient constituent, entre l'Organisation des
Nations Unies et 'Autriche, un accord qui entrera en vigueur h la date h laquelle
je recevrai votre r6ponse. Je suggbre 6galement que cet accord demeure en
vigueur jusqu'au moment oii vos contingents pourront 8tre retir6s de la Force,
soit conform6ment aux dispositions du paragraphe 8 ci-dessus, soit parce que,

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 75, p. 31, 85, 135 et 287.
Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 249, p. 215.
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the functioning of the Force which may render its service no longer necessary.
The provisions of paragraph 15 relating to the settlement of disputes should
remain in force until all outstanding claims have been settled.

15. It is also proposed that all disputes between the United Nations and
your Government concerning the interpretation or application of this agreement
which are not settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall be
referred for final settlement to a tribunal of three arbitrators. One of the arbi-
trators shall be appointed by the Secretary-General of the United Nations, one
by your Government, and the umpire shall be chosen jointly by the Secretary-
General and your Government. If the two parties fail to agree on the appoint-
ment of the umpire within one month of the proposal of arbitration by one of the
parties, the President of the International Court of Justice shall be asked by either
party to appoint the umpire. Should a vacancy occur for any reason, the vacancy
shall be filled within thirty days by the method laid down in this paragraph for
the oiginal appointment. The tribunal shall come into existence upon the
appointment of the umpire and at least one of the other members of the tribunal.
Two members of the tribunal shall constitute a quorum for the performance of
its functions, and for all deliberations and decisions of the tribunal a favourable
vote of two members shall be sufficient.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

U THANT
Secretary-General

The Permanent Representative of Austria
to the United Nations

New York, N. Y.

ANNEX I

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CYPRUS CONCERNING THE STATUS OF THE

UNITED NATIONS PEACE-KEEPING FORCE IN CYPRUS. NEW YORK, 31 MARCH 1964

[Not published herein; for the text of this annex,
see United Nations, Treaty Series, Vol. 492, p. 57.]

ANNEX II

REGULATIONS FOR THE UNITED NATIONS FORCE IN CYPRUS

[For the text of this annex, see United Nations, Treaty Series, Vol. 555, No. 8107.]
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eu 6gard h des faits nouveaux int6ressant le fonctionnement de la Force, leurs
services ne seraient plus n6cessaires. Les dispositions du paragraphe 15 relatives
au r~glement des diff6rends demeureraient cependant en vigueur jusqu'h la
liquidation de toutes les r6clamations en suspens.

15. Je propose en outre que tous diffrends qui surgiraient entre l'Organi-
sation des Nations Unies et votre Gouvernement au sujet de l'interpr6tation
ou de l'exdcution du present Accord et qui ne seraient pas rggls par voie de
ndgociation ou par tout autre mode de r~glement convenu entre les parties soient
soumis k un tribunal compos6 de trois arbitres qui statuerait en dernier ressort.
Le Secr6taire ggn6ral de l'Organisation des Nations Unies et votre Gouvernement
nommeraient chacun un des trois arbitres; le troisi~me arbitre serait un sur-
arbitre d~sign6 d'un commun accord par le Secrgtaire g~ngral et votre Gouverne-
ment. Si, dans un d6lai d'un mois h compter du moment oil l'une des parties
aurait propos6 l'arbitrage, les deux parties ne pouvaient s'entendre sur la nomi-
nation du surarbitre, le Pr6sident de la Cour internationale de Justice serait
pri6, par l'une ou l'autre partie, de d6signer le surarbitre. Si pour une raison quel-
conque il se produisait une vacance, il y serait pourvu dans un dglai de 30 jours,
selon la mgthode prgvue au pr6sent paragraphe pour la nomination initiale.
Le tribunal entrerait en fonction ds la nomination du surarbitre et de l'un de
ses autres membres. Deux membres constitueraient le quorum pour l'exercice
des fonctions du tribunal; pour toutes ses ddlib~rations et decisions, il suffirait
d'un vote favorable de deux membres.

Veuillez agr6er, etc.

U THANT
Secr6taire gdn6ral

Monsieur le Reprgsentant permanent de l'Autriche
aupr~s de l'Organisation des Nations Unies

New York, N.Y.

ANNEXE I

]CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS

UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DE CHYPRE RELATIF AU STATUT

DE LA FORCE DES NATIONS UNIES CHARGtE DU MAINTIEN DE LA PAIX k CHYPRE.

NEW YORK, 31 MARS 1964

[Non publide avec le prdsent Accord; pour le texte de cette annexe,
voir Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 492, p. 57.]

ANNEXE II

RAGLEMENT DE LA FORCE DES NATIONS UNIES A CHYPRE

[Pour le texte de cette annexe, voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 555, nO 8107.]
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II

Reply from the Permanent Representative of Austria to the United Nations to the
Secretary-General of the United Nations

AUSTRIAN MISSION TO THE UNITED NATIONS

NEW YORK, N.Y.

No. 130-Res/66
24 February 1966

Sir,

I acknowledge receipt of your letter of February 21st 1966, which reads as
follows

[See letter I]

I have the honour to inform you that my government has agreed upon the
contents of this text.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Dr. Kurt WALDHEIM
Ambassador

Permanent Representative of Austria
to the United Nations

The Secretary General
of the United Nations

New York, N.Y.

No. 8131



1966 Nations Unies - Recueil des Traitds 141

II

Rgponse du Reprisentant permanent de l'Autriche auprbs de l'Organisation des
Nations Unies au Secritaire gnbzral de l'Organisation des Nations Unies

MISSION PERMANENTE DE L'AUTRICHE AUPRtS DES NATIONS UNIES

NEW YORK (N. Y.)

No 130-Res[66
Le 24 f6vrier 1966

Monsieur le Secrtaire g6n~ral,

J'accuse reception de votre lettre du 21 f~vrier 1966, dont le texte se lit
comme suit:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que la teneur de ce texte rencontre l'agr6-
ment de mon Gouvernement.

Veuillez, agr~er, etc.

Kurt WALDHEIM

Ambassadeur
Repr6sentant permanent de 'Autriche

aupr~s de l'Organisation des Nations Unies

Le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies

New York, N.Y.

N
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No. 8132. AMENDMENTS' TO ARTICLES 23, 27 AND 61 OF
THE CHARTER OF THE UNITED NATIONS, ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF THE UNITED NA-
TIONS IN RESOLUTIONS 1991 A AND B (XVIII) OF
17 DECEMBER 1963 :2

PROTOCOL OF ENTRY INTO FORCE OF THE ABOVE-
MENTIONED AMENDMENTS. DONE AT THE HEAD-
QUARTERS OF THE UNITED NATIONS, NEW YORK,
ON 31 AUGUST 1965

WHEREAS Article 108 of the Charter of the United Nations provides as
follows:

"Article 108

"Amendments to the present Charter shall come into force for all
Members of the United Nations when they have been adopted by a vote
of two thirds of the members of the General Assembly and ratified in
accordance with their respective constitutional processes by two thirds
of the Members of the United Nations, including all the permanent mem-
bers of the Security Council. ",

WHEREAS the General Assembly of the United Nations adopted on
17 December 1963, in accordance with the said Article 108, the amendments to
Articles 23, 27 and 61 of the Charter of the United Nations as set forth in reso-
lutions 1991 A and B (XVIII),2

WHEREAS the requirements of the said Article 108 with respect to the rati-
fication of the above-mentioned amendments were fulfilled by 31 August 1965,
as shown in the Annex to this Protocol, and the said amendments entered into
force on that day for all Members of the United Nations,

1 In accordance with Article 108 of the Charter of the United Nations, the Amendments came
into force on 31 August 1965, the date on which two thirds of the Member States of the United
Nations, including the five permanent members of the Security Council, had deposited their
instruments of ratification. For the list of Member States having deposited instruments of ratifica-
tion as of 31 August 1965, see p. 150 of this volume. Subsequently, instruments of ratification were
deposited on behalf of the following States :
Cyprus ... ....... 1 September 1965 'Luxembourg ..... .. 22 October 1965
Venezuela ... ...... 1 September 1965 -Dominican Republic 4 November 1965
'Dahomey ....... . 17 September 1965 -Bolivia .......... .. 19 January 1966
Lebanon . ...... . 27 September 1965 Cambodia ....... .. 20 January 1966
Somalia . ....... . 6 October 1965

United Nations, Official Records of the General Assembly, Eighteenth Session, Supplement
No. 15 (A/5515), p. 21.
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No 8132. AMENDEMENTS' AUX ARTICLES 23, 27 ET 61 DE
LA CHARTE DES NATIONS UNIES ADOPTRS PAR L'AS-
SEMBLRE GINtRALE DES NATIONS UNIES DANS LES
RtSOLUTIONS 1991 A ET B (XVIII) DU 17 D1RCEMBRE
19632:

PROTOCOLE D'ENTRRE EN VIGUEUR DES AMENDE-
MENTS SUSMENTIONNS. FAIT AU SIlGE DE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES, A NEW YORK, LE
31 AOUT 1965

CONSIDF RANT que l'Article 108 de la Charte des Nations Unies dispose ce
qui suit :

((Article 108

< Les amendements h la pr~sente Charte entreront en vigueur pour
tous les Membres des Nations Unies quand ils auront &6 adopt~s h la
majorit6 des deux tiers des membres de l'Assemble g~nirale et ratifies,
conform~ment ii leurs r~gles constitutionnelles respectives, par les deux
tiers des Membres de l'Organisation, y compris tous les membres perma-
nents du Conseil de s6curit6.) ,

CONSIDRANT que l'Assemble g6n6rale des Nations Unies a adopt6 le
17 d~cembre 1963, conform6ment aux dispositions dudit Article 108, les amen-
dements aux Articles 23, 27 et 61 de la Charte des Nations Unies 6nonc6s dans
les r~solutions 1991 A et B (XVIII)2,

CONSIDfRANT que les conditions prescrites dans ledit Article 108 en ce qui
concerne la ratification des amendements susmentionn~s ont 6t6 remplies le
31 aofit 1965, comme l'indique l'Annexe au present Protocole, et que lesdits
amendements sont entr6s en vigueur h cette date pour tous les Membres de
l'Organisation des Nations Unies,

I Conform~ment A l'Article 108 de la Charte des Nations Unies, les amendements sont entr~s
en vigueur le 31 aofit 1965, date h laquelle deux tiers des Rtats Membres de l'Organisation, y compris
les cinq membres permanents du Conseil de scurit6, avaient d~pos6 leurs instruments de rati-
fication. La liste des ttats Membres qui avaient d6pos6 leurs instruments de ratification au 31 aofit
1965 figure a la p. 151 de ce volume. Par la suite, des instruments de ratification ont 6t6 d6pos~s
au nom des Etats suivants :
Chypre ... ....... ler septembre 1965 Luxembourg . . . 22 octobre 1965
Venezuela ... ...... l er septembre 1965 R~publique Dominicaine 4 novembre 1965
Dahomey ....... .. 17 septembre 1965 Bolivie . ...... . 19 janvier 1966
Liban ......... . 27 septembre 1965 Cambodge ..... . 20 janvier 1966
Somalie ........ ... 6 octobre 1965

2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde gdndrale, dix-huitikme session, Suppldment
no 15 (A/5515), p. 21.
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AND WHEREAS the text of Articles 23, 27 and 61 of the Charter of the United
Nations as amended reads as follows:

"Article 23

1. The Security Council shall consist of fifteen Members of the
United Nations. The Republic of China, France, the Union of Soviet
Socialist Republics, the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, and the United States of America shall be permanent members
of the Security Council. The General Assembly shall elect ten other
Members of the United Nations to be non-permanent members of the
Security Council, due regard being specially paid, in the first instance to
the contribution of Members of the United Nations to the maintenance
of international peace and security and to the other purposes of the Organi-
zation, and also to equitable geographical distribution.

" 2. The non-permanent members of the Security Council shall be
elected for a term of two years. In the first election of the non-permanent
members after the increase of the membership of -the Security Council
from eleven to fifteen, two of the four additional members shall be chosen
for a term of one year. A retiring member shall not be eligible for im-
mediate re-election.

" 3. Each member of the Security Council shall have one represent-
ative. ",

"Article 27

" 1. Each member of the Security Council shall have one vote.

" 2. Decisions of the Security Council on procedural matters shall be
made by an affirmative vote of nine members.

" 3. Decisions of the Security Council on all other matters shall be
made by an affirmative vote of nine members including the concurring
votes of the permanent members; provided that, in decisions under
Chapter VI, and under paragraph 3 of Article 52, a party to a dispute shall
abstain from voting. ",

" Article 61

1. The Economic and Social Council shall consist of twenty-seven
Members of the United Nations elected by the General Assembly.

" 2. Subject to the provisions of paragraph 3, nine members of the
Economic and Social Council shall be elected each year for a term of
three years. A retiring member shall be eligible for immediate re-election.

No. 8132
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CONSIDARANT que le texte des Articles 23, 27 et 61 de la Charte des Nations
Unies, sous sa forme modifi~e, est ainsi concu:

((Article 23

s1. Le Conseil de s6curit6 se compose de quinze Membres de l'Organi-
sation. La R~publique de Chine, la France, l'Union des Rpubliques
socialistes sovi6tiques, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et les iItats-Unis d'Amrique sont membres permanents du
Conseil de s~curit6. Dix autres Membres de l'Organisation sont 6lus,
k titre de membres non permanents du Conseil de s6curit6, par l'Assembl6e
g~n~rale qui tient sp~cialement compte, en premier lieu, de la contribution
des Membres de l'Organisation au maintien de la paix et de la s~curit6
internationales et aux autres fins de r'Organisation, et aussi d'une repartition
gcographique 6quitable.

((2. Les membres non permanents du Conseil de s6curit6 sont 6lus
pour une p~riode de deux ans. Lors de la premiere 6lection des membres non
permanents apr~s que le nombre des membres du Conseil de s~curit6
aura &6 port6 de onze ki quinze, deux des quatre membres supplmentaires
seront 61lus pour une p6riode d'un an. Les membres sortants ne sont pas
imm6diatement r6ligibles.

# 3. Chaque membre du Conseil de s~curit6 a un repr6sentant au
Conseil. ,

('Article 27

( 1. Chaque membre du Conseil de s~curit6 dispose d'une voix.

# 2. Les decisions du Conseil de s~curit6 sur des questions de procedure
sont prises par un vote affirmatif de neuf membres.

3. Les dcisions du Conseil de scurit6 sur toutes autres questions
sont prises par un vote affirmatif de neuf de ses membres dans lequel sont
comprises les voix de tous les membres permanents, 6tant entendu que, dans
les d6cisions prises aux termes du chapitre VI et du paragraphe 3 de 'ar-
ticle 52, une partie h un diffrend s'abstient de voter. #,

((Article 61

(1. Le Conseil 6conomique et social se compose de vingt-sept
Membres de l'Organisation des Nations Unies, 6lus par l'Assemble
g6nrale.

(2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, neuf membres du
Conseil 6conomique et social sont 61us chaque annie pour une p6riode de
trois ans. Les membres sortants sont imm~diatement r66ligibles.

NO 8132
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3. At the first election after the increase in the membership of the
Economic and Social Council from eighteen to twenty-seven members, in
addition to the members elected in place of the six members whose term
of office expires at the end of that year, nine additional members shall be
elected. Of these nine additional members, the term of office of three
members so elected shall expire at the end of one year, and of three other
members at the end of two years, in accordance with arrangements made
by the General Assembly.

" 4. Each member of the Economic and Social Council shall have one
representative. ",

Now, THEREFORE, I, U Thant, Secretary-General of the United Nations,
sign this Protocol in two original copies in the Chinese, English, French, Russian
and Spanish languages, of which one shall be deposited in the archives of the
Secretariat of the United Nations and the other transmitted to the Government
of the United States of America as the depositary of the Charter of the United
Nations. Copies of this Protocol shall be communicated to all Members of the
United Nations.

DONE at the Headquarters of the United Nations, New York, this thirty-
first day of August, one thousand nine hundred and sixty-five.

U THANT

Secretary- General

No. 2132
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((3. Lors de la premiere 6lection qui aura lieu apr~s que le nombre
des membres du Conseil 6conomique et social aura 6t6 port6 de dix-huit
k vingt-sept, neuf membres seront 6lus en plus de ceux qui auront 6t6 6lus
en remplacement des six membres dont le mandat viendra k expiration h la
fin de l'annge. Le mandat de trois de ces neuf membres supplgmentaires
expirera au bout d'un an et celui de trois autres au bout de deux ans, selon
les dispositions prises par l'Assembl~e g6n~rale.

# 4. Chaque membre du Conseil 6conomique et social a un repr6sentant
au Conseil. )>,

Nous, U Thant, Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies,
signons le present Protocole en deux exemplaires originaux faits dans les langues
anglaise, chinoise, espagnole, frangaise et russe, dont l'un sera d~pos6 dans les
archives du Secretariat de l'Organisation des Nations Unies et l'autre transmis
au Gouvernement des &tats-Unis d'Amrique en sa qualit6 de d6positaire de la
Charte des Nations Unies. Copie du present Protocole sera communiqu~e h tous
les Membres de l'Organisation des Nations Unies.

FAIT au Si~ge de I'Organisation des Nations Unies, h New York, le trente
et un aofit mil neuf cent soixante-cinq.

Le Secr6taire g~n~ral:
U THANT

N 8132
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ANNEX TO THE PROTOCOL OF ENTRY INTO FORCE OF THE AMEND-
MENTS TO ARTICLES 23,27 AND 61 OF THE CHARTER OF THE UNITED
NATIONS, ADOPTED BY THE GENERAL ASSEMBLY RESOLUTIONS
1991 A AND B (XVIII) OF 17 DECEMBER 1963

LIST OF MEMBERS HAVING DEPOSITED INSTRUMENTS OF RATIFICATION OF THE ABOVE-

MENTIONED AMENDMENTS WITH THE SECRETARY-GENERAL AS OF 31 AUGUST 1965

Member

JAMAICA
THAILAND
ALGERIA
GHANA
TUNISIA
CAMEROON
ETHIOPIA
CENTRAL

REPUBLIC

Date of deposit

.... 12 March
... 23 March

.... 26 March
4 May

.... 29 May

.... 25 June

.... 22 July
AFRICAN

JORDAN .....
GABON .....
UPPER VOLTA

TRINIDAD and To-
BAGO ........

GUINEA .....
ToGo ......
NEW ZEALAND

LIBYA .........

NIGER .....

CANADA ....
INDIA .....

LIBERIA .....

MALI ..... .

IVORY COAST
AUSTRIA .....

COSTA RICA

UNITED REPUBLIC OF

TANZANIA

IRELAND .....

KENYA .....

CHAD .....
ICELAND .....

MOROCCO ....

PHILIPPINES ....
CEYLON ....

RWANDA ....

IRAQ . . . . . .
EL SAIVADOR

No. 8 132

6 August
7 August

11 August
11 August

1964
1964
1964
1964
1964
1964
1964

1964
1964
1964
1964

18 August 1964
19 August 1964
19 August 1964
26 August 1964
27 August 1964

8 September 1964
9 September 1964

10 September 1964
21 September 1964
23 September 1964

2 October
7 October
7 October

1964
1964
1964

7 October 1964
27 October 1964
28 October 1964

2 November 1964
6 November 1964
9 November 1964
9 November 1964

13 November 1964
17 November 1964
25 November 1964
I December 1964

Member

NEPAL .........
NIGERIA .....
ALBANIA ....

YUGOSLAVIA ....
MADAGASCAR . . .
NETHERLANDS . .
UNITED ARAB REPUB-

LIC . . . . . .
NORWAY ....
SWEDEN ....
CUBA .... . .
BRAZIL . . . :-.
KUWAIT .....
POLAND .....
DENMARK ....
IRAN . . . . . .

BULGARIA .......
FINLAND ......
CZECHOSLOVAKIA . .
MAURITANIA . .
ROMANIA ....
UNION OF SOVIET SO-

CIALIST REPUBLICS

UGANDA .....
HUNGARY .......
SYRIAN ARAB REPUB-

LIC . . . . . .
AFGHANISTAN . .
MONGOLIA ....
PAKISTAN ....
SIERRA LEONE
LAOS ......
SENEGAL .......
ZAMBIA .....
BELGIUM .......
MEXICO .....
SUDAN .........

Date of deposit

3 December 1964
5 December 1964
7 December 1964
9 December 1964

14 December 1964
14 December 1964

16 December 1964
17 December 1964
18 December 1964
22 December 1964
23 December 1964
28 December 1964

8 January 1965
12 January 1965
12 January 1965
13 January 1965
18 January 1965
19 January 1965
29 January 1965
5 February 1965

10 February 1965

10 February 1965
23 February 1965

24 February
25 February
10 March
25 March
25 March
20 April
23 April
28 April
29 April

5 May
7 May

1965
1965
1965
1965
1965
1965
1965
1965
1965
1965
1965
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ANNEXE AU PROTOCOLE D'ENTRRE EN VIGUEUR DES AMENDEMENTS
AUX ARTICLES 23, 27 ET 61 DE LA CHARTE DES NATIONS UNIES
ADOPTtS PAR L'ASSEMBLtE GRNtRALE DANS SES RtSOLUTIONS
1991 A ET B (XVIII) DU 17 DtRCEMBRE 1963

LISTE DES MEMBRES AYANT DEPOSE LEURS INSTRUMENTS DE RATIFICATION DES AMENDEMENTS

SUSMENTIONN-S AUPR.S DU SECRETAIRE G.NERAL, AU 31 AOUT 1965

Membres

JAMAiQUE .......
THAiLANDE ....
ALGRIE .....
GHANA .........
TUNISIE .....
CAMEROUN ....
]RTHIOPIE .......

RAPUBLIQUE CENTRA-

FRICAINE ....

JORDANIE .......
GABON .........
HAUTE-VOLTA . . .
TRINITd ET TOBAGO .

GUINL . . .......
TOGO ......

NOUVELLE-ZLANDE

LIBYE ......

NIGER ......
CANADA .....
INDE . . . . . . .

LIBiRIA ........
MALI ..........

C6TE-D'IvOIRE . . .
AUTRICHE .......
COSTA RICA ....

RPUBLIQUE-UNIE DE

TANZANIE ....
IRLANDE .....
KENYA .........
TCHAD .........
ISLANDE .....

MAROC .........
PHILIPPINES ....
CEYLAN ........
RWANDA .....
IRAK . . . . . . .
EL SALVADOR...

Date du dip6t

12 mars
23 mars
26 mars
4 mai

29 mai
25 juin
22 juillet

6 aofit
7 aofit

11 aofit
11 aofit
18 aofit

aofit
aofit
aofit
aofit

1964
1964
1964
1964
1964
1964
1964

1964
1964
1964
1964
1964

1964
1964
1964
1964

8 septembre 1964
9 septembre 1964

10 septembre 1964
21 septembre 1964
23 septembre 1964

2 octobre
7 octobre
7 octobre

7 octobre
27 octobre
28 octobre
2 novembre
6 novembre
9 novembre
9 novembre

13 novembre
17 novembre
25 novembre
1er d&embre

1964
1964
1964

1964
1964
1964
1964
1964
1964
1964
1964
1964
1964
1964

Membres

NkPAL ......
NIGiRIA .....
ALBANIE .....
YOUGOSLAVIE
MADAGASCAR
PAYS-BAs .......
IUPUBLIQUE ARABE

UNIE .........
NORVAGE .......
SUtADE ......
CUBA ..........
BRSIL . . . . . .
KOWEiT .....
POLOGNE .....
DANEMARK ....
IRAN .. ........
BULGARIE .......
FINLANDE .......
TCHiCOSLOVAQUIE
MAURITANIE ....

ROUMANIE ....
UNION DES RdPUBLI-

QUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES . . .

OUGANDA .......
HONGRIE .......
RIPUBLIQUE ARABE SY-

RIENE.... .. ..
AFGHANISTAN . . .
MONGOLIE ....
PAKISTAN .......
SIERRA LEONE . . .
LAOS .. ........
S&N GAL .....
ZAMBIE ........
BELGIQUE .......
MEXIQUE. .......
SOmAN ........

Date du dip6t

3 dcembre 1964
5 d&cembre 1964
7 d&embre 1964
9 d&embre 1964

14 d~cembre 1964
14 d~cembre 1964

16 d~cembre 1964
17 d~cembre 1964
18 dcembre 1964
22 d~cembre 1964
23 d~cembre 1964
28 d6cembre 1964

8 janvier 1965
12 janvier 1965
12 janvier 1965
13 janvier 1965
18 janvier 1965
19 janvier 1965
29 janvier 1965

5 f~vrier 1965

10 f~vrier 1965
10 f~vrier 1965
23 f~vrier 1965

24 f~vrier 1965
25 f~vrier 1965
10 mars 1965
25 mars 1965
25 mars 1965
20 avril 1965
23 avril 1965
28 avril 1965
29 avril 1965

5 mai 1965
7 mai 1965
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Member

ISRAEL .....
UKRAINIAN SOVIET

SOCIALIST REPUB-
LIC . . . . . .

MALAYSIA ....
MALAWI .......

BURMA .....
JAPAN .. ....

UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN
IRELAND ....

AUSTRALIA ....
SAUDI ARABIA . .
BYELORUSSIAN SO-

VIET SOCIALIST RE-
PUBLIC ....

Date of deposit

13 May

17 May
26 May

2 June
3 June
4 June

4 June
9 June

17 June

22 June

1965

1965
1965
1965
1965
1965

1965
1965
1965

1965

Member

MALTA .....
TURKEY ....

CONGO (BRAZZAVILLE)

YEMEN .....

PANAMA ....

GREECE ....

CHINA .........

SPAIN . . . . . .

PARAGUAY .

GUATEMALA

BURUNDI .......

FRANCE .....
ITALY .. ....

CHILE .........

ECUADOR .......
UNITED STATES OF

AMERICA

Date of deposit

23 June 1965
1 July 1965
7 July 1965
7 July 1965

27 July 1965
2 August 1965
2 August 1965
5 August 1965

17 August 1965
18 August 1965
23 August 1965
24 August 1965
25 August 1965
31 August 1965
31 August 1965

31 August 1965

Total number of instruments deposited ....................... 95

Membership in the United Nations as at 31 August 1965 ........ 114

Number of ratifications required under Article 108 of the Charter of
the United Nations to bring the amendments into force (two
thirds of the Members of the United Nations, including all the
permanent members of the Security Council) .................. 76

The last of the instruments of ratification of the permanent members
of the Security Council was deposited on ...................... 31 August 1965

Date of entry into force of the amendments for all the Members of the
United Nations ............................................ 31 August 1965
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Membres

ISRAEL . . . . . .
RIPUBLIQUE SOCIA-

LISTE SOVIATIQUE
d'UKRAINE

MALAISIE .......
MALAWI
BIRMANIE .......
JAPON ......

ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRErAGNE
ET D'IRLANDE DU
NORD .. .. .

AUSTRALIE ....
ARABIE SAOUDITE .
RIPUBLIQUE SOCIA-

LISTE SOVIATIQUE DE
BIhLORUSSIE . .

Date du dOpot

13 mai

17 mai
26 mai

2 juin
3 juin
4 juin

4 juin
9 juin

17 juin

22 juin

1965

1965
1965
1965
1965
1965

1965
1965
1965

1965

Membres

MALTE ........
TURQUIE .....
CONGO (BRAZZAVILLE)
YEMEN .........
PANAMA

GRACE
CHINE

ESPAGNE

PARAGUAY
GUATEMALA

BURUNDI
FRANCE
ITALIE
CHILI

]QUATEUR

RTATS-UNIS
RIQUE

D'AMt-

Nombre total d'instruments d6pos6s .............................. 95
Nombre des Membres de l'Organisation des Nations Unies au 31 aofit

1965 ...................................................... 114
Nombre de ratifications exig6 aux termes de l'Article 108 de la Charte des

Nations Unies pour l'entr6e en vigueur des amendements (deux tiers
des Membres de l'Organisation, y compris tous les membres perma-
manents du Conseil de s6curit6) .............................. 76

Le dernier des instruments de ratification des membres permanents du
Conseil de s6curit6 a W ahpos6 le .............................. 31 aoft 1965

Date d'entr6e en vigueur des amendements pour tous les Membres de
l'Organisation des Nations Unies ................................ 31 aofit 1965

N ° 3182

Date du

23 juin
1 er juillet

7 juillet
7 juillet

27 juillet
2 aoCft
2 aofit
5 aofit

17 aofit
18 aofit
23 aofit
24 aofit
25 aofit
31 aofit
31 aofit

31 aofit

dip6t

1965
1965
1965
1965
1965
1965
1965
1965
1965
1965
1965
1965
1965
1965
1965

1965
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 8132. -IOHPABKH K CTATb5lM 23, 27 H 61 YCTABA
OPFAHH3AL1H4 OB'EAJHHEHHbIX HAII2HIl, IIPI4H -
TbIE FEHEPAJIbHOlft ACCAMBJIEEflI PE3OJI[IOHIIJIMH
1991 A H B (XVIII) OT 17 AEKABPAI 1963 FOMf :

IIPOTOKOJI 0 BCTYHJIEHHH B CHJIY BbIIEYIIOMI-
HYTBIX IIOIPABOK. COCTABJIEHO B IJEHTPAJIBHBIX
YqPE>KAEHI431X OPFAHH3AIIHH OBIEIaHHEHHbIX
HAIIHflI, B HbIO-IFIOPKE, 31 ABFYCTA 1965 FOMJA

I-IPHHHMAA BO BHHMAHHE, qro craTba 108 YCTaBa OpraHH3aiUm
O6Lexrmemux Hainig racm':

<( Cmmb.q 108

((rlfonpaBKH K HacTo5iUeMy YcTaBy BcTyiaoT B CHJIY AMA Bcex 4jieHOB
OpraHH3agim, nocnie TOrO xax OHH ripHH ITrI gBymi TpeTbHMH rOJIOCOB tUneHOB

reHepaBHffio Accamh6neH H paTHdTxIpoBaHbI, B COOTBeTCTBHH C HX KOHCTHTy-
IjHOHHOi npogeAypoIr, gBymH TpeTImH t'IeHOB OpFaHH3aiMH, BKJIIOqaR Bcex

rIOCTOmHH-bIX qneHOB CoBeTa Be3onacHocTH.

rlPHHHMA3I BO BHHMAHHE, tro reHepaMHa AccaM6Jleq OpraHH3am m
06begaueHHbix HaUirl npimmna 17 geKa6pq 1963 r., B COOTBeTCTBHH c yKa3aHHoAi
cramei 108, noipaBKH i cTaTb5m 23, 27 H 61 YcTaBa OpraHH3aLum O6ibeAHwemmix
Haigil, ia<a H3JIO>IeHO B pe3oJI1ux 1991 A H B (XVIII),

IIPHHHMA31 BO BHHMAHHE, 4To Tpe6oBaHHJ yia3aHHOli CTaTbH 108 B
OTHOuIeHHH paTH41l{KaH BbIIiueyHOM3HyTbIX nionpaBoK 6blIm BbiojIH HbI K

31 aBrycra 1965 r., 8xaK noKa3aHo B -IpHJoxeHHH K HacToqueMy IIpOTOKOJIy, H

4to ynoMiHHyTbie no0paBKH BCTymUIM B CHRY B 3TOT AeHI, gJL Bcex qreHOB OpraHH-

3atIHm O6LegiweHnim x Haiuig,

II IIPHHHMAA BO BHHMAHHE, Wro TexcT cTaTeri 23, 27 H 61 YcTaBa
OpraHM3anim O6'bemrmeI*ibIx Hai~UI, C BHeceHHIMH nonpaBKamH, rJaCHT:

(( CmaMbn 23

1 1. COBeT BeaonacHocm cocToHT H3 lTH a4IaTH LIJIeHOB OpraHH3aIwm.
KHTaHlcKaH Pecny6nmua, (Ipamwm, C0103 CoBerCKHX CoriaicmCTrecmix
Pecny6juiK, CoeAH*emhoe KopojIeBCTBo Benmco6pHTaHHH H CeBepHoAi
Hpja~mm H Coegmiemunie lmTaTi AMepHKH qBJMMITCI OCTOMMIbIMH

'meHamH CoBera Be3oinacHoCTH. reepamHai Accam6Jiea H36HpaeT gecffTb
gpyr= LIJIeHOB OpraHH3alUi B ia'lecrBe HenocTo5ImLix JIveHOB COBeTa
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Be30nacmocTH, ygeJim, B oco6eHHocTH, J90D=He BHHMaHae, B rIepByIO
omepegb, cTenicHH ytiacTH T-IjieHOB OpraHn3aumH B nogepwaH-w me>Kgy-

HapogHoro MHpa H 6e3onaCHOCTrH H B AOCTH)KeHHR ApyrHX iLeJiefi OpraH~iaWH,

a TaioKe cIrpaBegIHBoMy reorpa(Dqecxomy pacnpegeneHmo.

(( 2. HenocroP.HHbie tmeHb COBera Be3oriaCHOCTH H36HpaIOTCH Ha gByX-
FOgH'qHbIRi CpOK. -IpH rIepBbIX BbI6opaX HenoCTO5IHHIX qJieHOB nocnie yBeIH-

qeHHR qHCJIa q1 TeHOB COBeTa Be3onacHOCTH C OAJHHHaggaTH 0 IHTHaIaTH,

XABa H3 'eTbipex goHOnixTeriHwIx qnIeHOB H3H1paIoTCl Ha CPOK B OmXH ro.
BbI6bIBaioufi qie COBeTa Be3onacHoCTH He iojieKHTr HeMenemoMy
nepeH36paHwo.

((3. KaHgirIi 'MeH COBeTa BeoHaCHOCTH mmeeT ogHoro npegcraBHrensr. ,

((C mambq 27

€ 1. Kawbi/ril qleH COBeTa BeaonacHOCTH HeeT ogHm rojioc.

((2. Peinemm CoBeTa BeaonacHocTH nO BOHpOCaM npoxegypbi cqHTaioTCH

HpHHHTbIMH, xora 3a HHX nogaHbI rojioca ,geBHTH xmeHOB COBeTa.

((3. Pememr CoBeTa Be3onacHocTH no BceM gpyrRM BOpOcam C1HTaiOTC3i

HpHHH1TbIMH, Iorga 3a HHX I1ogaHbI rojioca geB3ITH xuieHOB COBeTa, BJIIOqai

COBrnagaionm~e rojioca BCeX HOCTOSmbiX tmieHOB COBeTa, ripHqem cTOpOHa,

yxaCTByIMa B cnope, gonmtHa BO3gepgaTBC3 OT rOjioCOBaHHa npH IpKIHHR

peweH5i Ha OCHOBaHRH Fj.IabI VI Ii Ha OCHOBaHmH nyHKTa 3 CTaTbH 52. )),

<( Cmambil 61

"1. 3cOHoMHtiecKHi u Cojimajibmbi COBeT coCTORT a3 gBagIgaTH ceMH
-IJIeHoB OpraHH3anm, H36HpaeMbIX reHepajmHofl Accam6neeRi.

(( 2. C co6mgoexeme nojlo>ReH, H3jio>eHHbIX B 1yHcre 3, geB1rT

qjneHOB 3KOHoMnqtecxoro H CoiwajrnHoro CoBeTa H36HpaoTca e>xerog0i
cpoxom Ha TpH roga. Bb16bmaoui xueH COBeTa mo>KeT 6,ITi nepeH36paH
HeMeAneHHO.

(( 3. HpH nep6BX BbI6opax nociie yBenHietma qccJIa xueHOB 
3 OHOMH-

xiecKoro H CorLHajIlHoro COBeTa C Boce mHa gTH AO B aTH cemst, B goflon-

HeHHe x x'ieHam, H36HpaembIM BMecTo iUeCTH x[ieHOB, CPOK lOJm IMOqIr

KOTOpbIX HcTe~iaeT B KOHIje gaHHoO roga, H36HpaOTCA geBHrr gOlOJIRH-

TeJImBx tmIeHOB. 143 3THX geBRTH gonomJIHRTeJMhHbIX 'iJeHOB CpOic HOJIHOmOxtHii

Tpex H36paHHbIX Ta~iuv o6pa3om qJieHOB HcTeicaeT B xoHIe riepBoro roga, a

CpOK IOJIHomOxdHi Tpex gpyrHx qIeHOB - B RoHije BToporo roa, B COOT-

BeTCTBHH C niocTaHoBjieHHimi FeHepaJ-MHOR AccaM6neH.

(( 4. KawgbIi wlIeH 3KOHOMqecKoro H Co1iaMHoro COBeTa nmeeT
oJAHoro -pegcraBlrreIH. ),
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rIO3TOMY, 31, Y TaH, reHepajiHblii cexperaph OpranHaim O6fegRueH-
HbIX HaMM, iogrcbIBaio :)TOT IIpOTOKOJI B 9ByX HOgMMIHHBIX 3x3emImpaX Ha
aHrJmi CImoM, UricaHCxOM, XHTafCI<OM, 4bpaHgy3CIOM H pyCCROM mbu<ax, H3 ROTOpBIX
OgHH 3K3eMIJI5Ip cgaeTcq Ha xpaaeHme B apxrB CeKperapHaTa OpraHnnalm
O67eguujeHHbix Hainii, a gpyrofr nepegaeTc3 nipaBHTemCTBy CoeguteHmix
ITaTOB AMepHK ICaK eo13HTapHO YcTaBa Opram3aagimi O6egmxemnix Haula.

KomM HacTomi.ero HpoToiojia nfpeIpOBO>}K1aOTCR Bcem q-eHam Opra~m3aIuw
O6,egmembix Hawifl.

COCTABJIEHO B IleHTpaJiHbIx YtpemxeHqx OpraHra1 in O67.egHeH-
imix Hai~irl, B HbMo-flopxe, TpHgUJaTb nepaoro aBrycTa TblCIqa geB1TbCOT iuecTb-
geCJrT nwroro ro)ga.

U THANT

FeHepaIHbIri cexpeap,

rIPHJIO)KEHHE K flPOTOKOJIY 0 BCTYHIJIEHHH B CHJIY flOHPABOK
K CTATb5IM 23, 27 14 61 YCTABA OPFAIHH3AJJHH OB-bE)HHEH-
HbIX HAUHI, r1PHHH1TbIX FEHEPAJIbHOfl ACCAMBJIEER1 PE30-
JIIOII5HMH 1991 A H B (XVIII) OT 17 aEKAEP31 1963 F0Xj A

CrIJ4COK qJIEHOB, CABIHX HA XPAHEHHE rEHEPAJIIhHOMY CEKPETAPIO K
31 ABFYCTA 1965 OJIIA PATHcID4KAIU4OHHblE FPAMOTbI, OTHOCAIIUHECA K

BbIIIIEYrIOMIHYTblM IOHPABKAM

AMARKA .

TAHAJIAHA..
AJDKHP. .....
FAHA ......
TYHH4C .....
KAMEPYH
3 IHOlHS .

[LEHTPAJIbHO-
ACDPHKAH-
CKAg PECHIY-
BJIHKA ...

HOPJIAHH ...
FAB OH.......
BEPXH5I.

BOJIbTA
TPHHHA H

TOBArO ...
FBHHEA ....
TOrO ......

,Zama cdatiu ua xpaueuue

12 mapTa
23 mapTa
26 mapTa

4 maai
29 maq
25 HIOH
22 mons

6 aBrycra
7 aBrycTa

11 aBrycTa

1964 r.
1964 r.
1964 r.
1964 r.
1964 r.
1964 r.
1964 r.

1964 r.
1964 r.
1964 r.

11 arycTa 1964 r.

18 aBrycra
19 aBrycTa
19 aBrycra

1964 r.
1964 r.
1964 r.

Vieu

HOBAA
3EJIAHIH5.

JIHBHZ. .....
HHFEP .....
KAHALJA ....

HH JH . .....
JIHBEPHA ....
MAIH .....
BEPEr CJIOHO-

BOIl KOCTH
ABCTPHM ....

KOCTA-PIKA . .
OB-bE.LIHHEHHAI

PECJYIIHKA
TAH3AHH..

HPJIAH)1H4 ...
KEHMI. .....

HXL4 .. ....

26 aBrycTa
27 airycTa

8 ceHTq6pl
9 CeHTq6pq

10 ceHT5I6p5l
21 ceHTa6pa
23 ceHrrr6pq

2 oiT6pq
7 oKTH6pi
7 oicrs6pq

7 OKTA6p

27 o<TH6pq
28 OKTA6pi

2 HOq6pq
6 HO6pi

)lama c4)aiu na xpauenue

1964 r.
1964 r.
1964 r.
1964 r.
1964 r.
1964 r.
1964 r.

1964 r.
1964 r.
1964 r.

1964 r.
1964 r.
1964 r.
1964 r.
1964 r.
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Rama caiu na xpaneuue

MAPOKKO . . . 9 HOa16p1
IDHJIHIrIHHlHI . 9 HO i6pq
IUERRIOH . . .. 13 Ho5I6p5I
PBAHXIA . . .. 17 HOi6pI
HPAK ......... 25 Ho56pq
CAJIbBAAOP . 1 exa6pq
HEHIAJI ....... 3 gexa6pa
HHFEPHI . . . . 5 gexa6pq
AJIBAHHSI . . . . 7 gema6pq
IOrOCJIABMSI . . 9 qexa6pq
MA.TtArACKAP 14 geKa6pq
HHLEPJIAHabI 14 gea6pi
OBLEaHHEHHAA

APABCKAA
PECIYB2JICA 16 gexa6psi

HOPBErH5 . . . 17 gexa6pq
IIIBEUH . . . . 18 geia6pR
IYBA ........ 22 gexa6pi
BPA3HJI14A . . 23 gea6pq
KYBElIT .... 28 gexa6pi
rIOJIIIA . . .. 8 5IHBapq
AAHH . ...... 12 AHBapi
HPAH ........ 12 3iHBapH
BOJIrAPHR . . . 13 RHBapn5
DHHJIH.H . 18 HHBapH

T4EXOCJIOBAKHM 19 HBapA

MABPHTAH1I4 . 29 3MBapI
PYMMIHH . . . 5 4eBpaJi
C0103 COBET-

CKHX COILHA-
JIHCTHME-

CK4X PECrY-
BJIHK ...... 10 4DeBpais

YrAHJA . . . . 10 4)eBpaim
BEHrPHSI . . . . 23 cleBpaJIJ4
CHPHFICKAA

APABCKAA
PECHrYBJIHKA 24 cbeBpaJim

AcM'AHHCTAH . 25 ceBpaJIR
MOHrOJIHSI . . 10 mapra
rIAKHCTAH . . . 25 mapTa
C6EPPA-JIEOHE . 25 mapra
JIAOC ........ 20 aupena
CEHErAJI . . . . 23 anpeni
3AMBHI . . . . 28 anpexm
BEJibrHA . . . . 29 anpenm

No. 8132

1964 r.
1964 r.
1964 r.
1964 r.
1964 r.
1964 r.
1964 r.
1964 r.
1964 r.
1964 r.
1964 r.
1964 r.

1964 r.
1964 r.
1964 r.
1964 r.
1964 r.
1964 r.
1965 r.
1965 r.
1965 r.
1965 r.
1965 r.
1965 r.
1965 r.
1965 r.

1965 r.
1965 r.
1965 r.

1965 r.
1965 r.
1965 r.
1965 r.
1965 r.
1965 r.
1965 r.
1965 r.
1965 r.

tJAeu Iama caa

MEKCHKA . . . 5 MaR
CY)IAH ....... 7 mta5
IH3PAH.IIb . . .. 13 maq

YKPA14HCKA1
COBETCKAR

COULAJIHCTH-
4ECKAI PEC-
IIri32jImA .. 17 mtaq

MAJIAR3HI . . 26 maql
MAJIABH . . . . 2 HIOH3
BHPMA . . ... 3 oim

AIrOHI4A . . .. 4 moai
COEATHHEHHOE

KOPOJIEBCTBO

BEJIHKOBPH-

TAHHI4H H CE-
BEPHOI 1 HP-
JIAH).IHH . . . 4 -oim
ABCTPAJIHI. . 9 ar081

CAYjOBCKAA
APABHm . .. 17 IHHq

BEJIOPYCCKA
COBETCKAI

COIHAJIHCTH-
xIECKAI PEC-
iiBIIHKA. . . 22 moa

MAJIITA . . . . 23vmoHm
TYPUJH . . . . 1 mona
KOH1O (BPA33A-

BH,) .......
tXEMEH .......

ITAHAMA ....
rPEIIHJI ......
KHTAI . .....
HCHAHH . . .

nAPArBA .
rBATEMAJIA
BYPYHIH ....
t'PAHKHS . . .
HTAJIHA ....
'IHJIH .......

3KBALOP ....
COEAfHHEHHBIE

IITATbI
AMEPHKH

7 mOqiui
7 moam

27 maim
2 aBrycra
2 aBrycra
5 aBrycra

17 aBrycra
18 a~rycra
23 aBrycra
24 aarycra
25 a~rycra
31 a~rycra
31 a~rycra

31 aBrycra

U Ha xpaueuue

1965 r.
1965 r.
1965 r.

1965 r.
1965 r.
1965 r.
1965 r.
1965 r.

1965 r.
1965 r.

1965 r.

1965 r.
1965 r.
1965 r.

1965 r.
1965 r.
1965 r.
1965 r.
1965 r.
1965 r.
1965 r.
1965 r.
1965 r.
1965 r.
1965 r.
1965 r.
1965 r.

1965 r.
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O6iee tmcnio cgarHbIX Ha xpaneHue paTHc1HiMaiwHOHHbIX rpaMOT 95
-IHcJIO qaIeHOB OpraHH3&a O56egmiemmix Haugg Ha

31 aBrycra 1965 roga ..... ............... . 114
tHcjio paTm nwai f, Tpe6yeMbix cormacHo crame 108

YcTaBa OpraHH3aqtm O6LeUrmeimix Hagiiai gim BcTyn-
jeHH B cHj1y nonpaBoK (ABe TpeTH r-IJeHOB OpraHx3aim
O6begxmieHmbix Hai, BivnoqaH Bcex nocroumbix
xLmeHOB CoBera Be3onacHoCTH) .. ........... . 76

rIocegHam H3 paTHa KaIgHOHHJIx rpamOT, nojieHHL1x OT
rIOCTOmHmiX IneHOB CoBeTa ]BeonacHocm, 6bina cgaHa
Ha xpaHelme ...... ................... ... 31 aBrycra 1965 r.

jjaTa BcryLJIUeHHI B CHjiy norlpaBoi /Jr5q BCeX MJIeHOB
OpraHHiamm O6LegrmeHmux HaVMi ........ .. 31 aBrycra 1965 r.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 8132. REFORMAS A LOS ARTICULOS 23, 27 Y 61 DE LA
CARTA DE LAS NACIONES UNIDAS, APROBADAS POR
LA ASAMBLEA GENERAL EN SU RESOLUCION 1991 A
Y B (XVIII) DE 17 DE DICIEMBRE DE 1963:

PROTOCOLO DE ENTRADA EN VIGOR DE LAS REFOR-
MAS ARRIBA MENCIONADAS. DADO EN LA SEDE DE
LAS NACIONES UNIDAS, NUEVA YORK, EL 31 DE AGOS-
TO DE 1965

CONSIDERANDO QUE el Articulo 108 de la Carta de las Naciones Unidas

dispone lo siguiente :

(.Articulo 108

( Las reformas a la presente Carta entrardn en vigor para todos los
Miembros de las Naciones Unidas cuando hayan sido adoptadas por el voto
de las dos terceras partes de los miembros de la Asamblea General y
ratificadas, de conformidad con sus respectivos procedimientos constitu-
cionales, por las dos terceras partes de los Miembros de las Naciones Unidas,
incluyendo a todos los miembros permanentes del Consejo de Seguridad. ,

QUE la Asamblea General de las Naciones Unidas aprob6 en fecha 17 de
diciembre de 1963, de conformidad con el referido Articulo 108, las reformas
a los Articulos 23, 27 y 61 de la Carta de las Naciones Unidas, en la forma que
queda consignada en la resoluci6n 1991 A y B (XVIII),

QUE los requisitos exigidos por el Articulo 108 con respecto a la ratificaci6n
de las reformas arriba mencionadas quedaron satisfechos el 31 de agosto de 1965,
segin se indica en el Anexo a este Protocolo, y que las referidas reformas entraron
en vigor en esa fecha para todos los Miembros de las Naciones Unidas,

Y QUE el texto de los Articulos 23, 27 y 61 de la Carta de las Naciones
Unidas, en su forma enmendada, reza como sigue:

# Articulo 23

((1. El Consejo de Seguridad se compondrd de quince Miembros de
las Naciones Unidas. La Repiblica de China, Francia, la Uni6n de Repfi-
blicas Socialistas Sovidticas, el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del
Norte y los Estados Unidos de America, ser~n miembros permanentes
del Consejo de Seguridad. La Asamblea General elegiri otros diez Miembros



1966 Nations Unies - Recuei des Traitds 169

de las Naciones Unidas que serdn miembros no permanentes del Consejo
de Seguridad, prestando especial atenci6n, en primer t6rmino, a la contri-
buci6n de los Miembros de las Naciones Unidas al mantenimiento de la
paz y la seguridad internacionales y a los demis prop6sitos de la Organi-
zaci6n, como tambi6n a una distribuci6n geogrifica equitativa.

( 2. Los miembros no permanentes del Consejo de Seguridad serin
elegidos por un periodo de dos afios. En la primera elecci6n de los miembros
no permanentes que se celebre despu~s de haberse aumentado de once a
quince el nfimero de miembros del Consejo de Seguridad, dos de los cuatro
miembros nuevos serin elegidos por un periodo de un afio. Los miembros
salientes no serin reelegibles para el periodo subsiguiente.

# 3. Cada miembro del Consejo de Seguridad tendr un representante. ,

i Articulo 27

1. Cada miembro del Consejo de Seguridad tendrA un voto.

# 2. Las decisiones del Consejo de Seguridad sobre cuestiones de
procedimiento serAn tomadas por el voto afirmativo de nueve miembros.

3. Las decisiones del Consejo de Seguridad sobre todas las demds
cuestiones serdn tomadas por el voto afirmativo de nueve miembros, incluso
los votos afirmativos de todos los miembros permanentes; pero en las
decisiones tomadas en virtud del Capitulo VI y del pirrafo 3 del Articulo 52,
la parte en una controversia se abstendrd de votar. #,

( Articulo 61

<( 1. El Consejo Econ6mico y Social estard integrado por veintisiete
Miembros de las Naciones Unidas elegidos por la Asamblea General.

< 2. Salvo lo prescrito en el pirrafo 3, nueve miembros del Consejo
Econ6mico y Social serin elegidos cada afio por un periodo de tres afios.
Los miembros salientes serdn reelegibles para el periodo subsiguiente.

3. En la primera elecci6n que se celebre despu6s de haberse aumen-
tado de dieciocho a veintisiete el nmimero de miembros del Consejo Eco-
n6mico y Social, adems de los miembros que se elijan para substituir a
los seis miembros cuyo mandato expire al final de ese afio, se elegirin nueve
miembros mds. El mandato de tres de estos nueve miembros adicionales
asi elegidos expirari al cabo de un afio, y el de otros tres miembros una vez
transcurridos dos afios, conforme a las disposiciones que dicte la Asamblea
General.

o 4. Cada miembro del Consejo Econ6mico y Social tendrd un repre-
sentante. },

NO 8132
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POR LO TANTO, yo, U Thant, Secretario General de las Naciones Unidas,
firmo este Protocolo en dos ejemplares originales en idiomas chino, ingl6 s,
franc6s, ruso y espafiol, de los cuales uno se depositard en los archivos de la
Secretaria de las Naciones Unidas y el otro se transmitird al Gobierno de los
Estados Unidos de Amfrica en su canicter de depositario de la Carta de las
Naciones Unidas. Se transmitirAn ejemplares de este Protocolo a todos los
Miembros de las Naciones Unidas.

DADo en la Sede de las Naciones Unidas, Nueva York, el dia treinta y
uno de agosto de mil novecientos sesenta y cinco.

U THANT

Secretario General

ANEXO AL PROTOCOLO DE ENTRADA EN VIGOR DE LAS REFORMAS A
LOS ARTICULOS 23, 27 Y 61 DE LA CARTA DE LAS NACIONES UNI-
DAS, APROBADAS POR LA ASAMBLEA GENERAL EN SU RESOLUCION
1991 A Y B (XVIII) DE 17 DE DICIEMBRE DE 1963

LISTA DE MIEMBROS QUE HAN DEPOSITADO INSTRUMENTOS DE RATIFICACI6N DE LAS REFORMAS
MENCIONADAS CON EL SECRETARIO GENERAL HASTA EL 31 DE AGOSTO DE 1965

Miembro

JAMAICA .......
TAILANDIA ....
ARGELIA .......

GHANA ........
TNmz ........
CAMERTON .......
ETIOPfA .....

REPTJBLICA CENTRO-

AFRICANA ....

JORDANIA .......

GAB6N .........
ALTO VOLTA

TRINIDAD Y TABAGO
GUINEA .. .. .
TOGO . .. .. .

NUEVA ZELANDIA
LIBIA ..... .
NiGER .........
CANADA .....
INDIA ... ...
LIBERIA .....
MALt ........
COSTA DE MARFIL

No. 8132

Fecha de dep6sito

12 marzo
23 marzo
26 marzo
4 mayo

29 mayo
25 junio
22 julio

6 agosto
7 agosto

11 agosto
11 agosto
18 agosto
19 agosto
19 agosto
26 agosto
27 agosto

1964
1964
1964
1964
1964
1964
1964

1964
1964
1964
1964
1964
1964
1964
1964
1964

8 septiembre 1964
9 septiembre 1964

10 septiembre 1964
21 septiembre 1964
23 septiembre 1964
2 octubre 1964

Miembro

AUSTRIA .....
COSTA RICA ....

REP(PBLICA UNIDA DE

TANZANIA
IRLANDA .......
KENIA .........

CHAD ......

ISLANDIA .......

MARRUECOS ....
FILIPINAS ....

CEILAN .....

RWANDA .......
IRAK .........
EL SALVADOR

NEPAL ........
NIGERIA .....
ALBANIA .......

YUGOSLAVIA . . .

MADAGASCAR . . .

PAISES BAjos . . .
REPIJBLICA ARABE

UNIDA .......
NORUEGA .......

Fecha de depdsito

7 octubre 1964
7 octubre 1964

7 octubre
27 octubre
28 octubre

2 noviembre
6 noviembre
9 noviembre
9 noviembre

13 noviembre
17 noviembre
25 noviembre
10 diciembre
3 diciembre
5 diciembre
7 diciembre
9 diciembre

14 diciembre
14 diciembre

1964
1964
1964
1964
1964
1964
1964
1964
1964
1964
1964
1964
1964
1964
1964
1964
1964

16 diciembre 1964
17 diciembre 1964
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Miembro

SUECIA ........
CUBA ..... .

BRASIL ........

KUWAIT .....
POLONIA .......
DINAMARCA ....
IRAN . .........
BULGARIA ....
FINLANDIA ....
CHECOSLOVAQUIA

MAURITANIA

RUMANIA .......
UNI6N DE REPISBLI-

CAS SOCIALISTAS

SOVIrICAS . .

UGANDA .......

HUNGRIA .......
REPIIBLICA ARABE

SIRIA . . . . .

AFGANISTAN . . .

MONGOLIA ....

PAKISTAN .......

SIERRA LEONA . . .
LAOS ......
SENEGAL .......

ZAMBIA .....

BALGICA .....
MPXICo .....
SUDAN ........
ISRAEL .........
REP6BLICA SOCIA-

LISTA SOVIArICA DE

UCRANIA ....

Fecha de dep6sito

18 diciembre 1964
22 diciembre 1964
23 diciembre 1964
28 diciembre 1964
8 enero 1965
12 enero 1965
12 enero 1965
13 enero 1965
18 enero 1965
19 enero 1965
29 enero 1965

5 febrero 1965

10 febrero
10 febrero
23 febrero

24 febrero
25 febrero
10 marzo
25 marzo
25 marzo
20 abril
23 abril
28 abril
29 abril
5 mayo
7 mayo

13 mayo

17 mayo

1965
1965
1965

1965
1965
1965
1965
1965
1965
1965
1965
1965
1965
1965
1965

1965

Miembro

MALASIA .......
MALAWI .......
BIRMANIA ....
JAP6N .........
REINO UNIDO DE

GRAN BRETAIRA E
IRLANDA DEL
NORTE .......

AUSTRALIA ....
ARABIA SAUDITA

REPOBLICA SOCIA-

LISTA SOVIftICA DE

BIELORRUSIA

MALTA .

TURQUfA

CONGO

VILLE)

YEMEN

PANAMA
GRECIA

CHINA

ESPAf4A

PARAGUAY

GUATEMAI

BURUNDI

FRANCIA

ITALIA
CHILE

ECUADOR

(BRAZZA-

,A . . .

ESTADOS UNIDOS DE

AmARICA ....

Fecha de dep6sito

26 mayo 1965
2 junio 1965
3 junio 1965
4 junio 1965

4 junio
9 junio

17 junio

22 junio
23 junio
10 julio

7 julio
7 julio

27 julio
2 agosto
2 agosto
5 agosto

17 agosto
18 agosto
23 agosto
24 agosto
25 agosto
31 agosto
31 agosto

31 agosto

1965
1965
1965

1965
1965
1965

1965
1965
1965
1965
1965
1965
1965
1965
1965
1965
1965
1965
1965

1965

NiAmero total de instrumentos depositados
Ndimero de Miembros de las Naciones Unidas al 31 de agosto de

1965 ..............................................
Ndmero de ratificaciones requeridas conforme al Articulo 108 de

la Carta de las Naciones Unidas para que las reformas entren en
vigor (dos terceras partes de los Miembros de las Naciones
Unidas, incluyendo a todos los miembros permanentes del
Consejo de Seguridad) ..............................

Fecha en que fue depositado el dltimo de los instrumentos de
ratificaci6n de los miembros permanentes del Consejo de
Seguridad ..........................................

Fecha de entrada en vigor de las reformas para todos los Miem-
bros de las Naciones Unidas ..........................

95

114

76

31 de agosto de 1965

31 de agosto de 1965
N- 8132
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No. 8133. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING A TRADE
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF IRE-
LAND AND THE GOVERNMENT OF AUSTRIA. PARIS,
6 OCTOBER 1950

From the Minister for External Affairs of Ireland to the Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of Austria, Paris

EMBASSY OF IRELAND

PARIS

6th October, 1950
Excellency,

I have the honour to refer to the conversations which took place in Dublin
between an Irish and an Austrian trade delegation between the 18th and 24th
July, 1950, concerning trade relations between the two countries and to confirm
that, in the course of these conversations, agreement was reached on the following
points :

(1) In the spirit of the Convention for European Economic Co-operation, 2 the Gov-
ernments of Ireland and of Austria desire to develop the interchange of goods and services
between the two countries, and to foster, in particular, the exchange of commodities
of importance to their respective economies.

(2) The Irish Government undertakes to accord all reasonable facilities for the
admission to Ireland of products of Austrian origin and will more especially consider
favourably applications for the admission of goods to the export of which the Austrian
Government attaches particular importance.

(3) The Austrian Government undertakes to accord all reasonable facilities for
the admission to Austria of products of Irish origin and will more especially consider
favourably applications for the admission of goods to the export of which the Irish
Government attaches particular importance.

(4) In order to facilitate the application of this Agreement, the two Governments
have exchanged information regarding the products referred to in paragraphs (2) and
(3) and will keep each other informed of any additional items which they desire to include
in the trade between their two countries.

I Came into force on 6 October 1950 by the exchange of the said notes.
2 United Kingdom : Treaty Series No. 59 (1949), Cmd. 7546.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8133. 1 CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD COMMERCIAL1 ENTRE LE GOUEVRNEMENT
IRLANDAIS ET LE GOUVERNEMENT AUTRICHIEN.
PARIS, 6 OCTOBRE 1950

I

Le Ministre des affaires ftrangkres d'Irlande h l'Envoyi extraordinaire
et Ministre pl6nipotentiaire d'Autriche d Paris

AMBASSADE D'IRLANDE

PARIS

Le 6 octobre 1950
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer aux conversations qui se sont d6roul6es h Dublin
entre les missions commerciales irlandaise et autrichienne, du 18 au 24 juillet
1950, au sujet des 6changes commerciaux entre les deux pays et de confirmer
que ces entretiens ont abouti h un accord sur les points suivants.

1. Conform~ment A l'esprit de la Convention europ~enne de coop6ration 6cono-
mique2, le Gouvernement irlandais et le Gouvernement autrichien souhaitent d6ve-
lopper les 6changes de services et de produits entre les deux pays et notamment encourager
1'6change de produits pr~sentant une importance particuli~re pour leurs 6conomies
respectives.

2. Le Gouvernement irlandais s'engage A foumir toutes les facilit6s raisonnables
pour permettre l'entr~e en Irlande des produits d'origine autrichienne et examinera
avec une bienveillance sp~ciale les demandes concernant 1'entr6e de marchandises A
1'exportation desquelles le Gouvernement autrichien attache une importance particulire.

3. Le Gouvernement autrichien s'engage A fournir toutes les facilit~s raisonnables
pour permettre 1'entre en Autriche des produits d'origine irlandaise et examinera avec
une bienveillance sp~ciale les demandes concernant l'entr~e de marchandises A l'ex-
portation desquelles le Gouvemement irlandais attache une importance particuli~re.

4. Afin de faciliter 1'ex6cution du present Accord, les deux Gouvernements ont
6chang6 des renseignements concernant les produits vis6s aux paragraphes 2 et 3 et se
tiendront mutuellement au courant de tous articles suppl~mentaires qu'ils pourront
d6sirer voir figurer dans les 6changes entre leurs deux pays.

1 Entr6 en vigueur le 6 octobre 1950 par I'change desdites notes.
Royaume-Uni: Treaty Series No. 59 (1949), Cmd. 7546.
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(5) Each Government undertakes, in the application of liberalisation measures
within the framework of the Organisation for European Economic Co-operation to
accord to the products of the other country treatment not less favourable than that
accorded to the products of any other member of the Organisation for European Economic
Co-operation.

(6) Payments in respect of trade and invisible transactions between Austria and
Ireland shall be effected in the same manner as payments between Austria and the other
members of the sterling area.

(7) It is understood that either Government may at any time seek consultation with
the other Government regarding the principles and arrangements set out above which
shall govern the trade relations between the two countries until such time as one or other
Government has indicated its wish to have them or any of them modified.

I should be grateful if Your Excellency would be so good as to inform
me whether the Austrian Government accepts the foregoing statement of the
results of the conversations, in which case I would suggest that this Note and
Your Excellency's reply thereto be regarded as constituting an agreement
between our two Governments on the points covered.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Se-n MACBRIDE

Minister for External Affairs

II

From the Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Austria, Paris,
to the Minister for External Affairs of Ireland

THE LEGATION OF AUSTRIA

PARIS

6th October, 1950
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of
the 6th October, 1950, by which you were good enough to set out the points
on which agreement was reached during the conversations which took place
in Dublin from the 18th to 24th July, 1950, between an Austrian and an Irish
trade delegation concerning trade relations between the two countries. These
points are as follows:

[See note I]
No. 8133
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5. Chaque Gouvernement s'engage, dans l'application des mesures de lib6ralisation
pr6vues dans le cadre de lOrganisation europ6enne de coop6ration 6conomique, A ac-
corder aux produits de l'autre pays un traitement non moins favorable celui accord6
aux produits de tous autres membres de l'Organisation europ6enne de coop6ration
6conomique.

6. Les paiements relatifs aux op6rations commerciales et transactions invisibles
entre l'Autriche et I'Irlande s'effectueront selon les rbgles 6tablies pour les paiements
entre l'Autriche et les autres membres de la zone sterling.

7. II est entendu que chaque Gouvernement peut h tout moment consulter l'autre
au sujet des principes et des arrangements 6nonc6s plus haut qui r6giront les relations
commerciales entre les deux pays jusqu'A ce que l'un ou l'autre Gouvernement ait
fait connaitre son intention de les modifier en partie ou dans leur ensemble.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me faire savoir si le Gouverne-
ment autrichien approuve l'expos6 ci-dessus du r6sultat des conversations en
question; dans l'affirmative, je propose que la pr6sente note et votre r6ponse
soient consid6r6es comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord
sur les points 6nonc6s.

Veuillez agr~er, etc.

Sefin MACBRIDE

Ministre des affaires trang~res

II

L'Envoyi extraordinaire et Ministre plgnipotentiaire d'Autriche d Paris
au Ministre des affaires gtrangbres d'Irlande

LfiGATION D'AUTRICHE

PARIS

Le 6 octobre 1950
Monsieur le Ministre,

Par note en date de ce jour, vous avez bien voulu 6noncer les points sur
lesquels l'accord s'est fait au cours des conversations qui se sont ddroulkes h
Dublin, du 18 au 24 juillet 1950, entre les missions commerciales autrichienne
et irlandaise, au sujet des relations commerciales entre les deux pays. Ces points
sont les suivants:

[Voir note I]

N- 8133
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I have the honour to confirm that the Austrian Government accepts the
foregoing statement of the results of the conversations and agrees to regard Your
Excellency's Note and the present reply thereto as constituting an Agreement
between our two Governments on the points covered.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Henri D. SCHMID

Acting for the Federal Minister for Foreign Affairs

No. 8133
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J'ai l'honneur de confirmer que le Gouvernement autrichien accepte 1'6nonc6
ci-dessus des r6sultats des conversations et consid6rera votre note et la pr~sente
r~ponse comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements sur les
points en question.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Ministre f~d6ral des affaires 6trang~res:

Henri D. SCHMID

N- 8133
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No. 8134. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF IRE-
LAND AND THE GOVERNMENT OF BELGIUM CON-
CERNING THE CATTLE TRADE BETWEEN IRELAND
AND BELGIUM. DUBLIN, 30 JUNE AND 1 JULY 1952

I

From the Minister for External Affairs of Ireland to the Belgian Minister at Dublin

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

DUBLIN

30th June, 1952

Excellency,

I have the honour to refer to the recent discussions between Your Excellency
and Monsieur Cammaerts of the Belgian Legation on the one hand and Irish
officials on the other regarding the arrangements concerning trade in cattle
between Ireland and Belgium and to state that the Irish Government notes with
pleasure the assurance of the Belgian Government that imports of cattle for
serum purposes into Belgium will be confined to Irish animals.

The Irish Government's understanding of the results of the discussions
concerning the detailed arrangements in regard to the cattle trade between
Ireland and Belgium is as follows :

1. The Belgian Government will ensure the delivery of import licences for the
importation of 7,200 head of Irish cattle for serum purposes during the year 1st July,
1952, to 30th June, 1953.

2. The Belgian Government will ensure the delivery of import licences for importa-
tion of at least 6,000 head of Irish cattle for serum purposes during the year 1st July,
1953-30th June, 1954, and will consult with the Irish Government before the 30th June,
1953, regarding the precise figures for the year 1st July, 1953-30th June, 1954, and for
the year 1st July, 1954-30th June, 1955.

3. The Irish Government undertakes to grant the necessary export facilities for the
numbers of cattle specified in paragraph 1 and eventually agreed upon in accordance
with the provisions of paragraph 2. It will endeavour to ensure that the facilities in
question will permit the export of cattle to Belgium at the rate of 600 head per month
during the year 1st July, 1952-30th June, 1953. The Belgian Government appreciates,

1 Came into force on 1 July 1952 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8134. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT IRLANDAIS ET
LE GOUVERNEMENT BELGE RELATIF AU COMMERCE
DU Bt1TAIL ENTRE L'IRLANDE ET LA BELGIQUE.
DUBLIN, 30 JUIN ET 1er JUILLET 1952

I

Le Ministre des affaires extirieures d'Irlande au Ministre belge i Dublin

D9PARTEMENT DES AFFAIRES EXT]RIEURES

DUBLIN

Le 30 juin 1952
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre
vous et M. Cammaerts, de la Lgation belge, d'une part, et de hauts fonction-
naires irlandais d'autre part, au sujet des dispositions concernant le commerce
du b6tail entre l'Irlande et la Belgique, et de d~clarer que le Gouvernement ir-
landais prend note avec satisfaction de l'assurance donnde par le Gouvernement
beige que les importations belges de b6tail destin6 h la fabrication de serum ne
porteront que sur des animaux irlandais.

A la suite de ces entretiens, le Gouvernement irlandais consid~re que les
dispositions ci-apr~s ont 6t6 arrtdes en ce qui concerne le commerce du b&ail
entre 1'Irlande et la Belgique :

1. Le Gouvernement belge fera d~livrer des licences d'importation en vue de l'im-
portation de 7 200 totes de b~tail irlandais destin6 la fabrication de serum au cours
de la p~riode de 12 mois allant du 1er juillet 1952 au 30 juin 1953.

2. Le Gouvernement belge fera d~livrer des licences d'importation en vue.de 1'im-
portation d'au moins 6 000 ttes de b~tail irlandais destin6 a la fabrication de srum
au cours de la p~riode de 12 mois allant du ler juillet 1953 au 30 juin 1954 et aura des
consultations avec le Gouvernement irlandais avant le 30 juin 1953 afin de determiner
exactement quels seront les chiffres correspondants pour la priode alant du ler juillet
1953 au 30 juin 1954, et pour la priode allant du ler juillet 1954 au 30 juin 1955.

3. Le Gouvernement irlandais s'engage a octroyer les facilit~s n~cessaires i'ex-
portation de la quantit6 de b~tail pr~cis~e au paragraphe 1 et de celles qui seront fix~es
par la suite conform~ment aux dispositions du paragraphe 2. I1 fera en sorte que les
facilit~s en question permettent 'exportation de b6tail en Belgique au rythme de 600
totes de b~tail par mois au cours de la priode de 12 mois allant du 1e r juillet 1952 au

I Entr6 en vigueur le 1er juillet 1952 par l'change desdites notes.
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however, that adverse circumstances in any year may necessitate the restriction of the
numbers exported during the months March, April and May. Nevertheless, the Irish
Government undertakes that the number of cattle for which export facilities will be
granted in any one month will not be less than half the annual monthly rate agreed upon.

4. The Belgian Government will inform the Irish Government of the importers
appointed from time to time to purchase Irish cattle and the necessary export facilities
will be granted to the exporters selected by the importers in question.

I should be grateful if Your Excellency would be so good as to confirm
that the foregoing represents a correct statement of the understandings reached.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Proinsias MAC AoGAIN

Minister for External Affairs

II

From the Belgian Minister at Dublin to the Minister for External Affairs of Ireland

LEGATION DE BELGIQUE

Dossier : 10710-B
July 1st, 1952

Excellency,

I have the honour to acknowledge Your Excellency's Note of the 30th June
1952 containing the following text:

[See note I]

I have pleasure in confirming the above text, which represents a correct
statement of the understandings reached.

Please accept, Excellency, the renewed assurance of my highest considera-
tion.

Cte. F. Du CHASTEL

No. 8134
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30 juin 1953. Toutefois, le Gouvernement belge reconnait que des circonstances d&
favorables peuvent se produire au cours d'une annie quelconque et entrainer la diminu-
tion de la quantit6 de btail export~e pendant les mois de mars, avril et mai. N~anmoins,
le Gouvernement irlandais s'engage A ce que la quantit6 de b~tail pour laquelle des
facilit~s d'exportation seront accord6es pour un mois quelconque ne soit pas inf6rieure
A la moiti6 de la quantit6 mensuelle moyenne d~termin~e pour 1'ann~e consid~r~e.

4. Le Gouvernement beige fera connaitre au Gouvernement irlandais les noms des
importateurs qu'il d~signera de temps A autre pour proc~der h 'achat de b~tail irlandais,
et les facilit~s d'exportation n~cessaires seront accordes aux exportateurs choisis par les
importateurs en question.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir confirmer que les dispositions
qui prdcedent traduisent correctement I'accord intervenu.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma consid6ration
tr~s distingude.

Proinsias MAc AOGAIN

Ministre des affaires extdrieures

II

Le Ministre beige d Dublin au Ministre des affaires extirieures d'Irlande

LPEGATION DE BELGIQUE

Dossier: 10710-B
Le 1erjuillet 1952

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre note du 30juin 1952 qui contient
le texte suivant:

[Voir note I]

Je suis heureux de vous adresser confirmation du texte ci-dessus qui traduit
correctement 1'accord intervenu.

Veuillez agr6er, etc.

Cte F. Du CHASTEL

N ° 8134
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF BELGIUM EXTENDING THE
AGREEMENT OF 30 JUNE AND 1 JULY 1952 CONCERN-
ING THE CATTLE TRADE BETWEEN IRELAND AND
BELGIUM.2 DUBLIN, 29 AND 30 JUNE 1953

I

From the Minister for External Affairs of Ireland to the Belgidn Minister at Dublin

Dublin, 29th June, 1953
Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement concerning the cattle trade
between Ireland and Belgium which was concluded by the Exchange of Notes
of 30th June/lst July, 1952.

The Government of Ireland understand that the following arrangements
for the period ending on the 30th June, 1956, have now been agreed upon as
a result of recent discussions between representatives of the Irish and Belgian
Governments :

1. The Belgian Government will ensure the delivery of import licences for the
importation of a minimum of 7,200 head of Irish cattle for serum purposes during the
year Ist July, 1953-30th June, 1954; the Belgian Government anticipate that actual
imports during that year may reach a total of 9,000 head.

2. The Belgian Government will ensure the delivery of import licences for the
importation of a least 7,200 head of Irish cattle for serum purposes during the year
Ist July, 1954-30th June, 1955, and will consult with the Irish Government before the
30th June, 1954, regarding the precise figure for the year 1954/55 and the estimated
figure for the year 1955/56.

3. The Irish Government undertake to grant the necessary export facilities for the
numbers of cattle specified in paragraph I and eventually agreed upon in accordance
with the provisions of paragraph 2. They will endeavour to ensure that the facilities
in question will permit the export of cattle to Belgium at the rate of 800 head per month
during the greater part of the year Ist July, 1953-30th June, 1954. The Belgian Gov-
ernment appreciate that adverse circumstances in any year may necessitate the restric-
tion of the numbers exported during the months March, April and May. Nevertheless,
the Irish Government undertake that the number of cattle for which export facilities

I Came into force on 1 July 1953, in accordance with the provisions of the said notes.
'See p. 182 of this volume.
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t CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE
LE GOUVERNEMENT IRLANDAIS ET LE GOUVERNE-
MENT BELGE PROROGEANT L'ACCORD DES 30 JUIN
ET ler JUILLET 1952 RELATIF AU COMMERCE DU
B1 TAIL ENTRE L'IRLANDE ET LA BELGIQUE2 . DU-
BLIN, 29 ET 30 JUIN 1953

1

Le Ministre des affaires extgrieures d'Irlande au Ministre belge ei Dublin

Dublin, le 29 juin 1953
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h l'Accord relatif au commerce du b6tail
entre F'Irlande et la Belgique, conclu par un 6change de notes en date des 30 juin
et ler juillet 1952.

Le Gouvernement de l'Irlande consid~re qu'h la suite des entretiens qui
ont eu lieu r6cemment entre des repr6sentants du Gouvernement irlandais et
du Gouvernement beige, les dispositions ci-dessous ont 6t6 arr~t6es pour la
p6riode prenant fin le 30 juin 1956:

1. Le Gouvernement beige fera d6livrer des licences d'importation en vue de l'im-
portation d'au moins 7 200 t~tes de b6tail irlandais destin6 A la fabrication de s6rum au
cours de la p6riode de 12 mois allant du ler juillet 1953 au 30juin 1954; le Gouvernement
beige pr6voit que les importations effectives pendant cette p6riode pourront atteindre
un total de 9 000 totes de b6tail.

2. Le Gouvernement beige fera d6livrer des licences d'importation en vue de l'im-
portation d'au moins 7 200 totes de b6tail irlandais destin6 A la fabrication de s6rum au
cours de la p6riode de 12 mois allant du 1er juillet 1954 au 30 juin 1955, et aura des
consultations avec le Gouvernement irlandais avant le 30 juin 1954 afin de d6terminer le
chiffre pr6cis correspondant la p6riode 1954/55 et le chiffre estimatif correspondant A la
p6riode 1955/56.

3. Le Gouvernement irlandais s'engage octroyer les facilit6s n6cessaires A 1'exporta-
tion de la quantit6 de b6tail pr6cis6e au paragraphe 1 et de celles qui seront fix6es par la
suite conform6ment aux dispositions du paragraphe 2. Il fera en sorte que les facilit6s
en question permettent l'exportation de b6tail en Belgique au rythme de 800 totes par
mois pendant la majeure partie de la p6riode de 12 mois allant du 1er juillet 1953 au 30
juin 1954. Le Gouvernement beige reconnait que des circonstances d6favorables peuvent
se produire au cours d'une anne quelconque et entrainer la diminution de la quantit6
de b6tail export6e pendant les mois de mars, avril et mai. N6anmoins, le Gouvernement

' Entr6 en vigueur le I er juillet 1953, conform6ment aux dispositions desdites notes.
2 Voir p. 183 de ce volume.
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will be granted in any one month will not be less than half the annual monthly rate
agreed upon.

4. The Belgian Government will inform the Irish Government of the importers
appointed from time to time to purchase Irish cattle and the necessary export facilities
will be granted to the exporters selected by the importers in question.

My Government also understand that imports of cattle into Belgium for serum
purposes will, in accordance with the existing assurance on the part of the Belgian
Government, continue to be confined to Irish animals. They would, however, raise
no objection to imports of cattle for serum purposes into Belgium from sources other
than Ireland should Belgian requirements necessitate imports in numbers greater
than may be available at the time from Ireland; it is understood that such imports
would be of an exceptional and temporary nature and would not take place without
prior consultation with the Irish Government.

I should be grateful if Your Excellency would be so good as to confirm
that the foregoing represents a correct statement of the understandings reached.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Proinsias MAC AOGAIN

Minister for External Affairs

II

From the Belgian Minister at Dublin to the Minister for External Affairs of Ireland

Dublin, 30th June, 1953
Excellency,

I have the honour to acknowledge Your Excellency's Note of the 29th June,
1953, containing the following text:

[See note I]

I have pleasure in confirming the above text, which represents a correct
statement of the understandings reached.

Please accept, Excellency, the renewed assurance of my highest considera-
tion.

Cte. F. Du CHASTEL
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irlandais s'engage a ce que la quantit6 de btail pour laquelle des facilit~s d'exportation
seront accord6es pour un mois quelconque, ne soit inf~rieure A la moiti6 de la quantit6
mensuelle moyenne d~termin~e pour l'ann~e en question.

4. Le Gouvernement belge fera connaitre au Gouvernement irlandais les noms des
importateurs qu'il d~signera de temps A autre pour proc~der a l'achat de b~tail irlandais,
et les facilit~s d'exportation n~cessaires seront accordes aux exportateurs choisis par les
importateurs en question.

Mon Gouvernement consid~re 6galement que les importations belges de b~tail
destin6 A la fabrication de serum continueront A ne porter que sur du b~tail irlandais,
conform~ment A l'assurance donn~e par le Gouvernement beige A ce sujet. Toutefois,
il ne s'opposera pas h ce que la Belgique s'adresse A d'autres sources que l'Irlande pour
importer du b~tail en vue de la fabrication de s6rum, au cas oif ses besoins en la mati~re
l'obligeraient A importer des quantit~s sup~rieures A celles que l'Irlande pourrait alors
lui fournir; il est entendu que ces importations auront un caract~re exceptionnel et
temporaire et ne pourront 8tre effectu~es sans que le Gouvernement irlandais ait &6
consult6 au pr6alable.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir confirmer que les dispositions
qui pr6c~dent traduisent correctement l'accord intervenu.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, 'assurance de ma consid6ration
tr~s distingu6e.

Proinsias MAc AOG&IN

Ministre des affaires ext6rieures

II

Le Ministre belge d Dublin au Ministre des affaires extrieures d'Irlande

Dublin, le 30 juin 1953
Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur d'accuser rdception de votre note du 29 juin 1953, qui
contient le texte suivant :

[Voir note 1]

Je suis heureux de vous adresser confirmation du texte ci-dessus qui traduit
correctement l'accord intervenu.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma consid6ration tr~s
distinguee.

Cte F. Du CH STm
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF BELGIUM EXTENDING THE
AGREEMENT OF 30 JUNE AND 1 JULY 1952 CON-
CERNING THE CATTLE TRADE BETWEEN IRELAND
AND BELGIUM. 2 DUBLIN, 12 OCTOBER 1954

I

From the Minister for External Affairs of Ireland to the Belgian Minister at Dublin

Dublin, 12th October, 1954
Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement concerning the cattle trade
between Ireland and Belgium which was concluded by the Exchange of Notes
of the 30th June/Ist July, 1952.

The Government of Ireland understand that the following arrangements
for the period ending on the 30th June, 1957, have now been agreed upon as
a result of recent discussions between representatives of the Irish and Belgian
Governments :

1. The Belgian Government will ensure the delivery of import licences for the
importation of a minimum of 7,200 head of Irish cattle for serum purposes during the
year 1st July, 1954-30th June, 1955.

2. The Belgian Government will ensure the delivery of import licences for the
importation of at least 5,000 head of Irish cattle for serum purposes during the year
1st July, 1955-30th June, 1956, and will consult with the Irish Government before
the 30th June, 1955, regarding the eventual figure for 1955/56, which may be of the order
of 7,200 head, and the estimated figure for 1956/57.

3. The Irish Government undertake to grant the necessary export facilities for the
numbers of cattle specified in paragraph 1 and eventually agreed upon in accordance
with the provisions of paragraph 2. They will endeavour to ensure that the facilities
in question will permit the export of cattle to Belgium at the rate of 800 head per month
during the greater part of each year. The Belgian Government appreciate that adverse
circumstances in any year may necessitate the restriction of the numbers exported
during the months March, April and May. Nevertheless, the Irish Government under-
take that the number of cattle for which export facilities will be granted in any one
month will not be less than 400 head.

1 Came into force on 12 October 1954 by the exchange of the said notes.
2 See p. 182 of this volume.
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RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT IRLANDAIS ET LE GOUVERNE-
MENT BELGE PROROGEANT L'ACCORD DES 30 JUIN
ET ler JUILLET 1952 RELATIF AU COMMERCE DU
BIETAIL ENTRE L'IRLANDE ET LA BELGIQUE2. DU-
BLIN, 12 OCTOBRE 1954

I

Le Ministre des affaires ext~rieures d'Irlande au Ministre beige d Dublin

Dublin, le 12 octobre 1954
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~fdrer I l'Accord relatif au commerce du b~tail entre
l'Irlande et la Belgique, conclu par un 6change de notes en date des 30 juin et
ler juillet 1952.

Le Gouvernement de l'Irlande consid~re qu'h la suite des rcents entretiens
qui ont eu lieu entre des repr~sentants du Gouvernement irlandais et du Gou-
vernement beige, les dispositions ci-dessous ont 6t6 arr~tfes pour la pdriode
prenant fin le 30 juin 1957:

1. Le Gouvernement belge fera dlivrer des licences d'importation en vue de l'im-
portation d'au moins 7 200 tftes de b~tail irlandais destin6 la fabrication de serum au
cours de la p~riode de 12 mois allant du ler juillet 1954 au 30 juin 1955.

2. Le Gouvernement beige fera ddlivrer des licences d'importation en vue de l'im-
portation d'au moins 5 000 totes de b&ail irlandais destin6 la fabrication de serum au
cours de la p~riode de 12 mois allant du Ier juillet 1955 au 30 juin 1956, et aura des
consultations avec le Gouvernement irlandais avant le 30 juin 1955 afin de d&erminer
le chiffre d~finitif correspondant A la p~riode 1955/56 qui pourra etre de l'ordre de 7 200
totes, et le chiffre estimatif correspondant A la p~riode 1956/57.

3. Le Gouvernement irlandais s'engage octroyer les facilit6s n~cessaires A 1'exporta-
tion de la quantit6 de b&ail pr6cis6e au paragraphe 1 et de celles qui seront
fix6es par la suite conform6ment aux dispositions du paragraphe 2. II fera en sorte que les
facilit6s en question permettent I'exportation de b~tail en Belgique au rythme de 800
totes par mois pendant la majeure partie de chaque p6riode de 12 mois. Le Gouverne-
ment beige reconnait que des circonstances d6favorables peuvent se produire au cours
d'une annie quelconque et entrainer la diminution de la quantit6 de b~tail export6e
pendant les mois de mars, avril et mai. N6anmoins, le Gouvernement irlandais s'engage
ce que la quantit6 de b~tail pour laquelle des facilit6s d'exportation seront accord6es
pour un mois quelconque ne soit pas inf6rieure A 400 tetes.

I Entr6 en vigueur le 12 octobre 1954 par l'6change desdites notes.
2Voir p. 183 de ce volume.
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4. The Belgian Government will inform the Irish Government of the importers
appointed from time to time to purchase Irish cattle, and the necessary export facilities
will be granted to the exporters selected by the importers in question.

5. The Irish Government takes note of the Belgian Government's view that technical
developments in the treatment of foot and mouth disease may, in due course, affect
Belgium's import requirements of cattle for serum purposes. In the meantime, it is
the Belgian Government's intention to continue to look to Ireland as Belgium's source
of cattle for these purposes.

I should be grateful if Your Excellency would be so good as to confirm that
the foregoing represents a correct statement of the understandings reached.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Liam COSGRAVE

Minister for External Affairs

II

From the Belgian Minister at Dublin to the Minister for External Affairs of Ireland

Dublin, 12th October, 1954
Excellency,

I have the honour to acknowledge Your Excellency's Note of the 12th
October, 1954, containing the following text:

[See note I ]

I have pleasure in confirming the above text, which represents a correct
statement of the understandings reached.

Please accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consider-
ation.

A. DE LAUBESPIN
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4. Le Gouvernement belge fera connaltre au Gouvernement irlandais les noms des
importateurs qu'il dgsignera de temps autre, pour procgder A l'achat de bgtail irlandais,
et les facilitgs d'exportation ngcessaires seront accordges aux exportateurs choisis par les
importateurs en question.

5. Le Gouvernement irlandais prend note de 'opinion du Gouvernement beige
suivant laquelle 1'amlioration des mgthodes de traitement de la fi~vre aphteuse pourra
6ventuellement modifier les besoins de la Belgique en mati~re d'importation de b6tail
destin6 la fabrication de serum. En attendant, le Gouvernement belge est dgtermin6
A continuer A consid~rer l'Irlande comme sa source d'approvisionnement en b~tail h cette
fin.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir confirmer que les dispositions
qui prdcedent traduisent correctement l'accord intervenu.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma considdration tr~s
distinguee.

Liam COSGRAVE

Ministre des affaires ext6rieures

II

Le Ministre beige i Dublin au Ministre des affaires extirieures d'Irlande

Dublin, le 12 octobre 1954
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 12 octobre 1954, qui
contient le texte suivant :

[Voir note I]

Je suis heureux de vous adresser confirmation du texte ci-dessus qui traduit
correctement l'accord intervenu.

VeuiUez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma considdration
tr~s distingude.

A. DE LAUBESPIN
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF BELGIUM EXTENDING THE
AGREEMENT OF 30 JUNE AND 1 JULY 1952 CONCERN-
ING THE CATTLE TRADE BETWEEN IRELAND AND
BELGIUM.2 DUBLIN, 31 DECEMBER 1957

I

From the Minister for External Affairs of Ireland to the Belgian Minister at Dublin

Dublin, 31st December, 1957
Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement concerning the cattle trade
between Ireland and Belgium which was concluded by the Exchange of Notes of
the 30th June-Ist July, 1952.

The Government of Ireland understand that the following arrangements for
the period ending 30th June, 1958, have now been agreed upon as a result of
recent discussions between representatives of the Irish and Belgian Govern-
ments

1. The Belgian Government will ensure the delivery of import licences for the
importation of a minimum of 5,500 head of Irish cattle for serum purposes during the
year 1st July, 1957-30th June, 1958.

2. Should a trade agreement between Benelux and Ireland not be negotiated before
the 30th June, 1958, the Belgian Government will consult with the Irish Government
before the 30th June, 1958, in order to confirm the figure for 1958/59.

3. The Irish Government undertake to grant the necessary export facilities for the
numbers of cattle specified in paragraph 1. They will endeavour to ensure that the
facilities in question will permit the export of cattle to Belgium at the rate of 600 head
per month during the greater part of the year and that the number of cattle for which
export facilities shall be granted in any one month shall not be less than 400.

4. The Belgian Government will inform the Irish Government of the importers
appointed from time to time to purchase Irish cattle and the necessary export facilities
will be granted to the exporters selected by the importers in question.

1 Came into force on 31 December 1957 by the exchange of the said notes.
See p. 182 of this volume.
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IeCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT IRLANDAIS ET LE GOUVERNE-
MENT BELGE PROROGEANT L'ACCORD DES 30 JUIN
ET 1er JUILLET 1952 RELATIF AU COMMERCE DU
BPTAIL ENTRE L'IRLANDE ET LA BELGIQUE2 . DU-
BLIN, 31 D1RCEMBRE 1957

I

Le Ministre des affaires extieures d'Irlande au Ministre beige h Dublin

Dublin, le 31 d~cembre 1957
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer h 1'Accord relatif au commerce du b6tail
entre l'Irlande et la Belgique, conclu par un 6change de notes en date des 30 juin
et ler juillet 1952.

Le Gouvernement de l'Irlande considre qu'h la suite des entretiens qui
ont eu lieu r~cemment entre des repr6sentants du Gouvernement irlandais et
du Gouvernement beige, les dispositions suivantes ont 6t6 arrft~es pour la
p~riode prenant fin le 30 juin 1958 :

1. Le Gouvernement belge fera d~livrer des licences d'importation en vue de l'im-
portation d'au moins 5 500 ttes de b~tail irlandais destin6 la fabrication de serum au
cours de la p~riode de 12 mois allant du ler juillet 1957 au 30 juin 1958.

2. Au cas o i un accord commercial ne serait pas conclu entre le Benelux et rIrlande
avant le 30 juin 1958, le Gouvernement beige consultera le Gouvernement irlandais
avant le 30 juin 1958 afin de determiner la quantit6 de b~tail correspondant A la priode
1958/59.

3. Le Gouvernement irlandais s'engage a octroyer les facilit~s n~cessaires l'ex-
portation de la quantit6 de b~tail pr~cis~e au paragraphe 1. II fera en sorte que les facilit~s
en question permettent l'exportation de b~tail en Belgique au rythme de 600 tetes par
mois pendant la majeure partie de la priode de 12 mois et que la quantit6 de b~tail pour
laquelle des facilit~s d'exportation seront accord~es pour un mois quelconque ne soit
pas infrieure 400 totes.

4. Le Gouvernement beige fera connaitre au Gouvernement irlandais les noms des
importateurs qu'il d~signera de temps A autre pour proc~der h l'achat de b~tail irlandais
et les facilit~s d'exportation ncessaires seront accord~es aux exportateurs choisis par les
importateurs en question.

1 Entr6 en vigueur le 31 d~cembre 1957 par l'6change desdites notes.

2 Voir p. 183 de ce volume.
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5. Should the Belgian Government require cattle for serum purposes in excess of the
number specified in paragraph 1 during the continuance of this Agreement they will
continue to look to Ireland as the traditional source of supply of such cattle.

6. In the event of the Belgian licensing system for the importation of live cattle
being substantially altered during the period of operation of this Agreement, the two
Governments agree to consult each other forthwith in order to maintain the regular
supply to Belgium of Irish cattle suitable for serum purposes.

7. The present Agreement may be reviewed, should a trade agreement be negotiated
between the Governments of Benelux and the Irish Government during the period of
operation of this Agreement.

I should be grateful if Your Excellency would be so good as to confirm that
the foregoing represents a correct statement of the understandings reached.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Proinsias MAc AOGAIN

II

From the Belgian Minister at Dublin to the Minister for External Affairs of Ireland

Dublin, 31st December, 1957
Excellency,

I have the honour-to acknowledge Your Excellency's Note of the 31st
December, 1957, containing the following text:

[See note I ]

I have pleasure in confirming the above text, which represents a correct
statement of the understandings reached.

Please accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consider-
ation.

A. DE LAUBESPIN
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5. Au cas oif, pendant la dure de validit6 du present Accord, le Gouvernement
belge aurait besoin pour la fabrication de serum d'une quantit6 de b~tail sup~rieure a
celle qui est pr~cis~e au paragraphe 1, il continuera h consid~rer l'Irlande comme sa
source traditionnelle d'approvisionnement en b~tail de cette sorte.

6. Les deux Gouvernements conviennent qu'au cas oii le syst~me belge de licences
pour r'importation de b~tail sur pied viendrait A 8tre sensiblement modifi6 pendant la
p~riode de validit6 du present Accord, ils se consulteront sans attendre, de mani~re

assurer l'approvisionnement r~gulier de la Belgique en b~tail irlandais appropri6 la
fabrication de serum.

7. Le present Accord pourra etre revise, si un accord commercial vient A 8tre n~goci6
entre les Gouvernements du Benelux et le Gouvernement irlandais au cours de la p6riode
de validit6 du present Accord.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir confirmer que les dispositions
qui prdc6dent traduisent correctement l'accord intervenu.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma considdration tr~s
distingu6e.

Proinsias MAC AOGAIN

II

Le Ministre beige d Dublin au Ministre des affaires extdrieures d'Irlande

Dublin, le 31 d6cembre 1957
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 31 d6cembre 1957
qui contient le texte suivant:

[ Voir note I]

Je suis heureux de vous adresser confirmation du texte ci-dessus qui traduit
correctement l'accord intervenu.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma considdration
tr~s distingu6e.

A. DE LAUBESPIN

N- 8134
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF BELGIUM EXTENDING THE
AGREEMENT OF 30 JUNE AND 1 JULY 1952 CONCERN-
ING THE CATTLE TRADE BETWEEN IRELAND AND
BELGIUM.2 DUBLIN, 31 DECEMBER 1958

I

From the Minister for External Affairs of Ireland to the Belgian Minister at Dublin

31st December, 1958
Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement concerning the cattle trade
between Ireland and Belgium which was concluded by the Exchange of Notes of
the 30th June-lst July, 1952.

The Government of Ireland understand that the following arrangements for
the period ending 30th June, 1959, have now been agreed upon as a result of
recent discussions between representatives of the Irish and Belgian Govern-
ments :

1. The Belgian Government will ensure the delivery of import licences for the
importation of a minimum of 5,500 head of Irish cattle for serum purposes during the
year 1st July, 1958-30th June, 1959.

2. Should the Belgian Government require cattle for serum purposes in excess of
the number specified in paragraph I during the continuance of this Agreement, they will
continue to look to Ireland as the traditional source of supply of such cattle. They
estimate that such excess may be of the order of one thousand.

3. The Irish Government undertake to grant the necessary export facilities for the
number of cattle specified in paragraph I and for such additional number as may be
required. They will endeavour to ensure that the facilities in question will permit
the export of cattle to Belgium at the rate of 600 head per month during the greater
part of the year and that the number of cattle for which export facilities shall be granted
in any one month shall not be less than 400.

4. The Belgian Government will inform the Irish Government of the importers
appointed from time to time to purchase Irish cattle and the necessary export facilities
will be granted to the exporters selected by the importers in question.

1 Came into force on 31 December 1958 by the exchange of the said notes.
See p. 182 of this volume.
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9CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT IRLANDAIS ET LE GOUVERNE-
MENT BELGE PROROGEANT L'ACCORD DES 30 JUIN
ET ler JUILLET 1952 RELATIF AU COMMERCE DU
B1TAIL ENTRE L'IRLANDE ET LA BELGIQUE 2 . DU-
BLIN, 31 D1tCEMBRE 1958

I

Le Ministre des affaires extirieures d'Irlande au Ministre beige ii Dublin

Le 31 d6cembre 1958
Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r6f6rer h l'Accord relatif au commerce du b6tail entre
l'Irlande et la Belgique, conclu par un 6change de notes en date des 30 juin
et 1er juillet 1952.

Le Gouvernement de l'Irlande consid~re qu'k la suite des entretiens qui
ont eu lieu r6cemment entre des repr6sentants du Gouvernement irlandais et
du Gouvernement beige, les dispositions suivantes ont 6 arr6t6es pour la p6riode
prenant fin le 30 juin 1959:

1. Le Gouvernement bilge fera d6fivrer des licences d'importation en vue de l'im-
portation d'au moins 5 500 totes de b6tail irlandais destin6 A la fabrication de. s6rum au
cours de la p6riode de 12 mois allant du ler juillet 1958 au 30 juin 1959.

2. Au cas oi', pendant la dur6e de validit6 du pr6sent Accord, le Gouvernement
beige aurait besoin pour la fabrication de s6rum d'une quantit6 de b6tail sup6rieure i
celle qui est pr6cis6e au paragraphe 1, il continuera A consid6rer l'Irlande comme sa
source traditionnelle d'approvisionnement en b6tail de cette sorte. II estime que cette
quantit6 suppl6mentaire pourrait 6tre de l'ordre d'un millier de totes de b6tail.

3. Le Gouvernement irlandais s'engage A octroyer les facilit6s n6cessaires a l'ex-
portation de la quantit6 de b6tail pr6cis6e au paragraphe I et de la quantit6 suppl6mentaire
qui pourrait 6tre requise. II fera en sorte que les facilit6s en question permettent 1'exporta-
tion de b6tail en Belgique au rythme de 600 ttes par mois pendant la majeure partie de
la p6riode de 12 mois et que la quantit6 de b6tail pour laquelle des facilit6s d'exportation
seront accord6es pour un mois quelconque ne soit pas inf6rieure a 400 totes.

4. Le Gouvernement beige fera connaitre au Gouvernement irlandais les noms des
importateurs qu'il d~signera de temps . autre pour proc6der A l'achat de b6tail irlandais,
et les facilit6s d'exportation n6cesaires seront accord6es aux exportateurs choisis par les
importateurs en question.

IEntr6 en vigueur le 31 dcembre 1958 par 1'6change desdites notes.

2 Voir p. 183 de ce volume.
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5. In the event of the Belgian licensing system for the importation of live cattle
being substantially altered during the period of operation of this Agreement, the two
Governments agree to consult each other forthwith in order to maintain the regular
supply to Belgium of Irish cattle suitable for serum purposes.

6. Should a trade agreement between Benelux and Ireland not be negotiated before
the 30th June, 1959, the Belgian Government will consult with the Irish Government
before the 30th June, 1959, in order to confirm the figure for 1959/60.

7. The present Agreement may be reviewed, should a trade agreement be negotiated
between the Governments of Benelux and the Irish Government during the period of
operation of this Agreement.

I should be grateful if Your Excellency would be so good as to confirm that
the foregoing represents a correct statement of the understandings reached.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Proinsias MAC AOGAIN

II

From the Belgian Minister at Dublin to the Minister for External Affairs of Ireland

31st December, 1958
Excellency,

I have the honour to acknowledge Your Excellency's Note of the 31st of
December, 1958, containing the following text:

[See note I]

I have pleasure in confirming the above text which represents a correct
statement of the understandings reached.

Please accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consider-
ation.

A. DE LAUBESPIN

No. 8134
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5. Les deux Gouvernements conviennent qu'au cas oii le syst~me beige de licences
pour l'importation de b~tail sur pied viendrait 6tre sensiblement modifi6 pendant la
p~riode de validit6 du present Accord, les deux Gouvernements se consulteront sans
attendre, de mani~re assurer l'approvisionnement r~gulier de la Belgique en b~tail
irlandais appropri6 la fabrication de srum.

6. Au cas o i un accord commercial ne serait pas conclu entre le Benelux et l'Irlande
avant le 30 juin 1959, le Gouvernement belge consultera le Gouvernement irlandais,
avant le 30 juin 1959 afin de determiner la quantit6 de b~tail correspondant A la priode
1959/60.

7. Le present Accord peut 6tre revis6 au cas oi un accord commercial viendrait
A6tre n~goci6 entre les Gouvernements du Benelux et le Gouvernement irlandais au
cours de la priode de validit6 du present Accord.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir confirmer que les dispositions
qui precedent traduisent correctement l'accord intervenu.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma consid6ration
tr~s distinguee.

Proinsias MAc AoGAIN

II

Le Ministre belge ti Dublin au Ministre des affaires extirieures d'Irlande

Le 31 d~cembre 1958
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 31 d6cembre 1958 qui
contient le texte suivant :

[Voir note I]

Je suis heureux de vous adresser confirmation du texte ci-dessus qui
traduit correctement l'accord intervenu.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, 'assurance de ma consideration
tr~s distingu6e.

A. DE LAUBESPIN

N- 8134
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF BELGIUM EXTENDING THE
AGREEMENT OF 30 JUNE AND 1 JULY 1952 CONCERN-
ING THE CATTLE TRADE BETWEEN IRELAND AND
BELGIUM.2 DUBLIN, 12 SEPTEMBER 1959

From the Minister for External Affairs of Ireland to the Belgian Ambassador
at Dublin

12 September, 1959
Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement concerning the cattle trade
between Ireland and Belgium which was concluded by the Exchange of Notes of
the 30th June-Ist July, 1952.

The Government of Ireland understand that the following arrangements for
the period ending 30th June, 1960, have now been agreed upon as a result of
recent discussions between representatives of the Irish and Belgian Govern-
ments:

1. The Belgian Government will ensure the delivery of import licences for the
importation of a minimum of 5,500 head of Irish cattle for serum purposes during the
year 1st July, 1959-30th June, 1960.

2. Should the Belgian Government require cattle for serum purposes in excess of
the number specified in paragraph 1 during the continuance of this Agreement, they
will continue to look to Ireland as the traditional source of supply of such cattle. They
estimate that such excess may be of the order of one thousand.

3. The Irish Government undertake to grant the necessary export facilities for the
number of cattle specified in paragraph I and for such additional number as may be
required. They will endeavour to ensure that the facilities in question will permit the
export of cattle to Belgium at the rate of 600 head per month during the greater part of
the year and that the number of cattle for which export facilities shall be granted in any
one month shall not be less than 400.

4. The Belgian Government will inform the Irish Government of the importers
appointed from time to time to purchase Irish cattle and the necessary export facilities
will be granted to the exporters selected by the importers in question.

I Came into force on 12 September 1959 by the exchange of the said notes.

2 See p. 182 of this volume.

No. 8134



1966 Nations Unies - Recuei des Traitis 203

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT IRLANDAIS ET LE GOUVERNE-
MENT BELGE PROROGEANT L'ACCORD DES 30 JUIN
ET ler JUILLET 1952 RELATIF AU COMMERCE DU
BITAIL ENTRE L'IRLANDE ET LA BELGIQUE2 . DU-
BLIN, 12 SEPTEMBRE 1959

I

Le Ministre des affaires extirieures d'Irlande i l'Ambassadeur de Belgique d Dublin

Le 12 septembre 1959
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~fdrer h l'Accord relatif au commerce du b~tail entre
l'Irlande et la Belgique, conclu par un 6change de notes en date des 30 juin et 1er

juillet 1952.

Le Gouvernement de l'Irlande consid~re qu'h la suite des entretiens qui
ont eu lieu r6cemment entre des repr6sentants du Gouvernement irlandais
et du Gouvernement belge, les dispositions suivantes ont 6t6 arr6t~es pour
la pdriode prenant fin le 30 juin 1960 :

1. Le Gouvernement belge fera d~livrer des licences d'impottation en vue de
l'importation d'au moins 5 500 totes de b~tail irlandais destin6 A la fabrication de serum
au cours de la priode de 12 mois allant du 1er juillet 1959 au 30 juin 1960.

2. Au cas ofi, pendant la dur~e de validit6 du pr6sent Accord, le Gouvernement
belge aurait besoin pour la fabrication de serum d'une quantit6 de b~tail sup~rieure A
celle qui est pr~cis~e au paragraphe 1, il continuera A consid~rer l'Irlande comme sa
source traditionnelle d'approvisionnement en b~tail de cette sorte. II estime que cette
quantit6 supplmentaire pourrait etre de l'ordre d'un millier de totes de b~tail.

3. Le Gouvernement irlandais s'engage octroyer les facilit~s ncessaires l'ex-
portation de la quantit6 de b~tail pr~cis~e au paragraphe 1 et de la quantit6 supplmentaire
qui pourrait 6tre requise. II fera en sorte que les facilit~s en question permettent 1'ex-
portation de b~tail en Belgique au rythme de 600 ttes par mois pendant la majeure partie
de la priode de 12 mois et que la quantit6 de b~tail pour laquelle des facilit~s d'exporta-
tion seront accord~es pour un mois quelconque ne soit pas infrieure A 400 totes.

4. Le Gouvernement belge fera connaitre au Gouvernement irlandais les noms des
importateurs qu'il d~signera de temps autre pour proc~der A l'achat de b6tail irlandais,
et les facilit~s d'exportation ncessaires seront accord~es aux exportateurs choisis par
les importateurs en question.

I Entr6 en vigueur le 12 septembre 1959 par 1'6change desdites notes.
Voir p. 183 de ce volume,
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5. In the event of the Belgian licensing system for the importation of live cattle
being substantially altered during the period of operation of this Agreement, the two
Governments agree to consult each other forthwith in order to maintain the regular
supply to Belgium of Irish cattle suitable for serum purposes.

6. Should a Trade Agreement between Benelux and Ireland not be negotiated
before the 30th June, 1960, the Belgian Government will consult with the Irish Govern-
ment before the 30th June, 1960, in order to determine the figure for 1960/61.

7. The present Agreement may be reviewed, should a Trade Agreement be negotiated
between the Governments of Benelux and the Irish Government during the period of
operation of this Agreement.

I should be grateful if Your Excellency would be so good as to confirm that
the foregoing represents a correct statement of the understandings reached.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Proinsias MAC AOGAIN

II

From the Belgian Ambassador at Dublin to the Minister for External Affairs

of Ireland

12th September, 1959
Excellency,

I have the honour to acknowledge Your Excellency's Note of the
12th September 1959 containing the following text:

[See note I ]

I have pleasure in confirming the above text which represents a correct
statement of the understandings reached.

Please accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consider-
ation.

A. DE LAUBESPIN

No. 8134
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5. Les deux Gouvernements conviennent qu'au cas o i le syst~me belge de licences
pour l'importation de b~tail sur pied viendrait A 6tre sensiblement modifi6 pendant la
p~riode de validit6 du present Accord, ils se consulteront sans attendre, de manire
assurer l'approvisionnement r~gulier de la Belgique en b~tail irlandais appropri6 la
fabrication de serum.

6. Au cas oOi un accord commercial ne serait pas conclu entre le Benelux et l'Irlande
avant le 30 juin 1960, le Gouvernement belge consultera le Gouvernement irlandais
avant le 30 juin 1960 afin de determiner la quantit6 de b~tail correspondant k la p~riode
1960/61.

7. Le present Accord pourra 6tre revis6 si un accord commercial ne vient A 6tre
n~goci6 entre les Gouvernements du Benelux et le Gouvernement irlandais au cours
de la p~riode de validit6 du present Accord.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir confirmer que les dispositions
qui prcedent traduisent correctement l'accord intervenu.

Veuillez agr~er, Monsieur 'Ambassadeur, l'assurance de ma consid6ration
tr~s distingu6e.

Proinsias MAc AOGAIN

II

L'Ambassadeur de Belgique ei Dublin au Ministre des affaires extgrieures d'Irlande

Le 12 septembre 1959
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre note du 12 septembre 1959 qui
contient le texte suivant :

[Voir note I]

Je suis heureux de vous adresser confirmation du texte ci-dessus qui
traduit correctement 'accord intervenu.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma consid6ration
tr~s distingude.

A. DE LAUBESPIN

N* 8134
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF BELGIUM EXTENDING THE
AGREEMENT OF 30 JUNE AND 1 JULY 1952 CONCERN-
ING THE CATTLE TRADE BETWEEN IRELAND AND
BELGIUM. 2 DUBLIN, 23 SEPTEMBER 1960

I

From the Minister for External Affairs of Ireland to the Belgian Ambassador
at Dublin

23rd September, 1960
Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement concerning the cattle trade
between Ireland and Belgium which was concluded by the Exchange of Notes
of the 30th June-Ist July, 1952.

The Government of Ireland understand that the following arrangements
for the period ending 30th June, 1961, have now been agreed upon as a result of
recent discussions between representatives of the Irish and Belgian Govern-
ments:

1. The Belgian Government will ensure the delivery of import licences for the
importation of a minimum of 5,500 head of Irish cattle for serum purposes during the
year Ist July, 1960-30th June, 1961.

2. Should the Belgian Government require cattle for serum purposes in excess of
the number specified in paragraph 1 during the continuance of this Agreement they will
continue to look to Ireland as the traditional source of supply of such cattle. They
estimate that such excess may be of the order of one thousand.

3. The Irish Government undertake to grant the necessary export facilities for the
number of cattle specified in paragraph I and for such additional number as may be
required. They will endeavour to ensure that the facilities in question will permit the
export of cattle to Belgium at the rate of 600 head per month during the greater part
of the year and that the number-of cattle for which export facilities shall be granted in
any one month shall not be less than 400.

4. The Belgian Government will inform the Irish Government of the importers
appointed from time to time to purchase Irish cattle and the necessary export facilities
will be granted to the exporters selected by the importers in question.

I Came into force on 23 September 1960 by the exchange of the said notes.
2See p. 182 of this volume.
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] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT IRLANDAIS ET LE GOUVERNE-
MENT BELGE PROROGEANT L'ACCORD DES 30 JUIN
ET 1er JUILLET 1952 RELATIF AU COMMERCE DU
BtMTAIL ENTRE L'IRLANDE ET LA BELGIQUE2 . DU-
BLIN, 23 SEPTEMBRE 1960

I

Le Ministre des affaires extirieures d'Irlande d l'Ambassadeur de Belgique d Dublin

Le 23 septembre 1960
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer k l'Accord relatif au commerce du b~tail
entre l'Irlande et la Belgique, conclu par un 6change de notes en date des 30 juin
et 1er juillet 1952.

Le Gouvernement de 1'Irlande consid~re qu'h la suite des entretiens qui
ont eu lieu r6cemment entre des repr6sentants du Gouvernement irlandais
et du Gouvernement beige, les dispositions suivantes ont 6t6 arr&des pour la
priode prenant fin le 30juin 1961 :

1. Le Gouvernement belge fera d~livrer des licences d'importation en vue de l'im-
portation d'au moins 5 500 t&es de b~tail irlandais destin6 la fabrication de serum au
cours de la priode de 12 mois allant du ler juillet 1960 au 30 juin 1961.

2. Au cas oiz, pendant la dur~e de validit6 du present Accord, le Gouvernement
beige aurait besoin pour la fabrication de serum d'une quantit6 de b~tail suprieure A
celle qui est pr~cis~e au paragraphe 1, il continuera consid~rer i'Irlande comme sa
source traditionnelle d'approvisionnement en b~tail de cette sorte. I1 estime que cette
quantit6 supplmentaire pourrait &re de i'ordre d'un millier de t&es de b~tail.

3. Le Gouvernement irlandais s'engage i octroyer les facilit~s ncessaires 1'ex-
portation de la quantit6 de b~tail pr~cis~e au paragraphe 1 et de la quantit6 supplmentaire
qui pourrait kre requise. I1 fera en sorte que les facilit~s en question permettent i'ex-
portation de b~tail en Belgique au rythme de 600 t&es par mois pendant la majeure
partie de la priode de 12 mois et que la quantit6 de b~tail pour laquelle des facilit~s
d'exportation seront accord~es pour un mois quelconque ne soit pas inf~rieure A 400 totes.

4. Le Gouvernement belge fera connaitre au Gouvernement irlandais les noms des
importateurs qu'il d~signera de temps autre, pour proc~der A 'achat de b&ail irlandais
et les facilit~s d'exportation n~cessaires seront accord~es aux exportateurs choisis par les
importateurs en question.

1 Entr6 en vigueur le 23 septembre 1960 par 1'6ehange desdites notes.
2 Voir p. 1.83 de ce volume.
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5. In the event of the Belgian licensing system for the importation of live cattle and
or serum cattle being substantially altered during the period of operation of this Agree-
ment, the two Governments agree to consult each other forthwith in order to arrange
for the regular supply to Belgium of Irish cattle suitable for serum purposes.

6. Should a Trade Agreement between Benelux and Ireland not be negotiated before
the 30th June, 1961, the Belgian Government will consult with the Irish Government
before the 30th June, 1961, in order to determine the figure for 1961/62.

7. The present Agreement may be reviewed, should a Trade Agreement be negotiated
between the Governments of Benelux and the Irish Government during the period of
operation of this Agreement.

I should be grateful if Your Excellency would be so good as to confirm that
the foregoing represents a correct statement of the understandings reached.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Proinsias MAC AOGAIN

II

From the Belgian Ambassador at Dublin to the Minister for External Affairs

of Ireland
23rd September, 1960

Excellency,

I have the honour to acknowledge Your Excellency's Note of the 23rd Sep-
tember, 1960, containing the following text :

[See note I]

I have pleasure in confirming the above text which represents a correct
statement of the understandings reached.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

A. DE LAUBESPIN

No. 8134
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5. Les deux Gouvernements conviennent qu'au cas oif le syst~me beige de licences
pour l'importation de b~tail sur pied et/ou de b~tail destin6 A la fabrication de serum
viendrait h 8tre sensiblement modifi6 pendant la p~riode de validit6 du present Accoid,
ils se consulteront sans attendre, de mani~re A assurer 'approvisionnement r~gulier de la
Belgique en b~tail irlandais appropri6 A la fabrication de srum.

6. Au cas ofi un accord commercial ne serait pas conclu entre le Benelux et 'Irlande
avant le 30 juin 1961, le Gouvernement beige consultera le Gouvernement irlandais
avant le 30 juin 1961 afin de d&erminer la quantit6 de b~tail correspondant A la priode
1961/62.

7. Le present Accord pourra 6tre revis6 si un accord commercial ne vient h 8tre
n~goci6 entre les Gouvernements du Benelux et le Gouvernement irlandais au cours
de la p6riode de validit6 du present Accord.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir confirmer que les dispositions
qui pr6c&dent traduisent correctement l'accord intervenu.

Veuillez agrder, Monsieur 'Ambassadeur, 'assurance de ma consid6ration
tr~s distinguee.

Proinsias MAC AOGAIN

II

L'Ambassadeur de Belgique d Dublin au Ministre des affaires extdrieures d'Irlande

Le 23 septembre 1960
Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur d'accuser rdception de votre note du 23 septembre 1960 qui
contient le texte suivant :

[Voir note I]

Je suis heureux de vous adresser confirmation du texte ci-dessus qui traduit
correctement 'accord intervenu.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, Passurance de ma considdration
tr~s distinguee.

A. DE LAUBESPIN

NO 8134
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No. 8135. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF IRELAND AND THE MILITARY
GOVERNMENTS FOR THE UNITED STATES, UNITED
KINGDOM AND FRENCH OCCUPIED AREAS OF GER-
MANY COVERING TRADE BETWEEN IRELAND AND
THE UNITED STATES, UNITED KINGDOM AND
FRENCH OCCUPIED AREAS OF GERMANY. SIGNED
AT DUBLIN, ON 22 JULY 1949

Moved by the desire to develop as far as possible trade and commerce
between Ireland and the United States, United Kingdom and French Occupied
Areas of Germany, the Government of the Republic of Ireland and Military
Governments for Germany have agreed as follows:

Article I

(a) The Government of the Republic of Ireland shall grant export licences
where applicable and Military Governments for Germany (United States,
United Kingdom and French) shall grant import licences or otherwise arrange
for the deliveries enumerated in the list attached hereto as Annex A, it being
understood that this list is not exhaustive and may be enlarged at any time by
mutual agreement.

(b) The Military Governments for Germany (United States, United
Kingdom and French) shall grant export licences and the Government of the
Republic of Ireland shall grant import licences where applicable for the deliveries
enumerated in the list attached hereto as Annex B, it being understood that this
list is not exhaustive and may be enlarged at any time, by mutual agreement.

(c) The licences and arrangements referred to in paragraphs (a) and (b)
above shall be subject to the negotiation of contracts which are mutually satis-
factory regarding specifications, prices, delivery and other terms.

Article H

(a) The Government of the Republic of Ireland shall use their best efforts
to promote the exchange of goods and services between Ireland and the United
States, United Kingdom and French Occupied Areas of Germany in accordance
with the plan envisaged in Article I.

1 Came into force on 22 July 1949, upon signature, in accordance with article VI.
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No 8135. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE D'IRLANDE ET LES GOUVERNEMENTS
MILITAIRES POUR LES TERRITOIRES D'OCCUPATION
AMI RICAIN, BRITANNIQUE ET FRAN4CAIS D'ALLE-
MAGNE CONCERNANT LES tCHANGES COMMER-
CIAUX ENTRE LA RlePUBLIQUE D'IRLANDE ET LES
TERRITOIRES D'OCCUPATION AMItRICAIN, BRITAN-
NIQUE ET FRANQAIS D'ALLEMAGNE. SIGNt A
DUBLIN, LE 22 JUILLET 1949

Anrimr6s du d6sir de d6velopper dans toute la mesure du possible les 6changes
commerciaux entre la R6publique d'Irlande et les territoires d'occupation
am6ricain, britannique et frangais d'Allemagne, le Gouvernement de la
R~publique d'Irlande et les Gouvernements Militaires pour l'AUemagne sont
convenus de ce qui suit :

Article I

a) Le Gouvemement de la Rpublique d'Irlande accordera des licences
d'exportation lorsqu'il y aura lieu et les Gouvernements Militaires amricain,
britannique et frangais pour l'Allemagne accorderont des licences d'importation
ou prendront toutes autres mesures n6cessaires en vue des livraisons 6num~r~es
dans la liste ci-jointe en annexe A, 6tant entendu que ladite liste n'est pas
limitative et qu'elle pourra 6tre complt6e en tout temps par voie d'accord mutuel.

b) Les Gouvernements Militaires am6ricain, britannique et frangais pour
l'Allemagne accorderont des licences d'exportation et le Gouvernement de la
Rdpublique d'Irlande accordera des licences d'importation lorsqu'il y aura lieu
pour les livraisons 6num~r6es dans la liste jointe en annexe B, &ant entendu que
cette liste n'est pas limitative et qu'elle pourra 6tre compl6t6e en tout temps
par voie d'accord mutuel.

c) Les licences et les mesures pr6vues aux paragraphes a) et b) seront
accord6es ou prises apr~s la conclusion de contrats satisfaisants pour les deux
parties en ce qui concerne les sp6cifications, les prix, la livraison et autres
conditions.

Article H

a) Le Gouvernement de la R~publique d'Irlande mettra tout en ceuvre
pour favoriser l'change des marchandises et des services entre la R6publique
d'Irlande et les territoires d'occupation am6ricain, britannique et frangais
d'Allemagne, conform6ment au plan envisag6 l'article I.

I Entr6 en vigueur, le 22 juillet 1949, d~s la signature, conform~ment a Farticle VI.
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(b) The authorities in the United States, United Kingdom and French
Occupied Areas of Germany shall use their best efforts to promote the exchange
of goods and services between the United States, United Kingdom and French
Occupied Areas of Germany and Ireland in accordance with the plan envisaged
in Article I.

Article III

The parties to this Agreement shall endeavour to encourage contacts
between business representatives in order to re-establish the normal exchange
of goods and services and to expedite the handling of goods. They shall also
grant most-favored-nation treatment with regard to import duties and other
levies on goods and services imported from each other.

Article IV

Payments in respect of trade between Ireland and the United States,
United Kingdom and French Occupied Areas of Germany shall be effected in
the same manner as payments in respect of trade between the said Occupied
Areas and the United Kingdom.

Article V

The Government of the Republic of Ireland and Military Governments
for the United States, United Kingdom and French Occupied Areas of Germany
shall consult together at the request of either of them for the purpose of reviewing
the operation of this Agreement.

Article VI

The present Agreement shall take effect as soon as it has been duly signed.
It shall remain in effect until 30th June, 1950.

IN WITNESS WHEREOF, the Economics Advisors to the Military Governors
of the three Western Zones of Germany, acting in the names of the Military
Governors and by their authority, and the Plenipotentiary of the Republic of
Ireland, have signed the present agreement.

No. 8135
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b) Les autorit6s des territoires d'occupation am~ricain, britannique et
frangais d'Allemagne mettront tout en ceuvre pour faciliter l'6change des mar-
chandises et des services entre les territoires d'occupation am6ricain, britannique
et frangais d'Allemagne et la R6publique d'Irlande, conform6ment au plan
envisag6 h l'article I.

Article III

Les parties au pr6sent accord s'efforceront d'encourager les contacts entre
les repr6sentants des milieux d'affaires afin de r6tablir l'6change normal des
marchandises et des services et de hiter le mouvement des marchandises. Ils
accorderont 6galement le b~n6fice de la clause de la nation la plus favoris~e en
ce qui concerne les droits h l'importation et autres taxes pr~lev6es sur les mar-
chandises import6es de part et d'autre.

Article IV

Les paiements aff6rents aux 6changes commerciaux entre la R6publique
d'Irlande et les territoires d'occupation am6ricain, britannique et frangais
d'Allemagne s'effectueront de la meme mani~re que les paiements affrents aux
6changes commerciaux entre lesdits territoires occup6s et le Royaume-Uni.

Article V

Le Gouvernement de la R6publique d'Irlande et les Gouvernements
Militaires pour les territoires d'occupation am6ricain, britannique et frangais
d'Allemagne se consulteront h la demande de l'une des deux parties aux fins
d'examiner le fonctionnement du pr6sent accord.

Article VI

Le pr6sent accord entrera en vigueur d~s qu'il aura t6 dfiment sign6 et
il le demeurera jusqu'au 30 juin 1950.

EN FOI DE QUOI, les Conseillers 6conomiques des Commandants en Chef
des trois zones occidentales en Allemagne, agissant au nom des Commandants
en Chef et en vertu des pouvoirs qui leur sont conf6r6s, et le Pl6nipotentiaire du
Gouvernement de la R6publique d'Irlande ont sign6 le pr6sent accord.
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DONE in four copies, two in the English language and two in the French lan-
guage, both texts having equal validity.

Paul LEROY-BEAULIEU

Economics Advisor for Giniral d'Ar-
mroe Pierre Koenig, Military Gover-
nor, French Zone

L. WILKINSON

Economics Advisor for Lieutenant
General Clarence R. Huebner,
Acting Military Governor, U.S. Zone

Sein MAC BRIDE

Minister for External Affairs for the
Republic of Ireland

Cecil M. WEIR

Economics Advisor for General Brian
Robertson, Military Governor, U.K.
Zone

ANNEX A

PROPOSED WESTERN GERMAN IMPORTS FROM IRELAND, 1949/1950

Commodity

1. Whole milk powder
(spray)* ..........

2. Slaughter cattle ....
3. Oats .............
4. Pickled herring ....
5. Barley ...........
6. Natural cheddar cheese

7. Miscellaneous food and
agricultural products

8. Copper scrap ......
9. Animal glands and ex-

tracts . . . . . . .
10. Books and periodicals
11. Woolen and worsted

yarns . . . . . . .

Dollar
Value

$145,000
600,000
320,000

50,000
50,000

400,000

100,000
100,000

10,000
20,000

150,000

Dollar
Commodity Value

12. Woolen and worsted piece
goods ........ ... 300,000

13. Carpet yarns ..... ... 30,000
14. Linen piece goods . 50,000
15. Cotton yarn and thread . 250,000
16. Coarse animal hair . 20,000
17. Raw feathers ..... ... 55,000
18. Wool, raw ... ...... 500,000
19. Broken flax waste . 10,000
20. Rabbit skins ..... .. 50,000
21. Chamois leather . ... 20,000
22. Sheep and lamb skins 12,000

23. Beer ........... .... 8,000

$3,250,000

* Subject to production and availability of this counodity as plant facilities must be converted
to spray milk production.
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FAIT en quatre exemplaires, dont deux en langue anglaise et deux en langue
frangaise, chaque exemplaire faisant 6galement foi.

Paul LEROY-BEAULIEU

Conseiller 6conomique pour le G6n6ral
d'Arm6e Pierre Koenig, Comman-
dant en Chef de la Zone frangaise

L. WILKINSON
Conseiller 6conomique pour le Lieute-

nant G n~ral Clarence R. Huebner,
Commandant en Chef par intdrim
de la Zone am~ricaine

Se n MAC BRIDE
Ministre des Affaires IPtrang~res pour

le Gouvernement de la R~publique
d'Irlande

Cecil M. WEIR
Conseiller 6conomique pour le G~n6ral

Brian Robertson, Commandant en
Chef de la Zone britannique

Dublin, 22 juillet, 1949

ANNEXE A

MARCHANDISES EN PROVENANCE DE L'IRLANDE DONT
L'IMPORTATION DANS LES ZONES OCCIDENTALES D'ALLEMAGNE

EST PROPOSRE, 1949/1950

Articles

1. Lait complet en poudre
(vaporis6)* ......

2. Btail de boucherie
3. Avoine ...........
4. Harengs marines
5. Orge . . . . . . . .
6. Fromage naturel de

cheddar ......
7. Produits alimentaires et

agricoles divers . . .
8. Mitraille de cuivre . . .
9. Glandes et extraits de

glandes animales
10. Livres et p6riodiques
11. Fil6s de laine et de peign6

Valeur
en dollars

145 000
600 000
320 000
50000
50000

400000

100000
100000

10000
20 000

150 000

Articles

12. Tissus de laine et de
peign6 .........

13. Fils pour tapis ....
14. Toile en pices ....
15. Fils et fils de coton
16. Poils bruts ........
17. Plumes brutes .......
18. Laine en suin .....
19. Dchets de lin broy6
20. Peaux de lapin ....
21. Peaux de chamois
22. Peaux de mouton et

d'agneau ........
23. Bire . . . ....

* Sous r6serve de Ia production et des quantitis disponibles, du fait que les fabriques doivent
etre transform6es en fabriques de lait vaporis6.
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Valeur
en dollars

300000
30 000
50000

250000
20000
55 000

500000
10000
50000
20000

12000
8000

3250 000
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ANNEX B

PROPOSED WESTERN GERMAN EXPORTS TO IRELAND, 1949/1950

Commodity

1. Potash (chloride)* . .
2. Dyestuffs and colors . .
3. Pharmaceuticals ....
4. Fungicides and insecti-

cides . . . . . . .
5. Miscellaneous industrial

chemicals .....
6. Salt ............
7. Cement .......
8. Refractory bricks . . .
9. Asphalt (mastic and meal)

10. Machinery and electrical
equipment (incl. elec-
trical consumer goods)

11. Constructional steel . .
12. Tin plate .........
13. Pig iron . . . . . . .
14. Railway material

15. Finished metal goods
16. Cast iron products .
17. Fine mechanics and optics

18. Unassembled motor vehi-
cles, bicycles and parts

Dollar
Value

$230,000
150,000
100,000

50,000

100,000
55,000
50,000
50,000
20,000

1,000,000

75,000
500,000
100,000
100,000

300,000
100,000
150,000

50,000

Commodity

19. Leather and leather goods
20. Glassware and ceramics
21. Pianos and other musica

instruments .......
22. Agricultural machinery,

tractors and parts . .

23. Paper and paper goods
24. Rubber manufactures
25. Office equipment and

supplies (incl. fountain
pens, mechanical and
other pencils, etc.)

26. Miscellaneous semi-fin-
ished and finished
textiles

27. Ship repairs .....
28. Books and periodicals
29. Miscellaneous semi-fin-

ished non-ferrous metal
products ........

30. Hops ........
31. Beer and wine . . ..

* Subject to allocation.
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Dollar
Value

s 25,000
50,000
25,000

250,000

25,000
10,000

30,000

150,000

25,000
20,000

50,000
275,000
25,000

$4,140,000
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ANNEXE B

MARCHANDISES EN PROVENANCE DES ZONES OCCIDENTALES
D'ALLEMAGNE DONT L'EXPORTATION EN IRLANDE EST PROPOSRE,

1949/1950

Articles

1. Potasse (chlorure)*
2. Colorants et couleurs
3. Produits pharmaceutiques
4. Fongicides et insecticides

5. Produits chimiques in-
dustriels divers . . .

6. Sel . . . . . . . . .
7. Ciment .......
8. Briques r~fractaires . .
9. Asphalte (mastic et farine)

10. Machines et outillage
6lectrique (y compris
les articles 6lectriques A
l'usage du consomma-
teur).........

11. Acier profile .....
12. Plaques d'6tain ....
13. Fonte ...........
14. Materiel de chemins de

fer . . . . . . . .
15. Articles en metal, ouvr~s
16. Produits de fonte . . .
17. M~canique et optique de

precision ........
18. Whicules moteur, non

assembles, bicyclettes
et leurs pi~ces d~ta-
ch6es . . . . . . .

* Sous r6serve d'attribution.

Valeur
en dollars

230 000
150 000
100000
50000

100000
55 000
50000
50000
20000

1 000000
75 000

500 000
100000

100000
300000
100000

150 000

50000

Articles

19. Cuir et articles de cuir
20. Verrerie et cramique
21. Pianos et autres instru-

ments de musique .
22. Machines agrieoles, trac-

teurs et pi~ces d~ta-
ch6es . . . . . . .

23. Papier et articles en papier
24. Articles en caoutchouc
25. tquipement et fourni-

tures de bureau (y com-
pris les porte-plume a
reservoir, porte-mines
et autres crayons, etc.)

26. Textiles divers semi-finis
et finis ..........

Reparation de navires
Livres et p~riodiques
Produits mtaliques non

ferreux divers semi-
ouvres .........

Houblon .........
Bi~re et vin .........

Valeur
en dollars

25 000
50000

25 000

250000
25 000
10000

30 000

150 000

25 000
20000

50000
275 000

25 000

4140000
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IRELAND
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Agreement on the exchange of commodities between the
Republic of Ireland and the Federal Republic of Ger-
many during the period I July 1950-30 June 1951
(with annexes). Signed at Dublin, on 12 July 1950

Official texts: English and German.

Registered by Ireland on 1 March 1966.

IRLANDE
et

RPUBLIQUE FIRDRRALE D'ALLEMAGNE

Accord relatif 'a l'ehange de marchandises entre la Repu-
blique d'Irlande et la Republique f6derale d'Allemagne
pendant la p6riode allant du ler juillet 1950 au 30 juin
1951 (avec annexes). Signe 'a Dublin, le 12 juillet 1950

Textes officiels anglais et allemand.

Enregistri par l'Irlande le 1 er mars 1966.
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No. 8136. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
ON THE EXCHANGE OF COMMODITIES BETWEEN
THE REPUBLIC OF IRELAND AND THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY DURING THE PERIOD 1 JULY
1950-30 JUNE 1951. SIGNED AT DUBLIN, ON 12 JULY
1950

Between May 30th and June 3rd, 1950, discussions were held at Frankfurt
a/Main-H6chst between representatives of the Governments of the Republic
of Ireland and the Federal Republic of Germany on trade between the two
countries, in the course of which agreement was reached as follows:

Article I

(a) The Government of the Republic of Ireland shall grant export licences
where applicable and the Government of the Federal Republic of Germany
shall grant import licences or otherwise arrange for the deliveries enumerated in
the list attached hereto as Annex (A), it being understood that this list is not
exhaustive and may be enlarged at any time by mutual agreement.

(b) The Government of the Federal Republic of Germany shall grant
export licences and the Government of the Republic of Ireland shall grant
import licences where applicable for the deliveries enumerated in the list attached
hereto as Annex (B), it being understood that this list is not exhaustive and may
be enlarged at any time by mutual agreement.

(c) The licences and arrangements referred to in paragraphs (a) and (b)
above shall be subject to the negotiation of contracts which are mutually satis-
factory regarding specifications, prices, delivery and other terms.

Article II

(a) The Government of the Republic of Ireland shall use its best efforts
to promote the exchange of goods and services between the Federal Republic
of Germany and the Republic of Ireland in accordance with the arrangements
envisaged in Article I.

1 Came into force on 12 July 1950, the date of signature, in accordance with article VIII.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND ]

No. 8136. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER
BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER RE-
GIERUNG DER REPUBLIK IRLAND UBER DEN WAREN-
AUSTAUSCH ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DER REPUBLIK IRLAND WAH-
REND DER ZEIT VOM 1. JULI 1950 BIS 30. JUNI 1951

Vom 30. Mai bis 2. Juni 1950 wurden in Frankfurt/Main-H6chst zwischen
den Vertretern der Regierungen der Bundesrepublik Deutschland einerseits und
der Republik Irland andererseits Verhandlungen gefhfirt uber den Handel
zwischen diesen beiden Ldndern, die zu folgendem Ubereinkommen ffirten:

Artikel I

a) Die Regierung der Republik Irland wird Exportlizenzen, soweit erfor-
derlich, gewahren und die Regierung der Bundesrepublik Deutschland wird
Importlizenzen gewaihren oder anderweitige Vorkehrung treffen fir die Liefe-
rung der in Anlage A aufgefiihrten Waren, wobei Ubereinstimmung besteht,
daB diese Liste nicht ersch6pfend ist und zu jeder Zeit durch gegenseitiges
t]bereinkommen erweitert werden kann.

b) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland wird Exportlizenzen
gewifiren, und die Regierung der Republik Irland wird Importlizenzen, soweit
erforderlich, gewahren fir die Lieferung der in Anlage B aufgeffihrten Waren,
wobei tObereinstimmung besteht, daB diese Liste nicht erscb6pfend ist und
jederzeit durch gegenseitiges Obereinkommen erweitert werden kann.

c) Die Lizenzen und Vorkehrungen entsprechend Absatz a) und b) sollen
abhangig von Verhandlungen fiber Abschliisse sein, die gegenseitig zufrieden-
stellend in bezug auf Spezifikationen, Preise, Liefertermine und andere Be-
dingungen sind.

Artikel II

a) Die Regierung der Republik Irland wird alle Anstrengungen machen,
den Austausch von Gfitern und Dienstleistungen zwischen der Bundesrepublik
Deutschland und der Republik Irland in Ubereinstimmung mit dem Plan nach
Artikel I zu fordern.
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(b) The Government of the Federal Republic of Germany shall use its
best efforts to promote the exchange of goods and services between the Federal
Republic of Germany and the Republic of Ireland in accordance with the
arrangements envisaged in Article I.

Article III

The parties to this Agreement shall endeavour to encourage contacts
between business representatives in order to re-establish the normal exchange
of goods and services and to expedite the handling of goods. They shall also
continue to grant most-favoured-nation treatment with regard to import duties
and other levies on goods imported from each other.

Article IV

Payments in respect of trade and invisible transactions between the Federal
Republic of Germany and the Republic of Ireland shall be effected in the same
manner as payments between the Federal Republic of Germany and the other
members of the Sterling Area.

Article V

Vessels of either party shall have liberty on equal terms with vessels of the
other party and on equal terms with vessels of any third country to come with
their cargoes to all ports, places and waters of such other party open to foreign
commerce, and navigation. Such vessels and cargoes shall in all respects be
accorded national and most-favoured-nation treatment within the ports, places
and waters of such other party, but each party may reserve exclusive rights and
privileges to its own vessels with respect to the coasting trade, inland navigation
and national fisheries, the trade between Ireland and Great Britain being
regarded for this purpose as coasting trade. Vessels of either party shall be
accorded national and most-favoured-nation treatment by the other party with
respect to the right to carry all articles that may be carried by vessel to or from
the territories of such other party and such articles shall be accorded treatment
no less favourable than that accorded to like articles carried in vessels of such
other party with respect to

(a) duties and charges of all kinds;
(b) the administration of the customs, and
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b) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland wird alle Anstrengungen
machen, den Austausch von Gitern und Dienstleistungen zwischen der Bundes-
republik Deutschland und der Republik Irland in tVbereinstimmung mit dem
Plan nach Artikel I zu f6rdern.

Artikel III

Die Parteien dieses Abkommens werden bemiiht sein, die Verbindung zwi-
schen den Geschaiftsleuten zu f6rdern, um den normalen Austausch von Gitern
und Dienstleistungen wieder herzustellen und die Abfertigung der Giter zu
beschleunigen. Sie werden fortfahren, wie bisher das Meistbegiinstigungsrecht
in bezug auf Importzlle und andere Angaben auf die in beiden Richtungen
importierten Giiter zu gewahren.

Artikel IV

Zahlungen betreffend den Handel und unsichtbare Leistungen zwischen
der Bundesrepublik Deutschland und der Republik Irland sollen in derselben
Weise durchgefihrt werden wie Zahlungen zwischen der Bundesrepublik
Deutschland und den anderen Mitgliedern des Sterling-Blocks.

Artikel V

Schiffe einer der beiden vertragschlief3enden Parteien werden unter gleichen
Bedingungen wie die Schiffe der anderen vertragschlief3enden Partei und unter
gleichen Bedingungen wie die Schiffe eines dritten Landes mit ihren Ladungen
ungehinderten Zugang haben zu allen ftir den AuBenhandel und die Schiffahrt
offenen Hifen, Binnenhiifen und Gew~issern der anderen Partei. Diesen Schiffen
und Ladungen wird in jeder Hinsicht die gleiche Behandlung wie den Schiffen
des eigenen Landes und das Meistbegiinstigungsrecht innerhalb der Seehaifen,
Binnenhafen und Gew~isser der anderen Partei gew~ihrt, jedoch kann jede der
beiden Parteien sich Rechte und Vorrechte ausschlieBlich fur ihre eigenen Schiffe
vorbehalten, soweit es den Kiistenhandel, die Binnenschiffahrt und die ein-
heimische Fischerei betrifft. Hier ist der Handel zwischen Irland und Gro3-
britannien im Sinne dieses Vertrages als Kiistenhandel anzusehen. Den Schiffen
jeder der beiden vertragschliel3enden Parteien wird von der anderen Partei in
bezug auf das Recht, alle diejenigen Waren zu bef6rdern, die mit Schiffen nach
oder von den Gebieten der anderen Partei bef6rdert werden k6nnen, dieselbe
Behandlung wie eigenen Schiffen und das Meistbegiinstigungsrecht zugebilligt.
Diesen Waren soll keine ungiinstigere Behandlung gewiihrt werden als gleichen
Waren, die in Schiffen der anderen Partei bef6rdert werden, und zwar, soweit es
sich handelt um:

a) Z61le und Abgaben jeglicher Art,
b) Handhabung der Zollabfertigung,
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(c) bounties, drawbacks, and other privileges of this nature.

Article VI

During the period of validity of this Agreement the Governments of the
Federal Republic of Germany and of the Republic of Ireland shall consult
together at the request of either of them for the purpose of reviewing its operation.

Article VII

If import restrictions are removed from any item in the attached lists the
ceiling imposed by the quota shown will be removed. The quota will in that
case lapse, but the amount of the quota will not be added to other quotas shown
or to the sum allotted to miscellaneous commodities. On the other hand, imports
of goods coming under headings for which import restrictions are removed ex-
ceeding the figures shown in the attached lists will not be charged against the
total sums.

Article VIII

The present Agreement shall take effect as soon as it has been duly signed.
It shall remain in effect until 30th June, 1951.

DONE in duplicate in English and German, both texts being authentic, at
Dublin on this twelfth day of July, nineteen hundred and fifty.

Signed on behalf of the Government
of the Republic of Ireland

Se~n MAc BRIDE

Signed on behalf of the Government
of the Federal Republic of Germany

Dr. A. H. VAN SCHERPENBERG

No. 8136
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c) Finanzielle Vergiinstigungen, Rickvergutungen und andere Vergunstigungen
dieser Art.

Artikel VI

Wahrend der Guiltigkeitsdauer dieses Abkommens werden die Regierungen
der Bundesrepublik Deutschland und der Republik Irland auf Antrag einer der
beiden Parteien sich beraten, um die Entwicklung dieses Abkommens zu iiber-
priifen.

Artikel VII

Sollten ftir irgendwelche der in den beigefiigten Listen aufgefiihrten Waren
die Einfuhrbeschriinkungen aufgehoben werden, so wird ebenfalls die durch das
betreffende Kontingent gegebene Wertgrenze aufgehoben werden. In diesem
Falle verfillt die Wertgrenze, jedoch wird der Betrag der Wertgrenze weder den
anderen Kontingenten, noch dem Posten ,,Verschiedenes" zugeschlagen. An-
dererseits werden Einfuhren von Waren, fuir die die Einfuhrbeschriinkungen auf-
gehoben werden und die die in den beigefilgten Listen aufgefiihrten Betrige
fiberschreiten, nicht auf die Gesamtsumme angerechnet.

Artikel VIII

Dieses Abkommen soll in Kraft treten, sobald es unterzeichnet ist, und soll
Giiltigkeit haben bis zum 30. Juni 1951.

GESCHEHEN zu Dublin am 12. Juli 1950 in deutsch und englisch. Beide
Texte sind maBgebend.

Gezeichnet fur die Regierung Gezeichnet fir die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland: der Republik Irland:

Dr. A. H. VAN SCHERPENBERG Sein MAC BRIDE
Minister for External Affairs
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ANNEX A

PROPOSED IMPORTS FROM THE REPUBLIC OF IRELAND INTO THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY FROM 1st JULY, 1950, TO 30th JUNE, 1951

Value $1,000**

1. Textiles

Wool raw (liberalised)* ....... ............... 500
Feathers (liberalised)* ..................... .. 200
Animal hairs (liberalised)* ...... ............. 20
Woollen and worsted piece goods ... .......... ... 350
Hat hoods ...... .................... ... 100
Yarns industrial ..... ................. .... 170
Linen thread . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30
Miscellaneous textiles .... ............... .... 50

1.420

2. Chemicals

Animal Organs ..............
Crude Drugs (liberalised)*
Crude Glycerine (liberalised)* . . .
Bees Waxes (liberalised)*

3. Others
Copper, Ore and Scrap .........

4. Hides and Skins (liberalised) *
Leather . . . . . . . . . . . . .

5. Books and Periodicals .......
6. Miscellaneous Items ........
7. Quotas for International Fairs ....
8. Agricultural Products

(a) Cattle .... ..............
(b) Butter .... ..............
(c) Eggs . . . . . . . . . . . . .
(d) Barley . . . . . . . . . . . .
(e) Oats . . . . . . . . . . . . .
(f) Cheese . . . . . . . . . . . .
(g) Casings . . . . . . . . . . . .
(h) Herrings . . . . . . . . . .
(i) Poultry . . . . . . . . . . .
(k) Beer and Stout ........
(1) Miscellaneous Food and agricultural I)roducts, including

horses, etc . .................. 150 3.220

TOTAL 5.460

* Estimate. Imports into Germany from Ireland are not restricted as these goods are on the
German liberalised list.

** The $ values are inserted only for statistical purposes. Payments shall be made in accord-
ance with the terms of Article IV.

No. 8136

70

1.250
p.m.

300
1.000

30
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ANHANG A

VORGESCHLAGENE EINFUHREN AUS IRLAND IN DIE
DEUTSCHE BUNDESREPUBLIK 1950/51

Wert $1000*
1. Textilien

Rohwolle (liberalisiert)* .... .............. 500
Federn (liberalisiert)* ....... ............... 200
Tierhaare (liberalisiert)* .... .............. .... 20
Wollene Meterware ..... ................ ... 350
Stumpen ...... .................... ... 100
Industriegarne ........ ................... 170
Leinengarn ...... .................. ... 30
Verschiedene Textilien ....... ................ 50

1.420

2. Chemikalien

Tierische Organe .................
Rohdrogen (liberalisiert)* )
Rohglyzerin (liberalisiert)* ............
Rohwachs (liberalisiert)*

3. Sonstiges
Kupferertz u. Schrott . .............

4. Haute und Felle (liberalisiert) *
Leder .... ...........................

5. Bucher und Zeitschriften .............
6. Verschiedene Waren ...............
7. Messekontingente ............. . . .
8. Erzeugnisse der Erniihrungswirtschaft

a) Rinder ...... ......................
b) Butter ........ .....................
c) Eier . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
d) G erste . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
e) H afer . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
f)K se . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
g) Darme ...... ......................
h) -Heringe . . . . . . . . . . . . . . ....
i) Geflugel . . . . . .. . . .
k) Bier . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ..
1) Verschiedene landwirtsch. Produkte einschl. Pferde etc.

1.250
p.m.

300
1.000

30
350

20
50
50
20

150 3.220

TOTAL 5.460

* Schaitzung. Importe nach Deutschland aus Irland sind nicht beschrinkt, da diese Waren
auf red deutschen Freiliste stehen.

**Die Dollar-Wertgrenzen sind f Or statistische Zwecke eingesetzt. Zahlungen werden ent-
sprechend den Bestimmungen des Artikels IV du-chgefiihrt.
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ANNEX B

PROPOSED EXPORTS FROM THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
TO THE REPUBLIC OF IRELAND FROM 1st JULY, 1950, TO 30th JUNE, 1951

1. Agricultural Products

H ops . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Beer, Wine and Spirits ..... ..............
Essences . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Sugar Beet Seeds . .. .. .. . .. . . . . . .
Vegetable Seeds ...... .................
Fresh Fruits ahd Horticultural Products ......
Y east . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Mineral Waters ........ .... . ...
Cheese (hard and processed) ...........
Forestry Seeds . . . . . . . . . . . . . . . . .
Miscellaneous Agricultural Products including breeding

cattle, etc. . . . . . . . . . . . . . . . . .

Value $1,000*

50
120
15
20
25
50
20
10
20
50

II. Textiles, finished and semi-finished
including
Rayon Yarn
Ribbons and Plaitings
Woollen and Worsted Piece Goods
Silken and Rayon Tissues
Velvets and Plushes
Shoe Fabrics
Bookbinding Cloth
Handknitting Yarns
Sewing Silk
Cotton Embroidery Yarns
Cotton Tissues including Handkerchief Tissues
Woollen Yarns for Fabrics, raw, white and coloured

III. Chemicals

including
Potash Fertilizers
Common Salt, industrial and edible
Dye Stuffs
Celluloid, Artificial Waxes and other plastics also softeners
Mineral Colours and Pigments
Lithographic Inks, Chemical and Ship Colours and

Lacquers
Pharmaceutical Products and Intermediates
Office Supplies, e.g., Typewritter Ribbons, Stencils,

Pencils, Coloured Crayons
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ANHANG B

VORGESCHLAGENE AUSFUHREN DER DEUTSCHEN BUNDESREPUBLIK
NACH IRELAND 1950/51

Wert $ 1000*

I. Landwirtschaftliche Erzeugnisse

Hopfen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 50
Bier, Wein, Schaumwein und Spirituosen ........ 120
Essenzen ...... ................... ... 15
Zuckerriibensamen .... ................ ... 20
Gemiisesamen ..... .................. ... 25.
Friichte und Gartenbauerzeugnisse .... ......... 50
Hefe ....... ..................... ... 20
Mineralwasser ..... .................. ... 10
Kise (Hart- u. SchmelzkAse) .. ........... .... 20
Forstsaatgut ........................ ... 50
Verschiedene landwirtschaftl. Erzeugnisse einschl. Zucht-

vieh usw ........ .................... 50

430

II. Textilien, fertig und halbfertig
einschlieBlich Kunstseidengarn
Band- u. Flechtwaren
Woll- und Kammgarnstoffe
Seiden- u. Kunstseidengewebe
Samt und Plisch
Schuhoberstoffe
Buchbinderstoffe
Handstrickgarn
Nahseide
Baumwollenes Handarbeitsgarn
Baumwollgewebe einschl. Taschentuchgewebe - Tuch-

gewebe
Fabrikationsgarn aus Wolle, roh, weiB und bunt . . . . 650

III. Chemikalien

einschlief3lich
Kalidiingesalz
Gewerbe- und Speisesalz
Organische Farbstoffe
Celluloid, Kunstharze und andere Kunststoffe sowie

Weichmacher
Mineralfarben und Pigmente
Chemische und Schiffsfarben und Lacke
Pharmazeutische Erzeugnisse und Vorprodukte
Biirobedarfsartikel, wie Farbbinder, Dauerschablonen,

Blei-, Kopier- und Buntstifte
NO 8136
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Value $1,000*

Other chemical products, including Glycol, Solvents,
Glues and adhesives, Fungicides, Insecticides

Photographical products, films and Photo Chemicals, etc. 800

IV. Machinery and Parts
including

Diesel engines, Tractors, Agricultural Machinery and
Parts, Dairy Equipment, Steam Boilers ...... 800

V. Electro technical goods .. .............. .... 850

VI. Steel Construction and Parts
including
Rolling Stock, Ship Building, Points and Crossings . 150

VII. Vehicles
including
Passengers and Commercial Vehicles, Buses and Trailers,

Bicycles and Tricycles, Engine Units, Parts, Equip-
ment and Measuring Instruments for Vehicles . . . 350

VIII. Iron and Steel Products
including
Pig Iron, hot and cold rolled steel products, Forgings,

Railway material, Special Steels, Castings including
Pressure Tubes, Bath Tubs, Domestic Boilers, Radia-
tors, Malleables, Fittings . ....... ........ .. 600

IX. Non-ferrous Metals
including
Sheets, Sections, Wires, Castings, Foils, etc. . . . . 100

X. Cutlery and other Finished Steel, Iron and Metal Goods

including

Tools, Galvanized Hollow Ware, Barrels and Containers,
Locks, Building Accessories, Household Equipment,
Agricultural Implements and Tools, Needles and other
Miscellaneous Metal Products, Lithographic Plates,
etc. ......... ............. . . 900

XI. Toys, etc.
including

Jewellery, Fancy Goods, Musical Instruments, Sports
Articles, Fountain Pens, Mechanical and other Pencils 100

No;. 8136



1966 Nations Unies - Recueil des Traitds 233

Wert $1000*

Sonstige Chemisehe Erzeugnisse einschl. Glykol, L6-
sungsmittel, Klebstoffe, Pflanzenschutz- und Schad-
lingsbekdmpfungsmittel, Fotoerzeugnisse, Filme, Fo-
tochemikalien usw. .. ............... .... 800

IV. Maschinen und -teile
einschlieBlich

Dieselmotoren, Traktoren, landwirtschaftl. Masehinen
und -teile, Molkereimaschinen, Dampfkessel . . . 800

V. Elektrotechn. Erzeugnisse ... .............. ..... 850

VI. Stahlkonstruktionen und Teile
einschliefflich

Waggon- und Schiffbau, Weichen und Kreuzungen . . 150

VII. Fahrzeuge
einschlieBlich

Personen- und Lastwagen, Omnibusse u. Anhiinger,..
Zwei- und Dreiradfahrzeuge, Einbaumotoren, Teile,
Zubeh6r und MeBinstrumente fur Fahrzeuge . . . 350

VIII. Eisen- und Stahlerzeugnisse
einschlielich

Roheisen, warm- und kaltgewalztes Material, Schmiede-
stiicke, Eisenbahnmaterial, Edelstihle, GuBeisen ein-
schl. Druckrohre, Badewannen, Heizkessel, Radiatoren
u. TemperguBfittinge ....... .............. 600

IX. Nichteisenmetall
einschlielich

Bleche, Profile, Drdhte, GuB, Folien usw. ...... 100

X. Schneidwaren u. andere Fertigwaren aus Eisen, Stahl und
Metall

einschlieBlich

Werkzeuge, galvanische Blechwaren, Gefiif3e und Be-
hdilter, Schl6sser, Baubeschldge, Haushaltsgerite, land-
wirtschaftliche Gerdte u. Werkzeuge, Nadeln und
andere verschiedene Metallwaren, lithographische
Platten usw ........ ................... 900

XI. Spielwaren usw.
einschlieBlich

Schmuckwaren, Galanteriewaren, Musikinstrumente,
Sportgerdte, Fillhalter, mechanische u. andere Blei-
stifte .......... ..................... 100
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x

XII. Fine Mechanics and Optics
including
Surgical and Scientific Instruments, Optical Goods,

Cameras, Clocks and Watches, etc ............

KIII. Rubber Manufactures ..............

XIV. Wooden Ware
including
Casks, Brushes, Pianos and Organs, Bobbins and Shuttles,

Plywood . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

XV. Paper and Paper Products
including
Paper and Card Board of all kinds, Parchment Paper,

Catalogues, etc ...... .................

KVI. Leather and Leather Goods and ArtificialLeather Goods

.VII. Glass, Glass Products and Ceramics .........

1III. Stones and Earths
including
Cement, ordinary and white, Refractory Bricks, Natural

Asphalt, Mastix and Meal .... ............

UIX. Books and Periodicals .... ................

XX. Miscellaneous .... ... ..................

TOTAL

Value $1,000*

300

20

50

100

80

120

150

20

200

6.770

* The $ values are inserted only for statistical purposes. Payments shall be made in accordance
with the terms of Article IV.
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Wet $ 1,000*

XII. Feinmechanik u. Optik
einschliel31ich

Chirurgische u. wissenschaftliche Instrumente, Op-
tische Erzeugnisse, Kameras, Gro3- u. Kleinuhren usw. 300

XIII. Gummi-Erzeugnisse ... ................ ..... 20

XIV. Holzwaren
einschliefl1ich

Fiisser, Biirsten und Pinsel, Klaviere und Orgeln, Spulen
und Schiffchen, Sperrholz ....... ............ 50

XV. Papier und Papier-Erzeugnisse
einschliet3lich

Papier und Pappe aller Art, Pergamentpapier, Kataloge
usw ...... ...................... ..... 100

XVI. Leder u. Lederwaren und kiinstl. Lederwaren ...... 80

XVII. Glas, Glaswaren und Keramik . ........... ... 120

XVIII. Steine und Erden
einschliefl1ich

Zement, normal und wei3, feuerfeste Steine, Natur-
Asphalt, Mastix und Mehl .. ............ .... 150

XIX. Bucher und Zeitschriften .. .............. .... 20

XX. Verschiedenes ..... .................. .... 200

TOTAL 6770

* Die $-W¥ertgrenzen sind lediglich f Or statistische Zwecke eingesetzt. Zahlungen erfolgen

gemSlB den Bedingungen des Art. IV.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8136. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE D'IRLANDE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RIPUBLIQUE FIEDIRRALE D'ALLEMAGNE RE-
LATIF A L'1ECHANGE DE MARCHANDISES ENTRE LA
REPUBLIQUE D'IRLANDE ET LA RiPUBLIQUE FIDI-
RALE D'ALLEMAGNE PENDANT LA PRRIODE ALLANT
DU ler JUILLET 1950 AU 30 JUIN 1951. SIGNE A DUBLIN,
LE 12 JUILLET 1950

Du 30 mai au 3 juin 1950, les repr6sentants des Gouvernements de la
Rpublique d'Irlande et de la R6publique f6d6rale d'Allemagne se sont rdunis
A Francfort-sur-le-Main-Hochst pour discuter des 6changes commerciaux
entre leurs deux pays et sont parvenus h 'accord suivant:

Article premier

a) Le Gouvernement de la R~publique d'Irlande d6livrera des licences
d'exportation s'il y a lieu et le Gouvernement de la R~publique f~drale d'Alle-
magne d6livrera des licences d'importation ou prendra toutes autres mesures
propres h faciliter l'entr6e sur son territoire des produits 6num6r~s dans la liste
figurant h l'annexe A ci-jointe, 6tant entendu que cette liste n'est pas limitative
et peut 6tre compl6t~e d'un commun accord h tout moment.

b) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne d6livrera des
licences d'exportation et le Gouvernement de la R6publique d'Irlande d6livrera
des licences d'importation s'il y a lieu de mani~re h permettre 1'entr6e sur son
territoire des articles 6num6r~s dans la liste figurant h l'annexe B ci-jointe, 6tant
entendu que cette liste n'est pas limitative et peut tre compl~t~e d'un commun
accord h n'importe quel moment.

c) Les licences et arrangements mentionn6s aux paragraphes a et b ci-dessus
seront subordonn6s h la conclusion de contrats acceptables par les deux Parties
et portant sur les sp6cifications, les prix, les modalit6s de livraison et autres
conditions.

Article H

a) Le Gouvernement de la R6publique d'Irlande s'efforcera, dans toute la
mesure possible, de favoriser les 6changes de biens et de services entre la R~pu-
blique f6d6rale d'Allemagne et la R6publique d'Irlande conform~ment aux
arrangements envisages h l'article premier.

1 Entr6 en vigueur le 12 juillet 1950, date de la signature, conform~ment A l'article VIII,
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b) Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne fera tous ses
efforts pour divelopper les 6changes de biens et de services entre la R~publique
f6d~rale d'Allemagne et la R~publique d'Irlande conform~ment aux dispositions
envisag6es h l'article premier.

Article III

Les Parties au present Accord s'efforceront de favoriser les contacts entre
repr6sentants des milieux d'affaires de mani re i r6tablir le courant normal
d'6changes de biens et de services et d'acc6lrer l'exp6dition des marchandises.
Elles continueront 6galement h s'accorder le traitement de la nation la plus
favoris6e en ce qui concerne les droits d'importation et autres redevances perques
sur les marchandises qu'elles importeront du territoire de chacune d'elles.

Article IV

Les paiements relatifs aux op6rations commerciales et aux transactions
invisibles entre la R~publique f~d~rale d'Allemagne et la R~publique d'Irlande
s'effectueront selon les r~gles 6tablies pour les paiements entre la R6publique
f6drale d'Allemagne et les autres membres de la zone sterling.

Article V

Les navires de l'une des deux Parties pourront librement, dans les m~mes
conditions que les navires de l'autre Partie et les navires de tout pays tiers, se
rendre avec leur cargaison dans tous les ports, mouillages et eaux de cette autre
Partie qui sont ouverts au commerce international et h la navigation interna-
tionale. Lesdits navires, ainsi que leur cargaison, b6n6ficieront h tous 6gards,
dans les ports, les mouillages et les eaux de cette autre Partie, du traitement natio-
nal et du traitement de la nation la plus favoris6e; toutefois, chacune des deux
Parties pourra r6server i ses propres navires des droits et des privileges exclusifs
en ce qui concerne le cabotage, la navigation fluviale et les p~cheries nationales,
le commerce entre l'Irlande et la Grande-Bretagne 6tant consid6r6 h cet effet
comme du cabotage. Chacune des deux Parties accordera aux navires de l'autre
Partie le traitement national et le 'traitement de la nation la plus favoris~e en ce
qui concerne le droit de transporter, h destination ou en provenance de ses terri-
toires, tous les articles qui peuvent 6tre achemin6s par bateau; lesdits articles
b6n6ficieront d'un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux
articles similaires transport6s h bord de navires de la premiere Partie en ce qui
concerneT:

a) Les droits et taxes de toute nature;
b) Les formalit~s douanires;
c) Les primes, ristournes de droits de douane et autres avantages de m~me ordre.
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Article VI

Tant que le present Accord restera en vigueur, les Gouvernements de la
Rpublique f6drale d'Allemagne et de la R~publique d'Irlande se consulteront
i la demande de l'un ou de l'autre afin d'examiner l'application du present
Accord.

Article VII

Si les restrictions mises h rimportation d'un article quelconque figurant sur
les listes ci-jointes sont levees, le plafond impos6 par le contingent indiqu6 sera
supprim6. Dans ce cas, le contingent sera annulk, mais son montant ne s'ajoutera
pas h ceux des autres contingents indiqu~s ni h la somme allou6e aux marchandises
diverses. Par contre, les importations de marchandises entrant dans une rubrique
pour laquelle sont lev~es les restrictions h l'importation, et d~passant les montants
indiqu6s dans les listes ci-jointes, ne seront pas imput6es sur les sommes totales.

Article VIII

Le present Accord entrera en vigueur d~s qu'il aura 6t6 dfiment sign6. II le
restera jusqu'au 30 juin 1951.

FAIT en double exemplaire dans les langues anglaise et allemande, les deux
textes faisant 6galement foi, h Dublin le 12 juillet 1950.

Sign6 au nom du Gouvernement Sign6 au nom du Gouvernement
de la R6publique d'Irlande: de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

Sein MAC BRIDE Dr A. H. VAN SCHERPENBERG

No. 8136
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ANNEXE A

IMPORTATION PAR LA RtPUBLIQUE FtDRALE D'ALLEMAGNE DE
PRODUITS PROVENANT DE LA RtPUBLIQUE D'IRLANDE: PROPOSI-
TIONS POUR LA PPRIODE DU l er JUILLET 1950 AU 30 JUIN 1951

Valeur en milliers

de dollars**

1. Textiles

Laine crue (lib~r~e)* ..... ................ ... 500
Plumes (libr~es)* .... ................. .... 200
Poils (libr6s)* .......... ................... 20
Tissus de laine et de laine peign6e .......... ..... 350
Cloches pour chapeaux ....... ............... 100
Fil6s industriels ..... ................. .... 170
Fils de lin .................... 30
Textiles divers ...... .................. .... 50

1 420

2. Produits chimiques

Extraits de glandes animales ... ............ ... 30
Drogues a l'6tat brut (lib6r6es)*
Glyc6rine brute (lib6r6e)* ! ......... 70
Cires d'abeilles (lib6r6es)*

100

3. Autres produits

Minerai et d6chets de cuivre ....... ............. 100
4. Cuirs et peaux (libdrds) *

Cuirs ........... ...................... 50

5. Livres et p6riodiques .. ............... .... 20

6. Articles divers .... ................... ..... 200

7. Contingents pour foires internationales ........ 350

8. Produits agricoles

a) B6tail ........ ..................... 1 250

b) Beurre ...... ..................... ... p.m.

C) (Eufs ...... ..................... .... 300

d) Orge ......... ..................... 1000

e) Avoine ....... .................... ... 30

f) Fromage ...... ................... ... 350

g) Boyaux ............ ... ...... 20
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h) H arengs . . . . . . . . . .. . . . . . . . . .
i) Volaille ....... .....................
j) Bi~re et stout . . . . . . . . . . . . . . . . .
k) Produits alimentaires et agricoles divers, y compris

chevaux, etc ...... ....................

TOTAL

50
50
20

150 3220

5 460

* Valeur estimative. Les importations allemandes en provenance de l'Irlande ne sont pas
limit6es en ce qui concerne ces marchandises 6tant donn6 qu'elles se trouvent sur la liste allemande
lib6r6e.

** Les valeurs en dollars ne sont indiqu6es qu'h des fins statistiques. Les paiements seront
effectu6s conform6ment aux dispositions de l'article IV.

ANNEXE B

EXPORTATION DE LA RIRPUBLIQUE FRD12RALE D'ALLEMAGNE A DESTI-
NATION DE LA RRPUBLIQUE D'IRLANDE: PROPOSITIONS POUR LA
PRRIODE DU ler JUILLET 1950 AU 30 JUIN 1951

Valeur en milliers
de dollars*

I. Produits agricoles
Houblon ............
Bires, vins et spiritueux .......
Essences
Graines de betterave a sucre ......
Semences potag~res ........
Fruits frais et produits horticoles . . .
Levures . . . . . . . . . .
Eaux min6rales ........
Fromages (A pAte dure et trait6)
Graines pour plantations foresti~res
Produits agricoles divers, y compris

tion, etc . . . . . . . . . . .

. . . . . . 50

. . . . . . 120

. . . . . . 15

. . . . . . 20

. . . . . . 25

. . . . . . 50

. . . . . . 20

. . . . . . 10

. . . . . . 20

. . . . . . 50
b~tail de reproduc-
. . . . . . . . .. 50

II. Textiles, finis et semi-finis
y compris
Fil~s de rayonne
Ruban et nattes
Tissus de laine et de laine peign6e
Ptoffes de soie et de rayonne
Velours et peluches
Toile pour souliers
Toile pour reliure
Fils A tricoter A la main
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Valeur en milliers
de dollars*

Fils de soie t coudre
Fils de coton Ai broder
Toile de coton et mouchoirs
Files de laine pour tissus, bruts, blancs et de couleur 650

III. Produits chimiques
y compris
Engrais potass~s
Sel gemme, a usage industriel et domestique
Matire colorantes
Celluloid, cires artificielles et autres plastiques et 6gale-

ment substances amollissantes
Couleurs et pigments min~raux
Encres lithographiques, couleurs chimiques, peintures

pour navires et laques
Produits pharmaceutiques et interm~diaires
Fournitures de bureau, c'est-A-dire rubans de machine

6crie, stencils, crayons, crayons de couleur ........
Autres produits chimiques, dont glycol, solvants, colles

et adh~sifs, fongicides, insecticides ........
Produits photographiques, films, produits chimiques em-

ploy6s en photographie, etc. ........... ... 800

IV. Machines et pikes ddtachies
y compris
Moteurs Diesel, tracteurs, machines agricoles et pieces

d~tach~es, materiel pour laiteries, chaudi~res a vapeur . 800

V. Produits de l'dlectrotechnique .................. 850

VI. Constructions et pikces mitalliques en acier
y compris
Materiel roulant, construction navale, aiguillages et

croisements de voies ferries .......... ... 150

VII. Vdhicules
y compris
Whicules pour le transport des personnes et v~hicules

commerciaux, autobus et remorques, bicyclettes et tri-
cycles, bloc-moteurs, pieces d~tach~es, 6quipement et
instruments de mesure pour v~hicules 350

VIII. Produits de fonte et d'acier
y compris
Fonte, acier lamin6 chaud et i froid, pices de forge,

materiel de chemin de fer, aciers sp~ciaux, moulages,
y compris les tubes moul~s sous pression, baignoires,
chaudi~res domestiques, radiateurs, metal affin6, ac-
cessoires ..... ................... ..... 600
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Valet en milsers
de dollars*

IX. Metaux non ferreux
y compris
T61es, profiles, fils, moulages, feuilles, etc .... ....... 100

X. Coutellerie et autres produits finis en acier, en fonte et en
mdtal

y compris
Outils, ustensiles de cuisine en t6le galvanis&e, barils et

r~cipients, serrures, accessoires de construction, ar-
ticles de m~nage, outils et materiel agricoles, aiguiles
et autres produits m6talliques divers, plaques litho-
graphiques, etc ...... .. ................. 900

XI. 7ouets, etc.
y compris
Bijouterie, articles de fantaisies, instruments de musique,

articles de sport, stylos, stylomines et autres . . . 100

XII. Mdcanique et optique de prcision
y compris
Instruments scientifiques et de chirurgie, appareils op-

tiques, appareils photographiques, horlogerie, etc. . . 300

XIII. Caoutchouc manufactur. .. ............. ... 20

XIV. Articles manufacturds en bois
y compris
Tonneaux, brosses, pianos et orgues, bobines et navettes,

contre-plaqu6 ...... ... ................. 50

XV. Papier et produits du papier
y compris
Papier et carton de toutes sortes, parchemin, catalogues,

etc ...... ...................... ..... 100

XVI. Cuir et produits manufacturds en cuir et produits en cuir
artiftiel .... ................... ..... 80

XVII. Verre, produits en verre et ciramique ......... ... 120

XVIII. Pierres et argiles
y compris
Ciment, ordinaire et blanc, briques r~fractaires, asphalte

naturel, mastic et poudres . ........... ... 150

XIX. Livres etpdriodiques .... .... ............... 20

XX. Divers ..... ........................ 200

TOTAL 6770

* Les valeurs en dollars ne sont donnies qu' des fins statistiques. Les paiements seront effec-
tu~s conformrment aux dispositions de l'article IV.
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ANNEXE A

No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZA-
TION. SIGNED AT NEW YORK,
ON 22 JULY 19461

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

25 February 1966

SINGAPORE

I United Nations, Treaty Series, Vol. 14,
p. 185; for subsequent actions relating to this
Constitution, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 6, as well as Annex A in
volumes 514, 523, 530 and 548.

No 221. CONSTITUTION DE L'OR-
GANISATION MONDIALE DE LA
SANT. SIGNE A NEW-YORK,
LE 22 JUILLET 19461

ACCEPTATION

Instrument d4,osd le:

25 fdvrier 1966

SINGAPOUR

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 14,
p. 185; pour tous faits ult6 rieurs intdressant
cette Constitution, voir les rfdrences donndes
dans les Index cumulatifs n os I A 5, ainsi que
l'Annexe A des volumes 455, 456, 486, 489,
514, 523, 530 et 548.

ANNEX A
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No. 771. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SUPPRESSION
OF THE TRAFFIC IN WOMEN
AND CHILDREN, CONCLUDED
AT GENEVA ON 30 SEPTEMBER
1921, AS AMENDED' BY THE PRO-
TOCOL SIGNED AT LAKE SUC-
CESS, NEW YORK, ON 12 NOVEM-
BER 19472

ACCESSION

Instrument deposited on:

25 February 1966

MALAWI

I United Nations, Treaty Series, Vol. 53,
p. 39; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. I to 6, as well as Vol. 528, p. 291.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 53,
p. 13; for subsequent actions relating to this
Protocol, see references in Cumulative Indexes
Nos. I and 3 to 5, as well as Vol. 520, p. 424,
and Vol. 528, p. 291.

NO 771. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA RERPRESSION
DE LA TRAITE DES FEMMES ET
DES ENFANTS, CONCLUE A GE-
NRVE LE 30 SEPTEMBRE 1921,
SOUS SA FORME AMENDRE 1 PAR
LE PROTOCOLE SIGNP A LAKE
SUCCESS (NEW-YORK) LE 12 NO-
VEMBRE 19472

ADH]SION

Instrument dposd le:

25 f~vrier 1966

MALAWI

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 53,
p. 39; pour tous faits ult6rieurs int6ressant
cette Convention, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs nos 1 A 5, ainsi que
l'Annexe A des volumes 453, 480 et 528.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 53,
p. 13; pour tous faits ultrieurs int6ressant ce
Protocole, voir lea r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs nos I et 3 A 5, ainsi que dans
les volumes 520, p. 424, et 528, p. 291.
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No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 1

XXXI. PROCkS-VERBAL EXTENDING THE DECLARATION OF 22 NOVEMBER 19582 ON THE

PROVISIONAL ACCESSION OF THE SWISS CONFEDERATION TO THE GENERAL AGREE-
MENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 8 DECEMBER 19613

ACCEPTANCES

Date of acceptance
and entry into force

SIERRA LEONE ..... .............. . 15 September 1965*
CENTRAL AFRICAN REPUBLIC . ....... . 14 October 1965*

SECOND PROCkS-VERBAL EXTENDING THE DECLARATION OF 22 NOVEMBER 19582 ON THE

PROVISIONAL ACCESSION OF THE SWISS CONFEDERATION TO THE GENERAL AGREEMENT
ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 30 OCTOBER 19644

ACCEPTANCES

State

UNITED ARAB REPUBLIC .........
SIERRA LEONE .............
CENTRAL AFRICAN REPUBLIC .......
CEYLON . . . . . . . . . . . . . . .
IVORY COAST ..............
INDONESIA . . . . . . . . . . . . . .
DAHOMEY ...............

Date of accordance
and entry into force

8 September 1965
15 September 1965*
14 October 1965*
21 October 1965

7 December 1965
29 December 1965
18 January 1966*

Certified statements were registered by the Director-General of the Contracting Parties
to the General Agreement on Tariffs and Trade on 25 February 1966.

* Letter of acceptance.
1 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; for subsequent actions relating to this Agree-

ment, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 6, as well as Annex A in volumes 501, 525,
543 and 551.

United Nations, Treaty Series, Vol. 350, p. 1; for subsequent actions relating to this Dec-
laration, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 6, as well as Annex A in volumes 525,
543 and 551.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 424, p. 324; for subsequent actions relating to this Procs-
Verbal, see references in Cumulative Indexes Nos. 5 and 6, as well as Annex A in volumes 525,
543 and 551.

4 United Nations, Treaty Series, Vol. 525, p. 270, and Vol. 543, p. 344.
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No 814. ACCORD GtN]RAL SUR LES TARIFS DOUANIERS
ET LE COMMERCE'

XXXI. PROCS-VERBAL PROROGEANT LA VALIDITE DE LA DACLARATION DU 22 NOVEMBRE

19582 CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA CONFkERATION SUISSE k L'Ac-

CORD GiNERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT k GENkVE, LE 8 DA-

CEMBRE 19613

ACCEPTATIONS

Date de l'acceptation
tat et de I'entrde en vigueur

SIERRA LEONE ... ............. 15 septembre 1965*
RPUBLIQUE CENTRAFRICAINE ......... 14 octobre 1965*

SECOND PROCES-VERBAL PROROGEANT LA VALIDITE DE LA DiCLARATION DU 22 NOVEMBRE

19582 CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA CONFkDERATION SUISSE k L'AC-
CORD GENEAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT k GENAVE, LE 30 oc-

TOBRE 19644

ACCEPTATIONS

Date de l'acceptation
Etat et de l'entroe en vigueur

RIPUBLIQUE ARABE UNIE . ......... 8 septembre 1965
SIERRA LEONE ..... . ........ 15 septembre 1965*
RkPUBLIQUE CENTRAFRICAINE ". ....... . 14 octobre 1965*
CEYLAN. . .... ................ 21 octobre 1965
C6TE D'IVOIRE. . ... .............. 7 d~cembre 1965
INDON SIE . ... ............... 29 d~cembre 1965
DAHOMEY ..... ............... 18 janvier 1966*

Les ddclarations certifies ont dtd enregistries par le Directeur gdndral des Parties con-
tractantes e l'Accord gdneral sur les tarifs douaniers et le commerce le 25 fdvrier 1966.

* Lettre d'acceptation.
1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 55, p. 187; pour tous faits ult~rieurs intressant

cet Accord, voir les r6f~rences donn~es dans les Index cumulatifs nos 1 A 5, ainsi que l'Annexe A
des volumes 451, 452, 456, 460, 462, 463, 468, 471, 474, 475, 476, 478, 483, 489,-496, 501, 525,
543 et 551.

' Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 350, p. 1; pour tous faits ult6rieurs intressant cette
Dclaration, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 4 et 5, ainsi que l'Annexe A
des volumes 452, 456, 475, 478, 489, 525, 543 et 551.

3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 424, p. 325; pour tous faits ult6rieurs intressant ce
proc~s-verbal, voir les rgf6rences donn~es dans l'Index cumulatif n° 5, ainsi que l'Annexe A des
volumes 452, 456, 475, 478, 483; 489, 525, 543 et 551.

4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 525, p. 271, et vol. 543,. p. 345.

Vol. 557-x7*



248 United Nations - Treaty Series 1966

XXXII. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF TUNISIA TO THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT TOKYO, ON 12 NOVEMBER 1959'

THIRD PROCtS-VERBAL 2 EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED DECLARATION. DONE AT

GENEVA, ON 14 DECEMBER 1965

Official texts: English and French.

Registered by the Director-General of the Contracting Parties to the General Agreement
on Tariffs and Trade on 25 February 1966.

The parties to the Declaration of 12 November 1959 on the Provisional Accession
of Tunisia to the General Agreement on Tariffs and Trade (hereinafter referred
to as " the Declaration " and " the General Agreement ", respectively),

ACTING pursuant to paragraph 6 of the Declaration,

AGREE that :

1. The validity of the Declaration is extended for a further two years by changing the
date in paragraph 6 to " 31 December 1967 ".

2. This Proc~s-Verbal shall be deposited with the Director-General to the CONTRACTING
PARTIES to the General Agreement. It shall be open for acceptance, by signature or
otherwise, by Tunisia and by the participating governments to the Declaration. It
shall become effective between the Government of Tunisia and any participating govern-
ment as soon as it shall have been accepted by the Government of Tunisia and such
government.

3. The Director-General shall furnish a certified copy of this Proc~s-Verbal and a
notification of each acceptance thereof to the Government of Tunisia, to each contracting
party to the General Agreement, to each government which has acceded provisionally
thereto and to each government which enters into negotiations for accession.

DONE at Geneva this fourteenth day of December one thousand nine hundred and
sixty-five in a single copy in the English and French languages, both texts being authentic.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 362, p. 328; for subsequent actions relating to this

Proc~s-Verbal, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 6, as well as Annex A in volumes 525,
543 and 551.

2 In accordance with paragraph 2, the Third Procis-Verbal came into force upon acceptance
by signature, or otherwise, in respect of the following States on the dates indicated:

Date of Date of entry
State. acceptance into force

Japan ...... ................. .. 28 December 1965 6 January 1966
United States of America .. ......... .. 30 December 1965 6 January 1966
Switzerland ..... ............... ... 3 January 1966* 6 January 1966
Tunisia ..... ................. ... 6 January 1966 6 January 1966
Norway ...... ................. ... 24 January 1966 24 January 1966
Greece ...... ................. .. 25 January 1966 25 January 1966
Sweden ...... ................ . 25 January 1966 25 January 1966
United Kingdom of Great Britain and Northern

Ireland ...... ................ .. 26 January 1966 26 January 1966
* Letter of acceptance.

No. 814
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XXXII. DACLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA TUNISIE A L'AcCORD

GEN hAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAITE A. TOKYO, LE 12 NOVEM-

BRE 19591

TROISIkME PROCkS-VERBAL
2 

PROROGEANT LA VALIDITE DE LA DECLARATION SUSMENTION-

NAE. FAIT Ak GENkVE, LE 14 DiCEMBRE 1965

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistrd par le Directeur gdntral des Parties contractantes i l'Accord gindral sur les
tarifs douaniers et le commerce le 25 fdvrier 1966.

Les parties A la D6claration du 12 novembre 1959 concernant l'accession provisoire
de la Tunisie l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce (instruments ci-
apr~s d~nomm~s # la D~claration # et # l'Accord g~n6ral )), respectivement),

AGISSANT en conformit6 du paragraphe 6 de la D6claration,

CoNVIENNENT ce qui suit:

1. La validit6 de la D~claration est prorogue pour une nouvelle p~riode de deux ans, la
date mentionn~e au paragraphe 6 &ant remplac~e par la date du (( 31 dcembre 1967 )).

2. Le present proc s-verbal sera d~pos6 aupr~s du Directeur g~nral des PARTIES CON-
TRACTANTES i 'Accord g~n~ral. Il sera ouvert a 'acceptation, par voie de signature ou
autrement, de 'a Tunisie et des gouvernements participant A la D~claration. II entrera
en vigueur entre le gouvernement de la Tunisie et tout gouvernement participant d~s que
le gouvernement de la Tunisie et ledit gouvernement participant l'auront accept6.

3. Le Directeur g~n~ral transmettra au gouvernement de la Tunisie, A chaque partie
contractante b 'Accord g~n~ral, A chaque gouvernement qui a acc~d6 provisoirement
audit Accord et i chaque gouvernement qui engagerait des n~gociations d'accession, une
copie certifi~e conforme du present proc~s-verbal et leur donnera notification de chaque
acceptation dudit procts-verbal.

FAIT i Gen~ve, le quatorze dcembre mil neuf cent soixante-cinq, en un seul exem-
plaire en langues frangaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 362, p. 329; pour tous faits ult~rieurs intressant
cette Declaration, voir les r~frences donn~es dans les Index cumulatifs no' 4 et 5, ainsi que
l'Annexe A des volumes 452, 475, 478, 483, 525, 543 et 551.

2 En application du paragraphe 2, le troisitme procis-verbal est entri en vigueur dis son accep-
tation par signature ou autrement, en ce qui concerne les Etats suivants, aux dates indiqu~es:

Date de Date de L'entrie
stat l'acceptation - . en vigueur
Japon . . .. . ..... ....... ..... . 28 dcembre 1965 6 janvier 1966
Etats-Unis d'Amrique ... ........... ... 30 d6cembre 1965 6 janvier 1966
Suisse ....... .................. ... 3 janvier 1966* 6 janvier 1966
Tunisie ...... ................. ... 6 janvier 1966 6 janvier 1966
Norv~ge ...... ................. ... 24 janvier 1966 24 janvier 1966
Grace ... .... .................. ... 25 janvier 1966 25 janvier 1966
Suede . ............. ......... ... 25 janvier 1966 25 janvier 1966
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande

du Nord ..... ............... . 26 janvier • 1966 26 janvier 1966
* Lettre d'acceptation.

N- 814
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For the Argentine Republic:

For the Commonwealth of Australia:

For the Republic of Austria:

For the Kingdom of Belgium:

For the United States of Brazil:

For the Union of Burma:

For the Republic of Burundi:

For the Federal Republic of Cameroon:

For Canada:

For the Central African Republic:

For Ceylon :

For the Republic of Chad:

For the Republic of Chile:

For the Republic of the Congo (Brazza-
ville)

For the Republic of Cuba:

For the Republic of Cyprus:

For the Czechoslovak Socialist Republic:

For the Republic of Dahomey:

For the Kingdom of Denmark:

For the Dominican Republic:

For the Republic of Finland:

For the French Republic:

No, 814

Pour la R6publique Argentine:

Pour le Commonwealth d'Australie:.

Pour la R6publique d'Autriche:

Pour le Royaume de Belgique:

Pour les ttats-Unis du Br6sil:

Pour l'Union birmane:

Pour la R6publique du Burundi:

Pour la R6publique f6d6rale du Cameroun.

Pour le Canada:

Pour la R6publique centrafricaine:

Pour Ceylan:

Pour la R6publique du Tchad:

Pour la R6publique du Chili:

Pour la R6publique du Congo (Brazza-
ville):

Pour la R6publique de Cuba:

Pour la R6publique de Chypre:

Pour la R6publique socialiste tch6coslo-
vaque:

Pour la R6publique du Dahomey:

Pour le Royaume de Danemark:

Pour la R6publique dominicaine:

Pour la R6publique de Finlande:

Pour la R6publique fran~aise
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For the Republic of Gabon:

For the Gambia:

For the Federal Republic of Germany:

For the Republic of Ghana:

For the Kingdom of Greece:

A.

For the Republic of Haiti:

For the Republic of Iceland:

For the Republic of India:

For the Republic of Indonesia:

For the State of Israel :

For the Republic of Italy:

For the Republic of the Ivory Coast:

For Jamaica:

For Japan:

Mc

For Kenya:

For the State of Kuwait:

For the Grand-Duchy of Luxemburg:

For the Republic of Madagascar:

For Malawi:

For Malaysia:

For Malta:

Pour la R~publique gabonaise:

Pour la Gambie:

Pour la R~publique f~d~rale d'Allemagne:

Pour la R~publique du Ghana:

Pour le Royaume de Gr&e:

TzRA~s

Pour la R6publique d'Haiti:

Pour la R~publique d'Islande:

Pour la R~publique de l'Inde:

Pour la R~publique d'Indon~sie:

Pour l'tat d'Israfl :

Pour la R~publique d'Italie:

Pour la R~publique de C6te-d'Ivoire:

Pour la Jamaique:

Pour le Japon:

)rio AoKI

Pour le Kenya:

Pour l]'tat de Koweit:

Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:

Pour la R~publique malgache:

Pour le Malawi:

Pour la Malaysia:

Pour Malte :

N O 814
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For the Islamic Republic of Mauritania: Pour la R6publique islamique de Mauri-
tanie:

For the Kingdom of the Netherlands: Pour le Royaume des Pays-Bas:

For New Zealand: Pour la Nouvelle-Z61ande:

For the Republic of Nicaragua: Pour la R6publique de Nicaragua:

For the Republic of the Niger: Pour la R6publique du Niger:

For the Federal Republic of Nigeria: Pour la R6publique f~d~rale de Nigeria:

For the Kingdom of Norway: Pour le Royaume de Norv6ge:

S. Chr. SOMMERMFT

For Pakistan: Pour le Pakistan:

For the Republic of Peru: Pour la Rdpublique du Pdrou:

For the Portuguese Republic: Pour la R6publique du Portugal:

For Rhodesia: Pour la Rhod6sie:

For the Republic of Senegal: Pour la Rdpublique du Sdndgal:

For Sierra Leone: Pour le Sierra Leone:

For the Republic of South Africa: Pour la R6publique sud-africaine:

For the Spanish State : Pour l'tat espagnol :

For the Kingdom of Sweden:, Pour le Royaume de Suede:

Erik VON SYDOW.

For the Swiss Confederation: Pour la Conf6d6ration suisse:

For the United Republic of Tanzania: Pour la R6publique-Unie de la Tanzanie:

For the Republic of Togo:* Pour la R6publique du Togo:

For Trinidad and Tobago: Pour la Trinit6 et Tobago:

No. 814
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For the Republic of Tunisia: Pour la Rpublique tunisienne:

Zouhir CHELLI

For the Republic of Turkey: Pour la R6publique de Turquie:

For Uganda: Pour l'Ouganda:

For the United Arab Republic: Pour la R6publique arabe unie:

For the United Kingdom of Great Britain Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
and Northern Ireland: et d'Irlande du Nord:

Eugene MELVILLE

For the United States of America: Pour les ]Rtats-Unis d'Am6rique

Herbert F. PRoPPs

For the Republic of Upper Volta: Pour la R6publique de Haute-Volta:

For the Eastern Republic of Uruguay: Pour la R6publique orientale de l'Uruguay:

For the Socialist Federal Republic of Pour la R~publique socialiste f~drative de
Yugoslavia: Yougoslavie :

N° 814
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SECOND PROcdS-VERBAL EXTENDING THE DECLARATION OF 12 NOVEMBER 19591 ON THE

PROVISIONAL ACCESSION OF TUNISIA TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND

TRADE. DONE AT GENEVA, ON 12 DECEMBER 19632

ACCEPTANCES

State

SWITZERLAND

CENTRAL AFRICAN REPUBLIC .......
TURKEY . . . . . . . . . . . . . . . .

Date of acceptance
and entry into force

8 September 1965
14 October 1965*
28 December 1965

XXXVIII. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF ARGENTINA TO THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 18 NOVEMBER 19603

ACCEPTANCES

Date of .
acceptance. State

YUGOSLAVIA . ........ 6 July 1964**
CENTRAL AFRICAN REPUBLIC . . 14 October 1965

Date of entry
into force

5 August 1964
13 November 1965

SECOND PROCAS-VERBAL EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED DECLARATION. DONE AT

GENEVA, ON 30 OCTOBER 19644

ACCEPTANCES

State

YUGOSLAVIA ........
CENTRAL AFRICAN REPUBLIC . .
KENYA . .... .....

Date of
acceptance

2 September 1965
14 October 1965*
20 December 1965*

Date of entry
into force

2 September 1965
13 November 1965
20 December 1965

* Letter of acceptance.
** Ratification of signature affixed on 6 August 1963.
1 See footnote 1, p. 248 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 525, p. 278, and Vol. 543, p. 346.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 442, p. 302; for subsequent actions relating to this

Declaration, see references in Cumulative Indexes Nos. 5 and 6, as well as Annex A in volumes 525,
543 and 551.

4 United Nations, Treaty Series, Vol. 525, p. 288, and Vol. 543, p. 350.

No; 814
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DEUXI&ME PROCkS-VERBAL PROROGEANT LA VALIDITf DE LA DCLARATION DU 12 NOVEMBRE

19591 CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA TUNISIE k L'AccoRD GENERAL

SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT k GENAVE, LE 12 DECEMBRE 19632

ACCEPTATIONS

Date de l'acceptation
Etat et de l'entrde en vigueur

SUISSE

R PUBLIQUE CENTRAFRICAINE .. .........

TURQUIE . . . . . . . . . . . . . . .

XXXVIII. DECLARATION CONCERNANT L'ACCESSION I

L'AccoRD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET L

LE 18 NOVEMBRE 19603

8 septembre
14 octobre
28 dcembre

1965
1965*
1965

PROVISOIRE DE L'ARGENTINE A
E COMMERCE. FAITE A GENAVE,

ACCEPTATIONS

Date de
l'acceptation

Date de l'entrde
en vigueur

YOUGOSLAVIE ....... 6 juillet
RMPUBLIQUE CENTRAFRICAINE . . 14 octobre

1964** 5 aofit 1964
1965 13 novembre 1965

DEuxI ME PROCS-VERBAL PROROGEANT LA VALIDITE DE LA DECLARATION SUSMENTIONNEE.

FAIT A GFwivE, LE 30 OCTOBRE 19644

ACCEPTATIONS

YOUGOSLAVIE .......

REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE .

KENYA . .. . ... . . .

Date de
l'acceptation

2 septembre 1965
14 octobre 1965*
20 d~cembre 1965*

Date de l'entde
en vigueur

2 septembre 1965
13 novembre 1965
20 d6cembre 1965

* Lettre d'acceptation.
** Ratification de la signature appose *le 6 aoft 1963.
1 Voir note 1, p. 249 de ce volume.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 525, p. 279, et vol. 543, p. 347.
3 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 442, p. 303; pour tous faits ult6rieurs int6ressant

cette D6claration, voir les r6f6rences donn6es dans l'Index cumulatif no 5, ainsi que l'Annexe A des
volumes 452, 456, 468, 475, 478, 483, 489, 525, 543 et 551.

4 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 525, p. 289, et vol. 543, p. 351.
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XLI. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF THE UNITED ARAB REPUBLIC TO

THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 13 No-
VEMBER 19621

ACCEPTANCE

Date of
acceptanceState

NIGERIA .. .......... .24 August 1965

Date of entry
into force

23 September 1965

PROCkS-VERBAL EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED DECLARATION. DONE AT GENEVA,
ON 30 OCTOBER 19642

ACCEPTANCES

State

YUGOSLAVIA ........
NIGERIA
CENTRAL AFRICAN REPUBLIC

SWITZERLAND ........
KENYA ..........
CUBA . . . . . . . . . . .

Date of
acceptance

2 September 1965
24 August 1965
14 October 1965*
15 November 1965
20 December 1965*

5 January 1966

Date of entry
into force

2 September 1965
23 September 1965
14 October 1965
15 November 1965
20 December 1965

5 January 1966

XLII. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC

OF YUGOSLAVIA TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT

GENEVA, ON 13 NOVEMBER 19623

ACCEPTANCE

Date of Date of entry
State acceptance into force

CENTRAL AFRICAN REPUBLIC 14 October 1965* 13 November 1965

Certified statements were registered by the Director-General of the Contracting Parties
to the General Agreement on Tariffs and Trade on 25 February 1966.

* Letter of acceptance.
1 United Nations, Treaty Series, Vol. 452, p. 298; for subsequent actions relating to this

Declaration, see references in Cumulative Index No. 6, as well as Annex A in volumes 525 and 543.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 525, p. 298, and Vol. 543, p. 352.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 462, p. 330; for subsequent actions relating to this Dec -

laration, see references in Cumulative Index No. 6, as well as Annex A in volumes 525 and 543.

No, 814
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XLI. D CLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA RAPUBLIQUE ARABE UNIE

k L'AcCORD G.NERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAITE k GENvE,

LE 13 NOVEMBRE 19621

ACCEPTATION

Date de
l'acceptation

Date de Pentrie
en vigueur

NIGARIA .. .......... 24 aofit

PROCS-VERBAL PROROGEANT LA VALIDITA DE LA DPCLARATION

GENk, LE 30 OCTOBRE 19642

1965 23 septembre 1965

SUSMENTIONNEE. FAIT X

ACCEPTATIONS

fftat

YOUGOSLAVIE .......

NIG&.RIA ..........

RAPUBLIQUE CENTRAFRICAINE

SUissE . . . . . . . . . . .

KENYA ..........

CUBA . . . . . . . . . . .

Date de
l'acceptation

2 septembre
24 aofit
14 octobre
15 novembre
20 d6cembre

5 janvier

1965
1965
1965*
1965
1965*
1966

2 septembre
23 septembre
14 octobre
15 novembre
20 d6cembre

5 janvier

XLII. DPCLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA RMPUBLIQUE POPULAIRE

FEDARATIVE DE YOUGOSLAVIE k L'AccORD GENARAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE
COMMERCE. FAITE A GENhT, LE 13 NOVEMBRE 19623

ACCEPTATION

Date de Date de l'entrie
9tat l'acceptation en vigueur

RIPUBLIQUE CENTRAFRICAINE . . 14 octobre 1965* 13 novembre 1965

Les ddclarations certifdes ont dtd enregistrdes par le Directeur gdndral des Parties con-
tractantes h l'Accord gdndral sur les tarifs douaniers et le commerce le 25 fdvrier 1966.

* Lettre d'acceptation.
1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 452, p. 299; pour tous faits ultdrieurs intdressant

cette Dclaration, voir les r~f6rences donn6es dans l'Index cumulatif no 5, ainsi que 'Annexe A des
volumes 452, 456, 460, 463, 475, 478, 483, 489, 501, 525 et 543.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 525, p. 299, et vol. 543, p. 353.
3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 462, p. 331; pour tous faits ultdrieurs intressant

cette D6laration, voir lea r6f&rences donndes dans l'Index cumulatif nO 5, ainsi que l'Annexe A
des volumes 463, 468, 475, 478, 483, 489, 501, 525 et 543.

N 814

Date de l'entrde
en vigueur
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PROC S-VERBAL' EXTENDING THE DECLARATION OF 13 NOVEMBER 19622 ON THE PROVI-

SIONAL ACCESSION .OF YUGOSLAVIA TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND
TRADE. DONE AT GENEVA, ON 14 DECEMBER 1965

Official texts: English and French.

Registered by the Director-General of the Contracting Parties to the General Agreement
on Tariffs and Trade on 25 February 1966.

The parties to the Declaration of 13 November 1962 on the Provisional Accession
of Yugoslavia to the General Agreement on Tariffs and Trade (hereinafter referred to
as " the Declaration " and " the General Agreement " respectively),

ACTING pursuant to the fourth paragraph of the Declaration,

AGREE that:

1. The period of validity of the Declaration is extended by changing the date in the
fourth paragraph to " 30 June 1966 "

2. This Proc~s-Verbal shall be deposited with the Director-General to the CONTRACTING
PARTIES to the General Agreement. It shall be open for acceptance by signature or
otherwise, by Yugoslavia and by the participating governments to the Declaration. It
shall become effective between the Government of Yugoslavia and any participating
government as soon as it shall have been accepted by the Government of Yugoslavia
and such government.

3. The Director-General shall furnish a certified copy of this Proc~s-Verbal and a
notification of each acceptance thereof to the Government of Yugoslavia, to each con-
tracting party to the General Agreement, to each government, which has acceded pro-
Visionally thereto, and to each government which enters into negotiations for accession.

DONE at Geneva this fourteenth day of December one thousand nine hundred and
sixty-five, in a single copy in the English and French languages, both texts being authentic.

" In accordance with paragraph 2, the Procbs-Verbal came into force
nature, in respect of the following States on the dates indicated:

State

Yugoslavia . . . . . . . . . . . . . . .
Israel . . . . . . . . . . . . . . . . .
Japan . . . . . . . . . . . . . . . .
United States of America ... ..........
N orway ... . ... . . . . . . . . . . .
G reece . . . . . . . . . . . . . . . .
Sweden . . . . . . . . . . . . . . . .
United Kingdom of Great Britain and North-

ern Ireland ..... ...............
2 See footnote 3, p. 256 of this volume.
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Date of
acceptance

23 December 1965
28 December 1965
28 December 1965
30 December 1965
24 January 1966
25 January 1966
25 January 1966

upon acceptance by sig-

Date of entry
into force

28 December 1965
28 December 1965
28 December 1965
30 December 1965
24 January 1966
25 January 1966
25 January 1966

26 January 1966 26 January 1966
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PROCkS-VERBAL' PROROGEANT LA VALIDITE DE LA D)CLARATION DU 13 NOVEMBRE 19622
CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA YOUGOSLAVIE k L'AcCORD GENERAL SUR

LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT X GEN.VE, LE. 14 DECEMBRE 1965

Textes officiels anglais et franiais.

Enregistrd par le Directeur gdndral des Parties contractantes ei l'Accord gbn6ral sur les tarifs
douaniers et le commerce le 25 f6vrier 1966.

Les parties la D~claration du 13 novembre 1962 concernant l'accession provisoire
de la Yougoslavie a 'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce (instruments
ci-aprs d~nomm~s ( la Dclaration # et ( l'Accord g~n~ral respectivement),

AGISSANT en conformit6 du quatri~me paragraphe de la D~claration,

CONVIENNENT ce qui suit:

1. La validit6 de la D~claration est proroge, la date mentionn6e au quatri~me para-
graphe 6tant remplac6e par la date du (( 30 juin 1966 ,#.

2. Le present proc~s-verbal sera d~pos6 auprs du Directeur g~n~ral des PARTIES
CONTRACTANTES 'Accord g6n6ral. I1 sera ouvert 'acceptation, par voie de signature
ou autrement, de la Yougoslavie et des gouvernements participant A la D~claration. I1
entrera en vigueur entre le gouvernement de la Yougoslavie et tout gouvernement
participant d~s que le gouvernement yougoslave et ledit gouvernement participant
l'auront accept6.

3. Le Directeur g6n6ral transmettra au gouvernement de la Yougoslavie, A chaque
partie contractante A 'Accord g6n6ral, A chaque gouvernement qui a acc6d6 provisoire-
ment audit Accord et h chaque gouvernement qui engagerait des n6gociations d'accession,
une copie certifi6e conforme du pr6sent procbs-verbal et leur donnera notification de
chaque acceptation dudit proc~s-verbal.

FAIT & Gen~ve, le quatorze d6cembre mil neuf cent soixante-cinq, en un seul exem-
plaire en langues frangaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

En application du paragraphe 2, le procis-verbal est entr6 en vigueur ds son acceptation

par signature, en ce qui concerne les Etats suivants, aux dates indiqu~es :

Date de Date de l'entrie
9tat l'aceptation en vigueur

Yougoslavie . . .. ............ 23 d6cembre 1965 28 d6cembre 1965
Israel ...... ................. ... 28 d6cembre 1965 28 d6cembre 1965
Japon ...... ................. ... 28 d6cembre 1965 28 d6cembre 1965
ttats-Unis d'Am6rique . ........ .... 30 d6cembre 1965 30 dcembre 1965
Norvbge ...... ................ .24 janvier 1966 24 janvier 1966
Grace ...... ................. ... 25 janvier 1966 25 janvier 1966
Subde ...... ................. ... 25 janvier 1966 25 janvier 1966
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande

du Nord ........... . 26 janvier 1966. 26 janvier 1966
Voir note 3, p. 257 de ce volume.
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For the Argentine Republic:

For the Commonwealth of Australia:

For the Republic of Austria:

For the Kingdom of Belgium:

For the United States of Brazil:

For the Union of Burma:

For the Republic of Burundi:

For the Federal Republic of Cameroon:

For Canada:

For the Central African Republic:

For Ceylon:

For the Republic of Chad:

For the Republic of Chile:

For the Republic of the Congo (Brazza-
ville):

For the Republic of Cuba:

For the Republic of Cyprus:

For the Czechoslovak Socialist Republic:

For the Republic of Dahomey:

For the Kingdom of Denmark:

For the Dominican Republic:

For the Republic of Finland:

For the French Republic:

No. 814

Pour la R~publique Argentine:

Pour le Commonwealth d'Australie:

Pour la R~publique d'Autriche:

Pour le Royaume de Belgique:

Pour les Rtats-Unis du Br~sil:

Pour l'Union birmane:

Pour la Rpublique du Burundi:

Pour la R~publique f~d6rale du Cameroun:

Pour le Canada:

Pour la R6publique centrafricaine:

Pour Ceylan:

Pour la R~publique du Tchad:

Pour la R~publique du Chili:

Pour la Rpublique du Congo (Brazza..
vile) :

Pour la R~publique de Cuba:

Pour la R~publique de Chypre:

Pour la R~publique socialiste tch~coslo-
vaque:

Pour la R~publique du Dahomey:

Pour le Royaume de Danemark:

Pour la R~publique dominicaine:

Pour la R~publique de Finlande:

Pour la R~publique franaise :
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For the Republic of Gabon:

For the Gambia:

For the Federal Republic of Germany:

For the Republic of Ghana:

For the Kingdom of Greece:

A

For the Republic of Haiti:

For the Republic of Iceland:

For the Republic of India:

For the Republic of Indonesia:

For the State of Israel:

E.

For the Republic of Italy:

For the Republic of the Ivory Coast:

For Jamaica:

For Japan:

M

For Kenya:

For the State of Kuwait:

For the Grand-Duchy of Luxemburg:

For the Republic of Madagascar:

For Malawi:

For Malaysia:

For Malta:

Pour la R6publique gabonaise:

Pour la Gambie:

Pour la R~publique f~d~rale d'Allemagne

Pour la R~publique du Ghana:

Pour le Royaume de Gr&e:

TziRAs

Pour la R6publique d'Haiti:

Pour la R~publique d'Islande:

Pour la R~publique de l'Inde:

Pour la Rpublique d'Indon~sie:

Pour l'~tat d'Israel:

F. HARAN

Pour la Rpublique d'Italie:

Pour la Rpublique de C6te-d'Ivoire:

Pour la Jamaique:

Pour le Japon:

orio AOKI

Pour le Kenya:

Pour" l'tat de Koweit:

Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:.

Pour la Rpublique malgache:

Pour le Malawi:

Pour la Malaysia:

Pour Malte :
N- 814
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For the Islamic Republic of Mauritania: Pour la Rpublique islamique de Mauri-
tanie:

For the Kingdom of the Netherlands: Pour le Royaume des Pays-Bas:

For New Zealand: Pour la Nouvelle-Z6lande:

For the Republic of Nicaragua: Pour la R~publique de Nicaragua:

For the Republic of the Niger: Pour la Rpublique du Niger:

For the Federal Republic of Nigeria: Pour la R6publique f~d~rale de Nigeria

For the Kingdom of Norway: Pour le Royaume de Norv6ge:

S. Chr. SOMMERFELT

For Pakistan: Pour le Pakistan:

For the Republic of Peru: Pour la Rpublique du Prou:

For the Portuguese Republic: Pour la R~publique du Portugal:

For Rhodesia: Pour la Rhod~sie:

For the Republic of Senegal: Pour la R~publique du S~n~gal:

For Sierra Leone: Pour le Sierra Leone:

For the Republic of South Africa: Pour la R~publique sud-africaine:

For the Spanish State: Pour l'tat espagnol:

For the Kingdom of Sweden: Pour le Royaume de Suede:

..Erik VON SYDow

For the Swiss Confederation: Pour la Confederation suisse:

For the United Republic of Tanzania: Pour la R~publique-Unie de la Tanzanie:

For the Republic of Togo: Pour la R~publique du Togo:

For Trinidad and Tobago: Pour la Trinit6 et Tobago:

For the Republic of Tunisia : Pour la R6publique tunisienne:

No. 814
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For the Republic of Turkey: Pour la Rpublique de Turquie:

For Uganda: Pour l'Ouganda:

For the United Arab Republic: Pour la R6publique arabe unie:

For the United Kingdom of Great Britain Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
and Northern Ireland: et d'Irlande du Nord:

Eugene MELVILLE

For the United States of America : Pour les ttats-Unis d'Am6rique

Herbert F. PROPPS

For the Republic of Upper Volta: Pour la R6publique de Haute-Volta:

For the Eastern Republic of Uruguay: Pour la R6publique orientale de l'Uruguay:

For the Socialist Federal Republic of Pour la R6publique socialiste f6d6rative de
Yugoslavia: Yougoslavie:

Stanislav KoPcoK

N 814
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XLVI. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF ICELAND TO THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 5 MARCH 19641

ACCEPTANCES
Date of

State acceptance

SWITZERLAND . ........ . 8 September 1965
KENYA .. .......... 20 December 1965*

Date of entry
into force

8 October 1965
19 January 1966

Certified statement was registered by the Director-General of the Contracting Parties
to the General Agreement on Tariffs and Trade on 25 February 1966.

* Letter of acceptAnce.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 496, p; 326; Vol. 501, p. 302, Vol. $25, p. 306, and

Vol. 543, p. 356.
No. 814
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XLVI. DCLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE L'ISLANDE k L'AccORD
GkNkRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAITE A GENAVE, LE 5 MARS 19641

ACCEPTATIONS
Date de

-4tat I'acceptation

SUIssE. . ........... 8 septembre 1965
KENYA .. .......... 20 d~cembre 1965*

Date de l'entre
en v gueur

8 octobre 1965
19 janvier 1966

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par le Directeur gdndral des Parties contrac-
tantes ii l'Accord gdndral sur les tarifs douaniers et le commerce le 25 fdvrier 1966.

* Lettre d'acceptation.
Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 496, p. 327; vol. 501, p. 303; vol. 525, p. 307, et

vol. 543, p. 357.
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PROC S-VERBAL
1 EXTENDING THE DECLARATION OF 5 MARCH 19642 ON THE PROVISIONAL

ACCESSION OF ICELAND TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE

AT GENEVA, ON 14 DECEMBER 1965

Official texts: English and French..

Registered by the Director-General of the Contracting Parties to the General Agreement
on Tariffs and Trade on 25 February 1966.

The parties to the Declaration of 5 March 1964 on the Provisional Accession of
Iceland to the General Agreement on Tariffs and Trade (hereinafter referred to as " the
Declaration " and " the General Agreement ", respectively),

ACTING pursuant to paragraph 4 of the Declaration,

AGREE that :

1. The period of validity of the Declaration is extended for two years by changing the
date in paragraph 4 to " 31 December 1967 ".

2. This Proc~s-Verbal shall be deposited with the Director-General to the CONTRACTING

PARTIES to the General Agreement. It shall be open for acceptance, by signature or
otherwise, by Iceland and by the participating governments to the Declaration. It shall
become effective between the Government of Iceland and any participating government
as soon as it shall have been accepted by the Government of Iceland and such govern-
ment.

3. The Director-General shall furnish a certified copy of this Proc~s-Verbal and a
notification of each acceptance thereof to the Government of Iceland, to each contracting
party to the General Agreement, to each government which has acceded provisionally
thereto and to each government which enters into negotiations for accession.

DONE at Geneva this fourteenth day of December, one thousand nine hundred and
sixty-five, in a single copy in the English and French languages, both texts being au-
thentic.

' In accordance with paragraph 2, the Procs-Verbal came into force upon acceptance by

signature, or otherwise, in respect of the following States on the dates indicated :

Date of Date of entry
State acceptance into force
Iceland ..... ................ ... 16 December 1965 28 December 1965
Israel ....... ................. 28 December 1965 28 December 1965
Japan ...... ................ . 28 December 1965 28 December 1965
United States of America .. ........ . 30 December 1965 30 December 1965
Switzerland .... .............. ... 3 January 1966* 3 January 1966
Norway .... ................ ... 24 January 1966 24 January 1966
Greece .... ... ................ 23 January 1966 25 January 1966
Sweden ..... ............... .. 25 January 1966 25 January 1966
United Kingdom of Great Britain and North-

ern Ireland .... ............. ... 26 January 1966 26 January 1966
* Letter of acceptance.
See footnote 1, p. 264 of this volume.
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PROCkS-VERBAL
I 

PROROGEANT LA VALIDITA DE LA DCLARATION DU 5 MARS 19642 CONCER-

NANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE L'ISLANDE k L'AccoRD GENARAL SUR LES TARIFS

DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT A GENkVE, LE 14 DiCEMBRE 1965

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistrd par le Directeur gineral des Parties contractantes ti l'Accord gindral sur les
tarifs douaniers et le commerce le 25 frvrier 1966.

Les parties A la Dgclaration du 5 mars 1964 concernant l'accession provisoire de
l'Islande it l'Accord ggngral sur les tarifs douaniers et le commerce (instruments ci-apr~s
d6nomms 4 la DWclaration * et o l'Accord gngra1*>, respectivement),

AGISSANT en conformit6 du paragraphe 4 de la D~claration,

CONVIENNENT que:

1. La validit6 de la Dclaration est prorogue pour deux ans, la date mentionn6e au
paragraphe 4 6tant remplac~e par la date du ((31 dcembre 1967 *.

2. Le present proc~s-verbal sera d~pos6 auprs du Directeur g~n~ral des PARTIES

CONTRACTANTES A 'Accord g~n~ral. Il sera ouvert A 1'acceptation, par voie de signature
ou autrement, de l'Islande et des gouvernements participant A la D~claration. Il entrera
en vigueur entre le gouvernement de 'Islande et tout gouvernement participant d&s que
le gouvernement de 1'Islande et ledit gouvernement participant rauront acceptS.
3. Le Directeur g~n~ral transmettra au gouvernement de l'Islande, A chaque partie
contractante a 'Accord g~n~ral, A chaque gouvernement qui a acc~d6 provisoirement
audit Accord et A chaque gouvernement qui engagerait des n6gociations d'accession,
une copie certifi~e conforme du pisent proc~s-verbal et leur donnera- notification de
chaque acceptation dudit proc~s-verbal.

FAIT A Gen~ve, le quatorze dcernbre mil neuf cent soixante-cinq, en un seul exem-
plaire en langues frangaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

1 En application du paragraphe 2, le proc~s-verbal est entr6 en vigueur d~s son acceptation par
signature ou autrement, en ce qui concerne les Etats suivants, aux dates indiques :

Date de Date de l'entrie
2tat . .acceptation en vigueur

Islande ...... ................ .. 16 dacembre 1965 28 d6cembre 1965
Isra... ... 28 d6cembre 1965 28 d6cembre 1965
Japon .:.,........... 28 dcembre 1965 28 d6cembre 1965
ttats-Unis d'Amrique ..... .......... 30 d~eembre 1965 30 d6cembre 1965
Suisse ....... -...... ........ . . . 3 janvier 1966* 3 janvier . 1966
Norv~ge . . .............. ... 24 janvier 1966 24 janvier 1966
Grace ...... .. ................. 25 janvier 1966 25 janvier 1966
Suede ...... .. ................. 25 janvier 1966 25 janvier 1966
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande

du Nord .... ............... .... 26 janvier 1966 26 janvier 1966
* Lettre d'acceptation.
2 Voir note 1, p. 265 de ce volume.

No 814



268 United Nations - Treaty Series 1966

For the Argentine Republic:

For the Commonwealth of Australia:

For the Republic of Austria:

For the Kingdom of Belgium:

For the United States of Brazil

For the Union of Burma:

For the Republic of Burundi:

For the Federal Republic of Cameroon:

For Canada:

For the Central African Republic:

For Ceylon:

For the Republic of Chad:

For the Republic of Chile:

For the Republic of the Congo (Brazza-
ville):

For the Republic of Cuba:

For the Republic of Cyprus:

For the Czechoslovak Socialist Republic:

For the Republic of Dahomey:

For the Kingdom of Denmark:

For the Dominican Republic:

For the Republic of Finland:

For the French Republic:

No. 814

Pour la R6publique Argentine :

Pour le Commonwealth d'Australie:

Pour la R6publique d'Autriche:

Pour le Royaume de Belgique:

Pour les Rtats-Unis du Br6sil:

Pour l'Union birmane:

Pour la R6publique du Burundi:

Pour la R6publique f6d6rale du Cameroun:

Pour le Canada:

Pour la R6publique centrafricaine

Pour Ceylan :

Pour la R6publique du Tchad:

Pour la R6publique du Chili:

Pour la R6publique du Congo (Brazza-
ville):

Pour la R6publique de Cuba:

Pour la R6publique de Chypre:

Pour la R6publique socialiste tch6coslo-
vaque:

Pour la R~publique du Dahomey:

Pour le Royaume de Danemark:

Pour la R~publique dominicaine:

Pour la R6publique de Finlande:

Pour la Rpublique frangaise:
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For the Republic of Gabon:

For the Gambia:

For the Federal Republic of Germany:

For the Republic of Ghana:

For the Kingdom of Greece:

A.

For the Republic of Haiti:

For the Republic of Iceland

Einar I

For the Republic of India:

For the Republic of Indonesia:

For the State of Israel:

E.

For the Republic of Italy:

For the Republic of the Ivory Coast:

For Jamaica:

For Japan:

M(

For Kenya:

For the State of Kuwait:

For the Grand-Duchy of Luxemburg:

For the Republic of Madagascar:

For Malawi:

For Malaysia:

Pour la R~publique gabonaise:

Pour la Gambie:

Pour la R~publique f~d~rale d'Allemagne

Pour la R~publique du Ghana:

Pour le Royaume de Grace:

TziRAs

Pour la Rpublique d'Haiti:

Pour la R~publique d'Islande:

IENEDIKTSSON

Pour la R~publique de 1'Inde:

Pour la R~publique d'Indon~sie:

Pour l']tat d'Isra~l

F. HARAN

Pour la R~publique d'Italie:

Pour la R~publique de C6te-d'Ivoire:

Pour la Jamaique:

Pour le Japon:

orio AOKI

Pour le Kenya:

Pour l'tat de Koweit:

Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:

Pour la Rdpublique malgache:

Pour le Malawi:

Pour la Malaysia:

N' 814
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For Malta: Pour Malte:

For the Islamic Republic of Mauritania: Pour la Rpublique islamique de Mauri-

tanie :

For the Kingdom of the Netherlands: Pour le Royaume des Pays-Bas:

For New Zealand: Pour la Nouvelle-Z61ande:

For the Republic of Nicaragua: Pour la Rpublique de Nicaragua:

For the Republic of the Niger: Pour la Rpublique du Niger:

For the Federal Republic of Nigeria: Pour la Rpublique f~d~rale de Nigeria:

For the Kingdom of Norway: Pour le Royaume de Norv~ge:

S. Chr. SOMMERFELT

For Pakistan: Pour le Pakistan:

For the Republic of Peru: Pour la R6publique du Prou:

For the Portuguese Republic: Pour la R6publique du Portugal:

For Rhodesia : Pour la Rhod~sie:

For the Republic of Senegal: Pour la Rpublique du.S~n6gal:

For Sierra Leone: Pour le Sierra Leone:

For the Republic of South Africa: Pour la R~publique sud-africaine:

For the Spanish State: Pour l'tat espagnol:

For the Kingdom of Sweden: Pour le Royaume de Suede:

Erik VON SYDOW

For the Swiss Confederation : Pour la Conf6d~ration suisse:

For the United Republic of Tanzania: Pour la R6publique-Unie de la Tanzanie:

For the Republic of Togo: Pour la R6publique du Togo:

For Trinidad and Tobago: Pour la Trinit6 et Tobago:
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For the Republic of Tunisia: Pour la Rpublique tunisienne:

For the Republic of Turkey: Pour la R~publique de Turquie:

For Uganda: Pour l'Ouganda:

For the United Arab Republic: Pour la R~publique arabe unie:

For the United Kingdom of Great Britain Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
and Northern Ireland: et d'Irlande du Nord:

Eugene MELVILLE

For the United States of America: Pour les ttats-Unis d'Am6rique

Herbert F. PROPPS

For the Republic of Upper Volta: Pour la R6publique de Haute-Volta:

For the Eastern Republic of Uruguay: Pour la R6publique orientale de l'Uruguay:

For the Socialist Federal Republic of Pour la R6publique socialiste f6d6rative de
Yugoslavia: Yougoslavie :
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No. 2163. INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE SAFETY OF LIFE AT
SEA, 1948. SIGNED AT LONDON, ON 10 JUNE 19481

DENUNCIATIONS

Notifications deposited with the Inter-Governmental Maritime Consultative Organiza-
tion on:

14 February 1966

NEw ZEALAND

(To take effect on 14 February 1967.)

24 February 1966

PAKISTAN

(To take effect on 24 February 1967.)

Certified statements were registered by the Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on 28 February 1966.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 164, p. 113; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 6, as well as Annex A in volumes 531,
535, 536, 543, 547 and 551.
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No 2163. CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA SAUVEGARDE DE LA
VIE HUMAINE EN MER, 1948. SIGNIRE A LONDRES, LE 10 JUIN 19481

DRNONCIATIONS

Notifications ddposies auprs de l'Organisation intergouvernementale consultative de
la navigation maritime les:

14 f6vrier 1966

NOUVELLE-ZLANDE

(Pour prendre effet le 14 f~vrier 1967.)

24 f6vrier 1966

PAKISTAN

(Pour prendre effet le 24 f6vrier 1967.)

Les declarations certifies ont etd enregistrees par l'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime le 28 fdvrier 1966.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 164, p. 113; pour tous faits ult6rieurs concernant cette
Convention, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n08 2 i 5, ainsi que l'Annexe A
des volumes 466, 470, 486, 531, 535, 536, 543, 547 et 551,
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF
APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE
AT GENEVA, ON 20 MARCH 19581

PROCkS-VERBAL OF RECTIFICATION OF THE AUTHENTIC TEXTS OF REGULATION No. 3 AN-
NEXED TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT THE HEADQUARTERS OF

THE UNITED NATIONS, NEW YORK, ON 25 FEBRUARY 1966

Registered ex officio on 25 February 1966.

WHEREAS the Government of France and the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland have found certain errors in the English and French
authentic texts of paragraph 7.1 and in Annexes IV and IX of Regulation No. 3 annexed
to the Agreement concerning the Adoption of Uniform Conditions of Approval and
Reciprocal Recognition of Approval for Motor Vehicle Equipment and Parts, done at
Geneva on 20 March 1958,

WHEREAS it appears necessary to correct these errors as follows:

Paragraph 7.1
In the English and French texts, reference is made to annex XIII initially contained

in the draft Regulation but which was deleted from the final text without a consequential
change having been made in paragraph 7.1. -Therefore, the reference to this annex
should be removed and the first sentence of the said paragraph should read as follows :

" 7.1 Reflex reflecting devices must also satisfy the conditions as to dimensions
and shape, and the colorimetric, photometric, physical and mechanical requirements
set forth in annexes VI, VII, VIII, IX, X, XI and XII.

Annex IV

In the English text of annex IV of the Regulation, the address for the laboratory of
Hungary should be corrected to read as follows: Budapest, VI Eotv6s u. 11/a (3 em.)

Annex IX - Paragraph IX.1

In the French text, the letter " C " (for Centigrade) has been omitted after the words
"dans un bain d'eau d 250 ± 50 ". The corresponding English text is correct. Therefore,
the French text should be corrected to read "dans un bain d'eau ti 250 ± 50 C ".

THEREFORE, the Secretary-General, acting as depositary of the Agreement and having
obtained the consent of all the Governments represented on the Inland Transport
Committee of the Economic Commission for Europe, which Committee approved the

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 335, p. 211; for subsequent actions relating to this
Agreement, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 6, as well as Annex A in volumes 516,
527, 548, 550 and 551,
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFOR-
MES D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE R] CIPROQUE DE
L'HOMOLOGATION DES ]QUIPEMENTS ET PIMCES DE VRHICULES A
MOTEUR. FAIT A GENVE, LE 20 MARS 19581

PROCAS-VERBAL DE RECTIFICATION DES TEXTES AUTHENTIQUES DU R GLEMENT No 3 ANNEXA

A L'AccORD SUSMENTIONN. SIGNE AU SIEGE DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES,

k NEw YORK, LE 25 F&RIER 1966

Enregistrd d'office le 25 frvrier 1966. - .

CONSIDiRANT que le Gouvernement franqais et le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ont dgcouvert certaines erreurs dans la version
anglaise et la version fran~aise des textes authentiques du paragraphe 7.1 et dans les
annexes IV et IX du R~glement no 3 annex6 'Accord concernant l'adoption de condi-
tions uniformes d'homologation et la reconnaissance r6ciproque de l'homologation des
6quipements et pi~ces de vghicules i moteur, en date, Gen~ve, du 20 mars 1958,

CONSIDkRANT qu'il y a lieu d'apporter les rectifications ci-apr~s:

Paragraphe 7.1
Les textes anglais et franqais mentionnent l'annexe XIII, qui figurait intitialement

dans le projet de r~glement mais qui a k6 supprimge du texte dgfinitif sans que le para-
graphe 7.1 ait 6t6 modifi6 en consequence. I1 convient donc de supprimer le renvoi
cette annexe; la premiere phrase dudit paragraphe serait dgsormais conque comme suit:

" 7.1 Les dispositifs catadioptriques doivent en outre satisfaire A des
conditions de dimensions et de formes, ainsi qu'A des conditions colorimgtriques,
photomgtriques, physiques et mgcaniques dgcrites aux annexes VI, VII, VIII, IX,
X, XI et XII.

Annexe IV

Dans le texte anglais de l'annexe IV du R~glement, l'adresse du laboratoire hongrois
devrait se lire comme suit: Budapest, VI E6tvos u. 11/a (3 em.)

Annexe IX - Paragraphe IX.1

Dans le texte frangais, la lettre ( C * (pour centigrades) a 6t6 omise la suite des
mots 4 dans un bain d'eau A 250 ± 50 ). Le texte anglais correspondant est exact; le texte
frangais doit donc 6tre rectifi6, le membre de phrase 6tant d~sormais conqu comme suit:
edans un bain d'eau A 250 ± 50 C ).

LE SECR&TAIRE GiNiRAL, agissant en sa qualit6 de d~positaire de l'Accord et ayant
obtenu le consentement de tous les gouvernements repr6sent~s au Comit6 des transports
int~rieurs de la Commission 6conomique pour l'Europe, Comit6 qui a approuv6 I'Ac-

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 335, p. 211 ; pour tous faits ultrieurs concemant cet

Accord, voir les r6f~rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 4 et 5, ainsi que l'Annexe A des
volumes 454, 462, 469, 472, 480, 483, 493, 495, 516, 527, 548, 550 et 551,
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Agreement, has caused the said errors to be corrected and those corrections to be
initialled in the margin of the authentic English and French texts of Regulation No. 3
annexed to the Agreement.

This Procgs-Verbal applies also to the certified true copies of Regulation No. 3
which were established on 4 November 1963 and were duly communicated to all the
interested States.

IN WITNESS WHEREOF I, Constantin A. Stavropoulos, Under-Secretary, Legal Counsel,
have signed this Proc~s-Verbal at the Headquarters of the United Nations, New York,
this twenty-fifth day of February 1966.

C. A. STAvRoPOUmos

No, 4789
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cord, a fait corriger lesdites erreurs et parapher ces corrections dans la marge des textes
anglais et frangais du Rglement no 3 annex6 a l'Accord.

Le present Proc~s-verbal s'applique 6galement aux copies certifi6es conformes du
R~glement no 3 qui ont 6t6 6tablies le 4 novembre 1963 et dfiment communiques a tous
les Rtats int~ress~s.

EN FOI DE QUOI, nous, Constantin A. Stavropoulos, Sous-Secrtaire, Conseiller
juridique, avons sign6 le present Proc~s-verbal au Si~ge de l'Organisation des Nations
Unies, New York, ce vingt-cinqui~me jour de f~vrier 1966.

C. A. STAVROPOULOS

N- 4789
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No. 4996. CUSTOMS CONVENTION
ON THE INTERNATIONAL
TRANSPORT OF GOODS UNDER
COVER OF TIR CARNETS (TIR
CONVENTION). DONE AT GENE-
VA, ON 15 JANUARY 19591

ACCESSION

Instrument deposited on:

23 February 1966

TuRKEY

(To take effect on 24 May 1966.)

The instrument of accession contains the
following reservations :

[TRANSLATION - TRADuCTION]

... The Turkish Government accedes to
the aforesaid Convention and to the Pro-
tocol of Signature, with reservations with
respect to Chapter IV, relating to the pro-
visions concerning transport of heavy or
bulky goods, and to the provisions of ar-
ticle 44, paragraphs 2 and 3, concerning
arbitration.

No 4996. CONVENTION DOUA-
NIRE RELATIVE AU TRANSPORT
INTERNATIONAL DE MARCHAN-
DISES SOUS LE COUVERT DE
CARNETS TIR (CONVENTION
TIR). FAITE A GENVE, LE 15
JANVIER 19591

ADH]SION

Instrument ddposd le:

23 f6vrier 1966

TuRQUIE

(Pour prendre effet le 24 mai 1966.)

L'instrument d'adh6sion est assorti des
reserves suivantes :

# ... le Gouvernement turc adhere h ladite
Convention et au Protocole de signature,
sous r6serve du chapitre IV concernant les
dispositions relatives aux transports de
marchandises pond6reuses ou volumineu-
ses, ainsi que les dispositions des para-
graphes 2 et 3 de l'article 44 concernant

I'arbitrage.. *

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 348, 'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 348,
p. 13; for subsequent actions relating to this p. 13; pour tous faits ult6rieurs concernant
Convention, see references in Cumulative cette Convention, voir les r6f6rences donn6es
Indexes Nos. 4 to 6. dans les Index cumulatifs n a 4 et 5, ainsi que

l'Annexe A des volumes 481 et 492.



1966 Nations Unies - Recuei des Traitds 279

No. 6193. CONVENTION AGAINST
DISCRIMINATION IN EDUCA-
TION. ADOPTED ON 14 DECEM-
BER 1960 BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE UNITED
NATIONS EDUCATIONAL, SCIEN-
TIFIC AND CULTURAL ORGA-
NIZATION AT ITS ELEVENTH
SESSION, HELD IN PARIS FROM
14 NOVEMBER TO 15 DECEMBER
19601

SUCCESSION by MALTA

By a communication received on 5 Jan-
uary 1966, the Government of Malta no-
tified the Director-General of the United
Nations Educational, Scientific and Cul-
tural Organization that it considers itself
bound by the above-mentioned Conven-
tion, the application of which had been
extended to its territory before the attain-
ment of independence.

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 1 March 1966.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 429,
p. 93; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 5 and 6, as well as Annex A in
volumes 505, 514, 515, 521, 522 and 526.

No 6193. CONVENTION CONCER-
NANT LA LUTTE CONTRE LA
DISCRIMINATION DANS LE DO-
MAINE DE L'ENSEIGNEMENT.
ADOPTIE LE 14 DRCEMBRE 1960
PAR LA CONFRRENCE GRNRRALE
DE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES POUR L'TDUCA-
TION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE A SA ONZItME SESSION,
TENUE A PARIS DU 14 NOVEMBRE
AU 15 DRCEMBRE 1960'

SUCCESSION de MALTE

Par communication reque le 5 janvier
1966, le Gouvernement maltais a inform6
le Directeur g6n6ral de l'Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la science
et la culture qu'il s'estimait li6 par la Con-
vention susmentionn6e, dont l'application
avait &t6 &endue A son territoire avant
l'accession de Malte A l'ind6pendance.

La ddelaration certifide a dtd enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, [a science et la culture le 1er mars
1966.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 429,
p. 93; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les r~f6rences donn~es
dans l'Index cumulatif no 5, ainsi que l'Annexe A
des volumes 452, 453, 456, 471, 478, 480, 482,
486, 500, 505, 514, 515, 521, 522 et 526.
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No. 7515. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961. DONE
AT NEW YORK, ON 30 MARCH
19611

RATIFICATION

Instrument deposited on:

1 March 1966

SPAIN

(To take effect on 31 March 1966.)

CORRIGENDUM to United Nations

Treaty Series, Vol. 520

On page 309, paragraph 7 a):

In the second line replace the word
"BbIBo3mefi" by "BBoa31meH ";

In the third line replace the word
"BBO35IueH " by " BboIB03sief."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 520,

p. 151; Vol. 523, p. 349; Vol. 530, p. 390;
Vol. 531, p. 420; Vol. 533. p. 385; Vol. 535,
p. 460; Vol. 538, p. 345; Vol. 540; Vol. 541,
p. 364, and Vol. 542, p. 396.

NO 7515. CONVENTION UNIQUE
SUR LES STUPRFIANTS, 1961.
FAITE A NEW YORK, LE 30 MARS
19611

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

ler mars 1966

ESPAGNE

(Pour prendre effet le 31 mars 1966.)

RECTIFICATIF au volume 520 du

Recueil des Traitds des Nations Unies

A la page 309, paragraphe 7 a):

A la deuxi~me ligne, remplacer le mot
((BbIB031Umei)> par ((BB03SIgeM );

A la troisi~me ligne, remplacer le mot
(BB03HIgefi ) par < BbIBO3mieri o.

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 520,
p. 151; vol. 523, p. 349; vol. 530, p. 391;
vol. 531, p. 421; vol. 533, p. 385; vol. 535,
p. 460; vol. 538, p. 345; vol. 540; vol. 541,
p. 364, and vol. 542, p. 397.


